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Illustrazioni e schemi - Pictures and schemes - Bilder und Pläne - Képek és 
sémák  - Ilustraciones y esquemas - Ilustrações e esquemas

Biztosíték  F3.15A
Fuse F3.15A

Biztosíték  F15A
Fuse F15A

4 számjegyű kijelző és 6 
programozó gomb
4 digit display and 6 

programming buttons

Tápegység bemenete 
(transzformátor 

szekundere) 
Power supply unit

(transformer's secondary)

Csatlakozóaljzat
WiFi alkalmazásához
Plug-in for 
WiFi Application

Antenna 
sorkapocstáblája 
Antenna terminal block

Parancsok sorkapocstábla 
Commands terminal blocks

Biztonsági eszközök 
sorkapocstáblája
Safeties terminal
blocks

Villogó lámpa és 
elektromos zár 
sorkapocstáblája
Flashing light and 
electric lock terminal 
blocks

Csatlakozó aljzat 
rádiós vevőkészülék 
számára 
Plug-in connector for 
radio receiver

Új DSP 70 MIPS
New DSP CPU 70 MIPS

MOTOR 1 csatlakozása
(3 eres kábel)

MOTOR 1 connection
(3 wiring cable)

MOTOR 2 csatlakozása
(3 eres kábel)

MOTOR 2 connection
(3 wiring cable)

Kapuvilágítás
Courtesy light

Mosfet inverter 
szinuszos vezérléssel 

Mosfet inverter with 
sinusoidal control

FW
P1.05

B74/BCONNECT IP eszköz 
B74/BCONNECT IP device
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CSATLAKOZÁS 1 SZINKRONIZÁLT FOTOCELLA PÁRRAL (NORMÁL MÓD, CSAK MASTER PÁR) 
CONNECTION WITH 1 SYNCHRONISED PHOTOCELL PAIR (NORMAL MODE, MASTER PAIR ONLY)

F4ES - F4S sorozatú fotocellák AJÁNLOTT HASZNÁLATA  / RECOMMENDED USE for Series F4ES - F4S photocells

FIGYELEM! Ügyeljen arra, hogy a fotocella jumpereit csak a vezérlőpanel kikapcsolt állapotában módosítsa, ideértve a 
tartalék akkumulátor leválasztását is. Távolítsa el a fotocella-bemenetek csatlakozását, vagy teljesen távolítsa el a 
feszültséget a digitális vezérlőről (ellenőrizze, hogy a digitális vezérlőt nem a tartalék akkumulátorok működtetik-e), és 
ellenőrizze, hogy a TX / RX fotocella tápellátását jelző piros LED nem világít-e.

ATTENTION! Please ensure that the photocell jumpers are only changed with the power to the control panel switched off, 
including the disconnection of any battery backup.  Remove the terminal of the photocell inputs or completely remove the voltage 
from the                     

  power LED is off.

* Per eseguire la modalità in di allineamento ottico
(NOTA: consultare le istruzioni delle fotocellule): 

* Az optikai igazítás mód 
végrehajtásához (MEGJEGYZÉS: 
nézze meg a fotocella használati 
utasítását):

PIROS = szabad jumper 
RED = jumper free

E

RXTX

EE

IGAZÍTÁS JUMPER BE* 
ALIGNMENT JUMPER ON*

IGAZÍTÁS JUMPER 
(MASTERHEZ) KI*

ALIGNMENT JUMPER
(FOR MASTER) OFF*

SZINKRONIZÁLÁS JUMPER 
(MASTERHEZ) 

SYNCHRONISATION JUMPER
(FOR MASTER)
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CSATLAKOZÁS 2 SZINKRONIZÁLT FOTOCELLA PÁRRAL (NORMÁL MÓD, 1 MASTER ÉS 1 SLAVE)   
CONNECTION WITH 2 SYNCHRONISED PHOTOCELL PAIRS (NORMAL MODE, 1 MASTER AND 1 SLAVE)
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PIROS = szabad jumper 
RED = jumper free

F4ES - F4S sorozatú fotocellák AJÁNLOTT HASZNÁLATA / RECOMMENDED USE for Series F4ES - F4S photocells

FIGYELEM! Ügyeljen arra, hogy a fotocella jumpereit csak a vezérlőpanel kikapcsolt állapotában módosítsa, ideértve
a tartalék akkumulátor leválasztását is. Távolítsa el a fotocella-bemenetek csatlakozását, vagy teljesen távolítsa el a 
feszültséget a digitális vezérlőről (ellenőrizze, hogy a digitális vezérlőt nem a tartalék akkumulátorok működtetik-e), és 
ellenőrizze, hogy a TX / RX fotocella tápellátását jelző piros LED nem világít-e.

ATTENTION! Please ensure that the photocell jumpers are only changed with the power to the control panel switched off, 
including the disconnection of any battery backup.  Remove the terminal of the photocell inputs or completely remove the voltage 
from the                     

  power LED is off.

* Per eseguire la modalità in di allineamento ottico
(NOTA: consultare le istruzioni delle fotocellule): 

* Az optikai igazítás mód 
végrehajtásához (MEGJEGYZÉS: 
nézze meg a fotocella használati 
utasítását):

4
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 SYNCHRONISATION JUMPER

(FOR MASTER)
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(FOR SLAVE1)

IGAZÍTÁS JUMPER
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ALIGNMENT JUMPER
(FOR MASTER) OFF*
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KAPUMOTORBOLT
.H

U



10

23
24
25

26
27

COM

CO
M

CO
M

ST
FT

2
FT

1

FT2

FT1

COM

ST

ISEL

IS
EL

28

11 12 13 14 15

SC

SC COM PED PP CH AP COM

COMCOMES LAM 24V

CO
M

PE
D

PP CH

17

CO
M

AP

18
+2
4V

19
CO

M
20

LA
 M

21
CO

M
22

+E
S

16

B

A

+S
C

RXTX

1 2 3 51 2 3

-C
OM+2

4

-C
OM

FT
1(

N.
C)

SY
NC

M
AS

TE
R

A B BA

4

FOTOCELLA TESZT · PHOTOCELLS TEST (  )

5

CSATLAKOZÁS 1 SZINKRONIZÁLT FOTOCELLA PÁRRAL (NORMÁL MÓD, CSAK MASTER PÁR) 
CONNECTION WITH 1 SYNCHRONISED PHOTOCELL PAIR (NORMAL MODE, MASTER PAIR ONLY)

PIROS = szabad jumper  
RED = jumper free

F4ES - F4S sorozatú fototocellák AJÁNLOTT HASZNÁLATA / RECOMMENDED USE for Series F4ES - F4S photocells

FIGYELEM! Ügyeljen arra, hogy a fotocella jumpereit csak a vezérlőpanel kikapcsolt állapotában módosítsa, ideértve
a tartalék akkumulátor leválasztását is. Távolítsa el a fotocella-bemenetek csatlakozását, vagy teljesen távolítsa el a 
feszültséget a digitális vezérlőről (ellenőrizze, hogy a digitális vezérlőt nem a tartalék akkumulátorok működtetik-e), és 
ellenőrizze, hogy a TX / RX fotocella tápellátását jelző piros LED nem világít-e.

ATTENTION! Please ensure that the photocell jumpers are only changed with the power to the control panel switched off, 
including the disconnection of any battery backup.  Remove the terminal of the photocell inputs or completely remove the voltage 
from the                     

  power LED is off.

* Per eseguire la modalità in di allineamento ottico
(NOTA: consultare le istruzioni delle fotocellule): 

* Az optikai igazítás mód 
végrehajtásához (MEGJEGYZÉS: 
nézze meg a fotocella használati 
utasítását):
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FOTOCELLA TESZT · PHOTOCELLS TEST (  )

5

CSATLAKOZÁS 2 SZINKRONIZÁLT FOTOCELLA PÁRRAL (NORMÁL MÓD, 1 MASTER ÉS 1 SLAVE) 
CONNECTION WITH 2 SYNCHRONISED PHOTOCELL PAIRS (NORMAL MODE, 1 MASTER AND 1 SLAVE)

PIROS = szabad jumper 
RED = jumper free

F4ES - F4S sorozatú fototocellák AJÁNLOTT HASZNÁLATA / RECOMMENDED USE for Series F4ES - F4S photocells

FIGYELEM! Ügyeljen arra, hogy a fotocella jumpereit csak a vezérlőpanel kikapcsolt állapotában módosítsa, ideértve
a tartalék akkumulátor leválasztását is. Távolítsa el a fotocella-bemenetek csatlakozását, vagy teljesen távolítsa el a 
feszültséget a digitális vezérlőről (ellenőrizze, hogy a digitális vezérlőt nem a tartalék akkumulátorok működtetik-e), és 
ellenőrizze, hogy a TX / RX fotocella tápellátását jelző piros LED nem világít-e.

ATTENTION! Please ensure that the photocell jumpers are only changed with the power to the control panel switched off, 
including the disconnection of any battery backup.  Remove the terminal of the photocell inputs or completely remove the voltage 
from the                     

  power LED is off.

* Per eseguire la modalità in di allineamento ottico
(NOTA: consultare le istruzioni delle fotocellule): 

* Az optikai igazítás mód 
végrehajtásához (MEGJEGYZÉS: 
nézze meg a fotocella használati 
utasítását):

E

RXTX

EE

IGAZÍTÁS JUMPER BE* 
ALIGNMENT JUMPER ON*

SZINKRONIZÁLÁS 
JUMPER (MASTERHEZ) 
SYNCHRONISATION JUMPER

(FOR MASTER)

SZINKRONIZÁLÁS 
JUMPER (SLAVE1-HEZ) 
SYNCHRONISATION JUMPER 

(FOR SLAVE1)

IGAZÍTÁS JUMPER 
(MASTERHEZ) KI*
ALIGNMENT JUMPER
(FOR MASTER) OFF*

IGAZÍTÁS JUMPER
(SLAVE1-HEZ) KI*

ALIGNMENT JUMPER
(FOR SLAVE1) OFF*
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AKKUMULÁTOR KÍMÉLÉS  (  )
AKKUMULÁTOR KÍMÉLÉS + FOTOCELLATESZT  (  )
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B
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C
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C

-C
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FT
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N.
C)

RXTX

1 2 3 541 2 3

A B BA

CSATLAKOZÁS 1 SZINKRONIZÁLT FOTOCELLA PÁRRAL (NORMÁL MÓD, CSAK MASTER PÁR) 
CONNECTION WITH 1 SYNCHRONISED PHOTOCELL PAIR (NORMAL MODE, MASTER PAIR ONLY)

F4ES - F4S sorozatú fototocellák AJÁNLOTT HASZNÁLATA / RECOMMENDED USE for Series F4ES - F4S photocells

FIGYELEM! Ügyeljen arra, hogy a fotocella jumpereit csak a vezérlőpanel kikapcsolt állapotában módosítsa, ideértve
a tartalék akkumulátor leválasztását is. Távolítsa el a fotocella-bemenetek csatlakozását, vagy teljesen távolítsa el a 
feszültséget a digitális vezérlőről (ellenőrizze, hogy a digitális vezérlőt nem a tartalék akkumulátorok működtetik-e), és 
ellenőrizze, hogy a TX / RX fotocella tápellátását jelző piros LED nem világít-e.

ATTENTION! Please ensure that the photocell jumpers are only changed with the power to the control panel switched off, 
including the disconnection of any battery backup.  Remove the terminal of the photocell inputs or completely remove the voltage 
from the                     

  power LED is off.

* Per eseguire la modalità in di allineamento ottico
(NOTA: consultare le istruzioni delle fotocellule): 

* Az optikai igazítás mód 
végrehajtásához
(MEGJEGYZÉS: nézze meg a 
fotocella használati utasítását):

E

RXTX

EE

IGAZÍTÁS JUMPER BE* 
ALIGNMENT JUMPER ON*

6

SZINKRONIZÁLÁS 
JUMPER (MASTERHEZ) 
SYNCHRONISATION JUMPER

(FOR MASTER)

PIROS = szabad jumper  
RED = jumper free

IGAZÍTÁS JUMPER 
(MASTERHEZ) KI*
ALIGNMENT JUMPER
(FOR MASTER) OFF*
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AKKUMULÁTOR KÍMÉLÉS  (  )
AKKUMULÁTOR KÍMÉLÉS  + FOTOCELLATESZT (  )
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CSATLAKOZÁS 2 SZINKRONIZÁLT FOTOCELLA PÁRRAL (NORMÁL MÓD, 1 MASTER ÉS 1 SLAVE) 
CONNECTION WITH 2 SYNCHRONISED PHOTOCELL PAIRS (NORMAL MODE, 1 MASTER AND 1 SLAVE)

F4ES - F4S sorozatú fototocellák AJÁNLOTT HASZNÁLATA / RECOMMENDED USE for Series F4ES - F4S photocells

FIGYELEM! Ügyeljen arra, hogy a fotocella jumpereit csak a vezérlőpanel kikapcsolt állapotában módosítsa, ideértve
a tartalék akkumulátor leválasztását is. Távolítsa el a fotocella-bemenetek csatlakozását, vagy teljesen távolítsa el a 
feszültséget a digitális vezérlőről (ellenőrizze, hogy a digitális vezérlőt nem a tartalék akkumulátorok működtetik-e), és 
ellenőrizze, hogy a TX / RX fotocella tápellátását jelző piros LED nem világít-e.

ATTENTION! Please ensure that the photocell jumpers are only changed with the power to the control panel switched off, 
including the disconnection of any battery backup.  Remove the terminal of the photocell inputs or completely remove the voltage 
from the                     

  power LED is off.

* Per eseguire la modalità in di allineamento ottico
(NOTA: consultare le istruzioni delle fotocellule): 

* Az optikai igazítás mód 
végrehajtásához (MEGJEGYZÉS: 
nézze meg a fotocella használati 
utasítását):

E

RXTX

EE

IGAZÍTÁS JUMPER BE* 
ALIGNMENT JUMPER ON*

6

SZINKRONIZÁLÁS 
JUMPER (MASTERHEZ) 
SYNCHRONISATION JUMPER

(FOR MASTER)

SZINKRONIZÁLÁS 
JUMPER

(SLAVE1-HEZ)
 SYNCHRONISATION JUMPER 

(FOR SLAVE1)

PIROS = szabad jumper 
RED = jumper free

IGAZÍTÁS JUMPER 
(MASTERHEZ) KI*

ALIGNMENT JUMPER
(FOR MASTER) OFF*

IGAZÍTÁS JUMPER 
(SLAVE1-HEZ) KI*

ALIGNMENT JUMPER
(FOR SLAVE1) OFF*
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7 AY SOROZAT (AYRON) TELEPÍTÉSE • MOTOR 1 (AY250M)

+
-

TRANSFORMER

1

2

F3
BIZTOSÍTÉK

FUSE
T1A

L N

F3.15mA
PROG

WIFI
TEST

+
-

H93/RX20/I
RÁDIÓS VEVŐKÉSZÜLÉK
RADIO RECEIVER

F2

COR
9 10

35
36

23
24

25
26

27

COM

CO
M

CO
M

ST
FT

2
FT

1

FT2

FT1

COM

ST

ISEL

IS
EL

28

11 12 13 14 15

SC

SC COM PED PP CH AP COM

COMCOMES LAM 24V

CO
M

PE
D

PP CH

17

CO
M

AP

18
+2

4V

19
CO

M
20

LA
 M

21
CO

M
22

+E
S

16

F1
BIZTOSÍTÉK

FUSE
F3.15A

F2 BIZTOSÍTÉK
FUSE F15A

F1

ANT

M2

Z
Y

X

M1

X
Y

Z

B71/BC
2 akkumulátor 
12 Vdc 1,2 Ah  
AGM típusú

F3

L N

N

L

KAPUMOTORBOLT
.H

U



15

8

2 batterie opzionali, installate su motore 2
opcionális akkumulátor, a motor 2-re telepítve

12 Vdc 1,2 Ah AGM típusú

transzformátor 
szekunderének csatlakozása 

secondary transformer connection

AKKUMULÁTORTÖLTŐ CSATLAKOZTATÁSA AZ AY (AYRON) 
SOROZATON • MOTOR 1 (AY250M)
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TRASFORMATORE

Cod. 702_10/0

PRIMARIO

MONOFASE

POT. 150 VA 50/60 Hz
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2 akkumulátor 
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BOX-OS TELEPÍTÉS (B70/2ML/BOX) 
BOX INSTALLATION (B70/2ML/BOX)
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1 Avvertenze generali

ATTENZIONE: IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
È IMPORTANTE PER LA SICUREZZA DELLE PERSONE OSSERVARE QUESTE 

ISTRUZIONI
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

La mancata osservanza delle informazioni contenute nel presente manua
le può dare luogo a gravi infortuni personali o danni all’apparecchio.

ROGER TECHNOLOGY declina qualsiasi responsabilità derivante da un uso 

manuale.
L’installazione, i collegamenti elettrici e le regolazioni devono essere effettuati 

alle norme vigenti.
Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare l’installazione del prodotto. 
Una errata installazione può essere fonte di pericolo.

di dubbi non utilizzare il prodotto e rivolgersi esclusivamente a personale 

relative alla realizzazione dei franchi di sicurezza ed alla protezione o 
segregazione di tutte le zone di schiacciamento, cesoiamento, convogliamento 
e di pericolo in genere.

stabilità.

dovessero intervenire nell’utilizzo.
I dispositivi di sicurezza (fotocellule, coste sensibili, stop di emergenza, ecc.) 

in vigore, i criteri della Buona Tecnica, l’ambiente di installazione, la logica 
di funzionamento del sistema e le forze sviluppate dalla porta o cancello 
motorizzati.
I dispositivi di sicurezza devono proteggere eventuali zone di schiacciamento, 
cesoiamento, convogliamento e di pericolo in genere, della porta o cancello 

non presentino bordi spigolosi o tali da poter causare il rischio di cesoiamento 
e/o convogliamento. Assicurarsi che l’intrappolamento tra la parte guidata e le 
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evitato.
Installare bordi sensibili deformabili sulla parte mobile.

delle norme EN 12604 e EN 12453 devono essere soddisfatti e, se necessario, 

Le norme Europee EN 12453 e EN 12445 stabiliscono i requisiti minimi relativi 
alla sicurezza d’uso di porte e cancelli automatici. In particolare prevedono 
l’utilizzo della limitazione delle forze e di dispositivi di sicurezza (pedane 
sensibili, barriere immateriali, funzionamento a uomo presente, ecc) atti a 
rilevare la presenza di persone o cose che ne impediscano l’urto in qualsiasi 
circostanza.

selezionare sulla centrale di comando i valori della velocità e della coppia che 
permettano alla porta o cancello motorizzati di rientrare nei limiti stabiliti dalle 
norme EN 12453 e EN 12445.
ROGER TECHNOLOGY declina ogni responsabilità qualora vengano installati 

In caso sia attiva la funzione uomo presente dovrà essere cura dell’installatore 

deformabile in gomma, la velocità di chiusura del varco ed in generale tutti 

il controllo e il funzionamento dell’automazione e che il tipo di comando ed il 

Nel caso di utilizzo della funzione a uomo presente, allontanare dall’automazione 
le persone che dovessero trovarsi nel raggio di azione delle parti in movimento; 
i comandi diretti devono essere installati ad una altezza minima di 1,5 m e non 
devono essere accessibili al pubblico, inoltre, a meno che il dispositivo non 
sia operativo con chiave, devono essere posizionati in vista diretta della parte 
motorizzata e lontano da parti in movimento.
Applicare le segnalazioni previste dalle norme vigenti per individuare le zone 
pericolose.

successive revisioni.
Prevedere sulla rete di alimentazione un interruttore o un sezionatore 
onnipolare con distanza di apertura dei contatti uguale o superiore a 3 mm 

; posizionare il sezionatore in posizione OFF prima di qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione.

con soglia di 0,03 A ed una protezione di sovracorrente adeguati nell’osservanza 
della Buona Tecnica ed in ottemperanza alle norme vigenti.

terra  eseguito come indicato dalle vigenti norme di sicurezza.
Durante gli interventi di installazione, manutenzione, riparazione e pulizia 
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togliere l’alimentazione di rete.
La manipolazione delle parti elettroniche deve essere effettuata munendosi di 
bracciali conduttivi antistatici collegati a terra.
Per l’eventuale riparazione o sostituzione dei prodotti dovranno essere utilizzati 
esclusivamente ricambi originali.
L’installatore deve fornire tutte le informazioni relative al funzionamento 
automatico, manuale e di emergenza della porta o cancello motorizzati, e 
consegnare all’utilizzatore dell’impianto le istruzioni d’uso.
Evitare di operare in prossimità delle cerniere o organi meccanici in movimento. 
Non entrare nel raggio di azione della porta o cancello motorizzati mentre sono 
in movimento.
Non opporsi al moto della porta o cancello motorizzati poiché possono causare 
situazioni di pericolo.
La porta o cancello motorizzati possono essere utilizzati da bambini di età non 

o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza 
oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro 
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
I bambini devono essere sorvegliati per evitare che giochino o sostino nel rag
gio di azione della porta o cancello motorizzati.
Tenere fuori dalla portata dei bambini i radiocomandi e/o qualsiasi altro di
spositivo di comando, per evitare che la porta o cancello motorizzati possano 
essere azionati involontariamente.
Il mancato rispetto di quanto sopra può creare situazioni di pericolo.
Qualsiasi riparazione o intervento tecnico deve essere eseguito da personale 

La pulizia e la manutenzione devono essere effettuate solamente da personale 

lanciamenti meccanici e segni di usura, danni a cavi, molle e parti di sostegno.
In caso di guasto o di cattivo funzionamento del prodotto, disinserire l’inter
ruttore di alimentazione, astenendosi da qualsiasi tentativo di riparazione o di 

mento).
Aperture pedonali sulle ante da automatizzare sono vietate, qualora fossero 

Eseguire le operazioni di blocco e sblocco ante a motore fermo.
I materiali dell’imballaggio (plastica, polistirolo, ecc.) non vanno dispersi 
nell’ambiente e non devono essere lasciati alla portata dei bambini in quanto 
potenziali fonti di pericolo.
Smaltire e riciclare gli elementi dell’imballo secondo le disposizioni delle norme 
vigenti.
È necessario conservare queste istruzioni e trasmetterle ad eventuali suben
tranti nell’uso dell’impianto.
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2 Simbologia

etichette prodotto.
Pericolo generico.
Importante informazione di sicurezza. Segnala operazioni o situazioni in 
cui il personale addetto deve prestare molta attenzione.
Pericolo tensione pericolosa.
Segnala operazioni o situazioni in cui il personale addetto deve prestare 
molta attenzione a tensioni pericolose.
Informazioni utili.
Segnala informazione utili all'installazione.
Consultazione Istruzioni di installazione e d'uso.
Segnala l'obbligo di consultazione del manuale o documento in originale, 
che deve essere reperibile per futuri utilizzi e non deve in alcun modo 
essere deteriorato.
Punto di collegamento della messa a terra di protezione.

 Indica il range di temperature ammesso.

Corrente alternata (AC)
Corrente continua (DC)
Simbolo per lo smaltimento del prodotto secondo la direttiva RAEE, 
vedere capitolo 21.

3 Descrizione prodotto
La centrale B70/2ML a 24V controlla in modalità sensorless 1 o 2 motori ROGER brushless per applicazioni su ante di 
dimensioni medie, per uso residenziale.

Attenzione all’impostazione del parametro . Una errata impostazione può causare 
anomalie nel funzionamento dell’automazione.

Utilizzare lo stesso tipo di motori per entrambe le ante in installazioni di automazioni a due ante battenti.
Regolare adeguatamente le velocità, i rallentamenti e i ritardi in apertura e chiusura al tipo di installazione, facendo 
attenzione alla corretta sovrapposizione delle ante.

ROGER TECHNOLOGY declina qualsiasi responsabilità derivante da un uso improprio o diverso 

Si consiglia l’uso di accessori, dispositivi di comando e di sicurezza ROGER TECHNOLOGY. In particolare, si raccomanda 
di installare fotocellule serie F4ES oppure F4S.

Per ulteriori informazioni consultare il manuale d'installazione dell'automazione.
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4 Aggiornamenti versione P1.05
1. Migliorato il controllo di coppia del motore AYRON.
2. Migliorata la gestione del fototest.
3. Aggiunta la gestione del dispositivo IP B74/BCONNECT controllabile tramite browser device Roger BCONNECT, per la gestione 

dell’installazione dell’automazione con funzionalità access point direttamente fornita da B74/BCONNECT (collegamento punto 
punto) o attraverso la registrazione e l’attivazione al cloud Roger Technology con la possibilità di gestire tutte le funzionalità della 
centrale da remoto via web browser.

4. 
tramite cloud oppure da un altro dispositivo collegato alla stessa rete).

5. Aggiunta modalità “assistenza remota” e gestione dell’automazione con “funzionalità in emergenza” abilitati e gestiti da web browser.
6. Abilitato anche il comando PED per eseguire il recupero della posizione.
7. Migliorata la gestione delle coste sensibili 4.1 kOhm (impostazione par.  e  al valore 12).

5 Caratteristiche tecniche prodotto

B70/2ML B70/2ML/115

TENSIONE DI ALIMENTAZIONE 230 Vac ± 10% 50 Hz 115 Vac ± 10% 50/60 Hz 

POTENZA MASSIMA ASSORBITA 150 W

POTENZA DI SPUNTO 350 W

FUSIBILI
F1 = F3.15A (5x20 mm) protezione alimentazione accessori
F2 = F15A (5x20 mm) protezione circuito potenza motori
F3 = T1A (5x20 mm) protezione primario trasformatore

MOTORI COLLEGABILI 2

ALIMENTAZIONE MOTORE 24 Vac

TIPOLOGIA MOTORE brushless sinusoidale (ROGER BRUSHLESS)

TIPOLOGIA CONTROLLO MOTORE a orientamento di campo (FOC), sensorless

POTENZA NOMINALE MOTORE 40 W

POTENZA MASSIMA PER MOTORE 110 W

POTENZA MASSIMA LAMPEGGIANTE 25 W (24 Vdc)

INTERMITTENZA LAMPEGGIANTE 50%

POTENZA MASSIMA LUCE DI CORTESIA 100 W 230 V  /  (contatto puro)

POTENZA LUCE CANCELLO APERTO 3 W 24 V

POTENZA ELETTROSERRATURA 15 W 12 V  (tensione media) (*)

POTENZA USCITA ACCESSORI 10 W 24 V   (400 mA)

TEMPERATURA DI FUNZIONAMENTO

GRADO DI PROTEZIONE IP54

DIMENSIONI PRODOTTO

(*) L'uscita elettroserratura fornisce una tensione di 24Vdc nominali (max 30Vdc) modulata al 50% (50% ON, 50% OFF). 
Il dispositivo da collegare deve pertanto poter sopportare una tensione massima di 30Vdc.

La somma degli assorbimenti di tutti gli accessori collegati non deve superare i dati di potenza massima 
indicati in tabella. I dati sono garantiti SOLO con accessori originali ROGER TECHNOLOGY. L'utilizzo di accessori 

non originali può causare malfunzionamenti. ROGER TECHNOLOGY declina ogni responsabilità per installazioni errate 
o non conformi.
Tutti i collegamenti sono protetti da fusibili, vedi tabella. La luce di cortesia necessita di un fusibile esterno.
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6 Descrizione dei collegamenti
6.1 Installazione tipo

3
1

2

2

3

3

7

4

4

5

6

8
9

loro caratteristiche tecniche.
Cavo consigliato

1 Alimentazione di rete 2

2
Motore 1 Cavo 3x2,5 mm² (max 10 3x4 mm² (max 30 m) *
Motore 2 Cavo 3x2,5 mm² (max 10 3x4 mm² (max 30 m)

3 F4ES/F4S Cavo 5x0,5 mm2 (massimo 20 m)
4 F4ES/F4S Cavo 3x0,5 mm2 (massimo 20 m)

5 Lampeggiante FIFTHY/24 
Alimentazione 24V dc a LED Cavo 2x1 mm2 (massimo 10 m)

6 Antenna Cavo 50 Ohm RG58 (massimo 10 m)

7

Selettore a chiave R85/60 Cavo 3x0,5 mm2 (massimo 20 m)

Tastierino H85/TTD - H85/TDS 
(collegamento a H85/DEC - H85/DEC2) Cavo 2x0,5 mm2 (massimo 30 m)

H85/DEC - H85/DEC2 
(collegamento a centrale)

Cavo 4x0,5 mm2 (max 20 m)
Il numero  di conduttori aumenta se si utilizza più di un 
contatto di uscita su H85/DEC - H85/DEC2

8 Spia cancello aperto 
Alimentazione  24V DC 3W max Cavo 2x0,5 mm2 (massimo 10 m)

9 Luce di cortesia (Contatto puro)
Alimentazione 230 Vac (100 W max) Cavo 2x1 mm2 (massimo 20 m)

SUGGERIMENTI
stato) dei cavi. 
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6.2 Collegamenti elettrici
Prevedere sulla rete di alimentazione un interruttore o un sezionatore onnipolare con distanza 
di apertura dei contatti uguale o superiore a 3 mm; posizionare il sezionatore in posizione 
OFF,  e scollegare le eventuali batterie tampone, prima di eseguire l’installazione e le periodiche 
operazioni di manutenzione.

0,03 A ed una protezione di sovracorrente adeguati nell’osservanza della Buona Tecnica ed in 
ottemperanza alle norme vigenti.

 (giallo/
verde), presenti all’interno dell’automazione.

bloccarlo mediante l’apposito fermacavi.

A

V

V

A

+-COM

220÷230

N L

FU
SE

TRANSFORMER Per il perfetto funzionamento delle automazioni Brushless la tensione di 

±10% per centrale B70/2ML

I collegamenti alla rete di distribuzione elettrica e ad eventuali altri conduttori a bassa 
tensione, nel tratto esterno al quadro elettrico, devono avvenire su percorso indipendente e 

separato dai collegamenti ai dispositivi di comando e sicurezza (SELV = Safety Extra Low Voltage).
Accertarsi che i conduttori dell’alimentazione di rete e i conduttori degli accessori (24 V) siano separati.
I cavi devono essere in doppio isolamento, sguainarli in prossimità dei relativi morsetti di 
collegamento e bloccarli mediante fascette non di nostra fornitura.

DESCRIZIONE

FU
SE

N L

Installazione su motore AYRON.
Collegamento all'alimentazione di rete 230 Vac ±10%.
Fusibile 5x20 T1A.

FU
SE

N L

Installazione su box.
Collegamento all'alimentazione di rete 230 Vac ±10% (115 Vac ± 10% 60Hz).
Fusibile 5x20 T1A.

+ Ingresso alimentazione dal trasformatore (o dal carica batterie B71/BC, se presente).

X-Y-Z

Y
X

M1

Z

Attenzione!
tre di connessione motore.

Z-Y-X

Y
Z

M2

X

Attenzione!
tre di connessione motore.
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7 Comandi e accessori
Le sicurezze con contatto N.C., se non installate devono essere ponticellate ai morsetti COM, oppure disabilitate 
modificando i parametri , , , ,  e .

 N.A. (Normalmente Aperto)
 N.C. (Normalmente Chiuso)

CONTATTO DESCRIZIONE
9(COR)                                   10

9(COR)                                   10
• centrale in allarme / anomalia nell’alimentazione da batteria (batteria in esaurimento);
• 

.
.

20(+LAM)         19(COM)
É possibile selezionare le impostazioni di prelampeggio dal parametro  e le modalità di intermit
tenza dal parametro .

22(+ES)                           21(COM)
.

Vmedia = 12Vdc, Vmax=30Vdc; vedere tabella "CARATTERISTICHE TECNICHE PRODOTTO" a pag.  22

18(+24V)                       19(COM) Alimentazione per dispositivi esterni; vedere tabella "CARATTERISTICHE TECNICHE PRODOTTO" 
a pag. 22

11(SC)                           12(COM)
.

11(SC)                           12(COM)

Impostare il parametro  per abilitare la funzione di test.

cambio di stato del contatto.
É possibile collegare inoltre, l’alimentazione di tutti i dispositivi esterni per ridurre il consumo delle 
batterie (se presente). Impostare  o .
ATTENZIONE! Se si utilizza il contatto 20(SC) per il test fotocellule o il funzionamento battery sa

24(FT2)                          23(COM) Ingresso (N.C. oppure 8.2 kOhm) per collegamento fotocellula FT2
Le fotocellule FT2
–  . La fotocellula FT2
–  . La fotocellula FT2
–  . Se la fotocellula FT2
– . Contatto in ingresso N.C. (normalmente chiuso).
Se le fotocellule non sono installate, ponticellare i morsetti 24(FT2) - 23(COM) oppure impostare 
i parametri  e .
ATTENZIONE! Si raccomanda l’uso di fotocellule serie R90/F4ES, G90/F4ES oppure T90/F4S.

25(FT1)                          23(COM) Ingresso (N.C. oppure 8.2 kOhm) per collegamento fotocellula FT1

–
–  . Durante la chiusura l’intervento della fotocellula provoca l’inversione del movimento.
–  . Se la fotocellula FT1
– . Contatto in ingresso N.C. (normalmente chiuso).
Se le fotocellule non sono installate, ponticellare i morsetti 25(FT1) - 23(COM) oppure impostare 
i parametri  e .
ATTENZIONE! Si raccomanda l’uso di fotocellule serie R90/F4ES, G90/F4ES oppure T90/F4S.

28(ISEL)                      26(COM)
 –
 –
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CONTATTO DESCRIZIONE
27(ST)                            26(COM) Ingresso comando di STOP (N.C. oppure 8.2 kOhm).

L’ apertura del contatto di sicurezza provoca l’arresto del movimento.
NOTA:

– . Contatto in ingresso N.C. (normalmente chiuso).

36 (ANT)                                     35 Collegamento antenna per ricevitore radio ad innesto.

NOTA: evitare di fare giunture sul cavo. 

16(AP)                            17(COM) Ingresso comando di apertura (N.A.).
ATTENZIONE: l'attivazione persistente del comando di apertura non permette la richiusura automa
tica; il conteggio del tempo di richiusura automatica riprende al rilascio del comando di apertura.

15(CH)                           17(COM) Ingresso comando di chiusura (N.A.).

14(PP)                             17(COM)
.

13(PED)                          17(COM) Ingresso comando di apertura parziale (N.A.).
Nelle automazioni a due ante battenti, di fabbrica, l'apertura parziale provoca l'apertura totale 
dell'ANTA 1.

RECEIVER CARD Connettore per ricevitore radio ad innesto.

 – PR1 ).
 – PR2 ).

CARICABATTERIE
B71/BC

sione delle batterie scende sotto la soglia di sicurezza. Il display visualizza  (Battery Low) e la 
centrale non accetta nessun comando.

e dopo 2 s riprende in automatico la manovra interrotta.

KIT BATTERIE
2x12 Vdc 1,2 Ah
(B71/BC/INT) *
oppure
2x12 Vdc 4,5 Ah
(B71/BC/EXT)

Usare solo batterie tipo AGM.

* solo per installazioni in BOX

2 batterie da 12 Vdc 1,2 Ah da installare a bordo automazione.
2 batterie da 12 Vdc 4,5 Ah da installare in una scatola esterna.

 o . In 

toglie alimentazione ai dispositivi.

ATTENZIONE! per consentire la ricarica, le batterie devono essere sempre collegate alla centrale 

Per ulteriori informazioni fare riferimento al manuale di installazione del caricabatterie B71/BC.

WIFI Connettore per dispositivo IP WiFi B74/BCONNECT.

Questo dispositivo IP permette, utilizzando un qualsiasi browser internet, la gestione completa della 
centrale sia in prossimità (connessione punto punto) che via cloud (connessione remota).
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8 Tasti funzione e display

PROG

UP

DOWN

TEST

TASTO DESCRIZIONE

UP Parametro successivo

DOWN Parametro precedente

+ Incremento di 1 del valore del parametro

- Decremento di 1 del valore del parametro

PROG Apprendimento della corsa

TEST Attivazione modalità TEST

• Premere i tasti UP  e/o DOWN 
• Con i tasti + e -
• Tenendo premuto il tasto + o il tasto -, si attiva lo scorrimento veloce dei valori, permettendo una variazione più 

rapida.
• Per salvare il valore impostato, attendere qualche secondo, oppure spostarsi su un altro parametro con i tasti UP   

o DOWN . Il display lampeggia velocemente ad indicare il salvataggio della nuova impostazione.
• 

9 Accensione o messa in servizio
Alimentare la centralina di comando.

051
Subito dopo, il display visualizza la modalità di stato comandi e sicurezze. Vedi capitolo 7.

10 Modalità funzionamento display

10.1 Modalità visualizzazione dei parametri

PARAMETRO VALORE DEL
PARAMETRO

Per le descrizioni dettagliate dei parametri fare riferimento al capitolo 12.
KAPUMOTORBOLT
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10.2  Modalità visualizzazione di stato comandi e sicurezze
STATO DEI COMANDI STATO DELLE SICUREZZE

AP PED

ORO

FT1

COS

FT2

PP

CH

POWER STOP

STATO DEI COMANDI:
Le indicazioni dei comandi (segmenti AP=apre, 

ORO=orologio) sono normalmente spente. Si 

accende il segmento PP).

STATO DELLE SICUREZZE:
Le indicazioni delle sicurezze (segmenti FT1/
FT2=fotocellule, COS = bordo sensibile, STOP) sono 

sono in allarme o non collegate.

; il segmento COS solo se par. 

10.3 Modalità TEST

provoca uno STOP. La successiva pressione abilita la modalità di TEST.
Il lampeggiante e la spia cancello aperto si accendono per un secondo, ad ogni attivazione di comando o sicurezza.

Il display visualizza a sinistra, per 5 s, lo stato dei comandi (AP, CH, PP, PE, OR), SOLO se attivi. 

Il display visualizza a destra lo stato delle sicurezze. Il numero del morsetto della sicurezza in allarme lampeggia.

Nessuna sicurezza in allarme.

STOP.

Bordo sensibile COS (se abilitato con par.  impostato a ).

Fotocellula FT1.

Fotocellula FT2.

NOTA

Per interrompere la modalità di test, premere nuovamente il tasto TEST.
Dopo 10 s di inattività, il display ritorna alla visualizzazione di stato comandi e sicurezze.

10.4 Modalità Stand By
La modalità si attiva dopo 30 min di inattività. Il LED POWER lampeggia 
lentamente.
Per riattivare la centralina premere uno dei tasti UP , DOWN , +, -.

POWER
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11 Apprendimento della corsa

11.1 Prima di procedere
1. Selezionare il modello dell’automazione installata con il parametro .

 Motore HIGH SPEED

SELEZIONE MODELLO TIPO
MOTORE CONFIGURAZIONI 

SERIE AYRON

BE20/200 -

MONOS4 -

2. Selezionare il numero di motori installati con il parametro 

 
       

3. NON aver abilitato la funzione a uomo presente ( ). 
OPEN CLOSESTOP

4. Prevedere le battute meccaniche di arresto sia in apertura che in chiusura.

5. Portare il cancello in posizione di chiusura. Le ante devono essere in appoggio alle battute meccaniche.

6. 
sicurezze non sono installate, ponticellare il contatto o disabilitarle dal relativo parametro ( , , , ,  e ).

 

TEST

CHIUSO

VEDI CAPITOLO 14 e 15

VEDI PROCEDURA DI 
APPRENDIMENTO 
CAP. 11.2

VEDI PROCEDURA DI 
APPRENDIMENTO 
CAP. 11.2

00

27

Sì

No

tada
No

Tener premuto

TEST

TEST

TEST PROG
AP P-

 finchè ...

1 click

1 click

1 click
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11.2 Procedura di apprendimento
PROG PROG

AP P- AU to

AU to

x4 s 1 click
APERTO

CHIUSO

MOTORE 1
APERTURA

MOTORE 2
APERTURA

Sì

1 1 2

MOTORE 1
CHIUSURA

1 2

MOTORE 2
CHIUSURA

2

TEMPO DI 
RITARDO

PARAM. 25

TEMPO DI 
RITARDO

PARAM. 26

x2 s

AUAU toto

• Premere il tasto PROG per 4 s, sul display appare .
• Premere nuovamente il tasto PROG. Sul display appare .
• Il MOTORE 1 avvia una manovra in apertura a bassa velocità. 
• Dopo il tempo di ritardo impostato dal parametro 

di apertura.
• Raggiunte le battute meccaniche di apertura, il cancello si ferma brevemente. Sul display lampeggia  per 2 s. 
• Quanto 

e sicurezze.

•  
•  

siano completamente chiuse, prima di procedere con un nuovo apprendimento.

Per ulteriori informazioni vedere capitolo 15 “Segnalazione allarmi e anomalie”.
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12 Indice dei parametri

PARAM. VALORE DI 
FABBRICA DESCRIZIONE PAGINA

VEDI
CAP.11 Selezione modello automazione 34

Richiusura automatica dopo il tempo di pausa (da cancello completamente 
aperto) 34

34

PP) 34

Prelampeggio 34

Funzione condominiale sul comando di apertura parziale (PED) 34

Abilitazione funzione a uomo presente 35

Spia cancello aperto/funzione test fotocellule e "battery saving" 35

Regolazione del rallentamento MOTORE 1 in apertura e chiusura 35

Regolazione del rallentamento MOTORE 2 in apertura e chiusura 35

Regolazione controllo posizione ANTA 1 35

Regolazione controllo posizione ANTA 2 35

Regolazione apertura parziale (%) 35

Tipo di segnalazione fornita da uscita COR 35

Regolazione dell'anticipo di arresto MOTORE 1 sulla battuta di apertura 35

Regolazione dell'anticipo di arresto MOTORE 2 sulla battuta di apertura 35

Regolazione tempo di chiusura automatica 36

Abilitazione gestione apertura con esclusione della richiusura automatica 36

Regolazione del tempo di ritardo in apertura del MOTORE 2 36

Regolazione del tempo di ritardo in chiusura del MOTORE 1 36
Regolazione tempo di inversione dopo intervento del bordo sensibile o del 36

Selezione modalità elettroserratura 36

Abilitazione elettroserratura 36

Regolazione della coppia motore 36

Regolazione sensibilità intervento sugli ostacoli MOTORE 1 37

Regolazione sensibilità intervento sugli ostacoli MOTORE 2 37

Regolazione della coppia MOTORE 2 37

Regolazione accelerazione alla partenza in apertura e chiusura MOTORE 1 37

Regolazione accelerazione alla partenza in apertura e chiusura MOTORE 2 37

Abilitazione del colpo di sblocco (colpo d'ariete) 37

Regolazione della velocità in apertura 37

Regolazione della velocità in chiusura 37
Regolazione dello spazio di accostamento del MOTORE 1 in APERTURA e 
CHIUSURA 37
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PARAM. VALORE DI 
FABBRICA DESCRIZIONE PAGINA

Regolazione dello spazio di accostamento del MOTORE 2 in APERTURA e 
CHIUSURA 37

Impostazione numero di tentativi di richiusura automatica dopo intervento del 37

Impostazione modalità di funzionamento della fotocellula in apertura (FT1) 38

Impostazione modalità di funzionamento della fotocellula in chiusura (FT1) 38

Modalità di funzionamento della fotocellula (FT1) con cancello chiuso 38

Impostazione modalità di funzionamento della fotocellula in apertura (FT2) 38

Impostazione modalità di funzionamento della fotocellula in chiusura (FT2) 38

Modalità di funzionamento della fotocellula (FT2) con cancello chiuso 38

38

Selezione del tipo di contatto (N.C. oppure 8k2) sugli ingressi FT1/FT2/ST 39

Selezione del tipo di test fotocellule sull'ingresso FT1 39

Selezione del tipo di test fotocellule sull'ingresso FT2 39

39

Regolazione dello spazio di arresto del motore 39

Selezione numero motori installati 39

39

39

39

40

Selezione modalità di funzionamento luci di cortesia 40

40

Abilitazione della chiusura/apertura garantita 40

Regolazione tempo di attivazione della chiusura/apertura garantita 40

Selezione delle limitazioni nel funzionamento a batteria 41

Selezione del consumo batteria 41

Selezione gestione funzionamento a batteria 41

Ripristino ai valori standard di fabbrica 41

Versione HW 41

Anno di produzione 41

Settima di produzione 41

Numero seriale

41

41

41

Versione FW 41
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PARAM. VALORE DI 
FABBRICA DESCRIZIONE PAGINA

Visualizzazione contatore manovre eseguite
42

42

Visualizzazione contatore ore manovra
42

42

Visualizzazione contatore giorni di accensione
42

42

Password

42

42

42

42

Protezione cambio password 42
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13 Menù parametri

PARAMETRO
VALORE DEL
PARAMETRO

Selezione modello automazione
ATTENZIONE! Una errata impostazione può causare anomalie nel funzionamento dell’automazione.
NOTA

SERIE AYRON IRREVERSIBILE HIGH SPEED 

BE20/200 IRREVERSIBILE 
MONOS4  IRREVERSIBILE

Richiusura automatica dopo il tempo di pausa (da cancello completamente aperto)
Disabilitata.
Da 1 a 15 tentativi di richiusura (dopo l’intervento delle fotocellule).
Scaduto il numero di tentativi impostato, il cancello rimane aperto.
Il cancello prova a chiudere illimitatamente.

Richiusura automatica dopo interruzione di alimentazione di rete (black-out)
Disabilitata. Al ritorno dell’alimentazione di rete, il cancello NON chiude.

di 5 s (indipendentemente dal valore impostato al parametro ).
La richiusura avviene in modalità “recupero posizione” (vedi capitolo 18).

Selezione funzionamento comando passo-passo (PP) 

tando la chiusura indesiderata.
), la funzione condominiale attiva in automatico un tentativo di richiu

sura  .

tando la chiusura indesiderata.
), la funzione condominiale attiva in automatico un tentativo di richiu

sura  .

Prelampeggio
Disabilitato. Il lampeggiante si attiva durante la manovra di apertura e chiusura.
Da 1 a 10 s di prelampeggio prima di ogni manovra.
5 s di prelampeggio prima della manovra in chiusura.

Funzione condominiale sul comando di apertura parziale (PED)

Abilitato. Durante l’apertura il comando di apertura parziale (PED) viene ignorato.
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Abilitazione funzione a uomo presente
Disabilitato. 
Abilitato. Il cancello funziona tenendo premuti i comandi apre (AP) o chiude (CH). Al rilascio del comando il cancello 
si ferma.

Spia cancello aperto / Funzione test fotocellule e “battery saving”

aperto. Lampeggia velocemente durante la manovra di chiusura.

Impostare a 
NOTA:  e .
Impostare a 

morsetto SC per ridurre il consumo di batteria.
Impostare a 
NOTA:  e .

Regolazione del rallentamento MOTORE 1 in apertura e chiusura
Regolazione del rallentamento MOTORE 2 in apertura e chiusura

... 

Regolazione controllo posizione ANTA 1 completamente aperta/chiusa
Il valore selezionato deve garantire la corretta apertura/chiusura dell'ANTA 1 quando raggiunge la battuta meccanica 
in apertura e chiusura. 

Attenzione! Valori troppo bassi causano l’inversione del movimento sulla battuta di apertura/chiusura.

Regolazione controllo posizione ANTA 2 completamente aperta/chiusa
Il valore selezionato deve garantire la corretta apertura/chiusura dell'ANTA 2 quando raggiunge la battuta meccanica 
in apertura e chiusura. 

Attenzione! Valori troppo bassi causano l’inversione del movimento sulla battuta di apertura/chiusura.
numero giri motore (01 = minimo / 20 = massimo).

Regolazione apertura parziale (%)
NOTA: 

dal 15% al 99% della corsa totale

Tipo di segnalazione fornita da uscita COR
Funzionamento STANDARD gestito da parametro 
Contatto chiuso se centrale correttamente funzionante.
Contatto aperto se centrale bloccata in allarme.
Contatto chiuso se centrale alimentata da rete o da batteria carica.

) 
oppure con segnalazione di allarme  (la centrale non accetta più comandi).

Contatto chiuso se cancello non completamente aperto.
Contatto aperto se cancello completamente aperto.
Contatto chiuso se cancello non completamente chiuso.
Contatto aperto se cancello completamente chiuso.

Regolazione anticipo dell'arresto dell'ANTA 1 in apertura
Regolazione anticipo dell'arresto dell'ANTA 2 in apertura
L'anta si ferma sulla battuta di arresto in apertura.
da 1 a 25 giri motore di anticipo dell'arresto dell'anta prima della completa apertura.
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Regolazione tempo di chiusura automatica 
Il conteggio inizia a cancello aperto e dura per il tempo impostato. Scaduto il tempo, il cancello chiude automaticamen
te. L’intervento delle fotocellule rinnova il tempo.

tempo di richiusura automatica riprende al rilascio del comando di apertura.
da 00 a 90 s di pausa.
da 2 a 9 min di pausa.

Abilitazione gestione apertura con esclusione della richiusura automatica
imposta 
automatica si attiva.
NOTA:
Disabilitata.
Un comando AP (apertura) attiva la manovra di apertura. Con cancello completamente aperto la richiusura automatica 

successivo comando PED (apertura parziale) attiva la manovra di chiusura.

Regolazione tempo di ritardo (sfasamento) in apertura del MOTORE 2
In apertura il MOTORE 2 parte con un ritardo regolabile rispetto al MOTORE 1.
da 0 a 10 s. 

Regolazione tempo di ritardo (sfasamento) in chiusura del MOTORE 1
In chiusura il MOTORE 1 parte con un ritardo regolabile rispetto al MOTORE 2.
da 0 a 30 s. 

Regolazione tempo di inversione dopo intervento del bordo sensibile o del
rilevamento ostacoli (anti-schiacciamento)
Regola il tempo della manovra di inversione dopo l’intervento del bordo sensibile o del sistema di rilevamento ostacoli.
da 0 a 60 s. 

Selezione modalità elettroserratura
Elettroserratura di tipo normalmente NON alimentata.
Si alimenta per 3 s alla partenza in apertura.
NOTA: L'abilitazione dell'elettroserratura dipende dal parametro .

alimentato con cancello in movimento.

pletamente chiuso. Non alimentato con cancello in movimento.
Elettroserratura di tipo normalmente NON alimentata, con temporizzazione regolabile

=0.5 secondi; =1 secondo; =1.5 secondi

Abilitazione elettroserratura
Disabilitata.
Abilitata. Quando ANTA 1 arriva in prossimità della battuta di chiusura la centrale eroga una forza supplementare al 
MOTORE 1 per permettere l'aggancio dell'elettroserratura.
Abilitata. Quando ANTA 1 arriva in prossimità della battuta di chiusura la centrale eroga la forza massima al MOTORE 1 

Regolazione coppia motore 
Aumentando o diminuendo i valori del parametro, si aumenta o si diminuisce la coppia del motore, e di conseguenza si 
regola la sensibilità di intervento sugli ostacoli. 
Si raccomanda di utilizzare valori inferiori a  SOLO per installazioni particolarmente leggere e che non siano sottopo
ste ad eventi atmosferici sfavorevoli (vento forte o temperature rigide).

 da  
a .

= 0%.
= +8%; = +16%; = +25%; = +35% (aumento della coppia motore = minore sensibilità).
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Regolazione sensibilità intervento sugli ostacoli MOTORE 1
di impatto sugli ostacoli risulta essere troppo elevata, diminuire il valore del parametro 
parametro, ripetere la procedura di apprendimento.

 = forza di impatto sugli ostacoli minima ...  = forza di impatto sugli ostacoli massima.

Coppia motore media. 
 = forza di impatto sugli ostacoli minima ...  = forza di impatto sugli ostacoli massima.

Coppia motore massima. É obbligatorio l’uso del bordo sensibile.

Regolazione sensibilità intervento sugli ostacoli MOTORE 2
di impatto sugli ostacoli risulta essere troppo elevata, diminuire il valore del parametro  (o  diverso 
da ).
NOTA: Ad ogni variazione del parametro, ripetere la procedura di apprendimento.

 = forza di impatto sugli ostacoli minima ...  = forza di impatto sugli ostacoli massima.

Coppia motore media. 
 = forza di impatto sugli ostacoli minima ...  = forza di impatto sugli ostacoli massima.

Coppia motore massima. É obbligatorio l’uso del bordo sensibile.

Regolazione coppia MOTORE 2
Aumentando o diminuendo i valori del parametro, si aumenta o si diminuisce la coppia del motore, e di conseguenza si 
regola la sensibilità di intervento sugli ostacoli. 
Si raccomanda di utilizzare valori inferiori a  SOLO per installazioni particolarmente leggere e che non siano sottopo
ste ad eventi atmosferici sfavorevoli (vento forte o temperature rigide).

= 0%.
= +8%; = +16%; = +25%; = +35% (aumento della coppia motore = minore sensibilità).

.

Regolazione dell’accelerazione alla partenza MOTORE 1 in apertura e chiusura
Regolazione dell’accelerazione alla partenza MOTORE 2 in apertura e chiusura

= il cancello accelera rapidamente in partenza.
... 

= il cancello accelera lentamente e gradualmente in partenza.

Abilitazione colpo di sblocco elettroserratura (colpo di ariete)
Disabilitato.
Abilitato. La centrale attiva (max 4 s) una spinta in chiusura per permettere all'elettroserratura di sganciarsi.

Regolazione della velocità in apertura (%)
Regolazione della velocità in chiusura (%)

= 60% velocità minima ... = 100% velocità massima.

Regolazione dello spazio di accostamento del MOTORE1 in APERTURA e CHIUSURA
Regolazione dello spazio di accostamento del MOTORE2 in APERTURA e CHIUSURA 
da min. 0 a max. 80 giri che il motore compie alla velocità minima impostata automaticamente dalla centrale.
La velocità non è regolabile.

Impostazione numero tentativi di richiusura automatica dopo intervento del bor-
do sensibile o del rilevamento ostacolo (anti-schiacciamento)
Nessun tentativo di richiusura automatica.
Da 1 a 3 tentativi di richiusura automatica.

Si consiglia di impostare un valore minore o uguale al parametro .
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Impostazione modalità di funzionamento della fotocellula FT1 in apertura

INVERSIONE IMMEDIATA. Se si attiva la fotocellula durante la manovra di apertura, il cancello inverte immediatamente.

ad aprire.
INVERSIONE RITARDATA. Con fotocellula oscurata il cancello si ferma. Liberata la fotocellula il cancello chiude.

Impostazione modalità di funzionamento della fotocellula FT1 in chiusura

INVERSIONE IMMEDIATA. Se si attiva la fotocellula durante la manovra di chiusura, il cancello inverte immediatamente.

chiudere.
INVERSIONE RITARDATA. Con fotocellula oscurata il cancello si ferma. Liberata la fotocellula il cancello apre.

Modalità di funzionamento della fotocellula FT1 con cancello chiuso
NOTA:  o  o .

La fotocellula oscurata invia il comando di apertura del cancello.

Impostazione modalità di funzionamento della fotocellula FT2 in apertura

INVERSIONE IMMEDIATA. Se si attiva la fotocellula durante la manovra di apertura, il cancello inverte immediatamente.

ad aprire.
INVERSIONE RITARDATA. Con fotocellula oscurata il cancello si ferma. Liberata la fotocellula il cancello chiude.

Impostazione modalità di funzionamento della fotocellula FT2 in chiusura

INVERSIONE IMMEDIATA. Se si attiva la fotocellula durante la manovra di chiusura, il cancello inverte immediatamente.

chiudere.
INVERSIONE RITARDATA. Con fotocellula oscurata il cancello si ferma. Liberata la fotocellula il cancello apre.

Modalità di funzionamento della fotocellula FT2 con cancello chiuso
NOTA:  o  o .

La fotocellula oscurata invia il comando di apertura del cancello.

Abilitazione comando di chiusura 6 s dopo l’intervento della fotocellula (FT1-FT2)
 o 

il conteggio dei 6 s parte quando le ante sono completamente aperte
Disabilitata. 
Abilitata. L’attraversamento delle fotocellule FT1 attiva, dopo 6 secondi, un comando di chiusura. 
Abilitata. L’attraversamento delle fotocellule FT2 attiva, dopo 6 secondi, un comando di chiusura.

KAPUMOTORBOLT
.H

U



39

IT

Selezione del tipo di contatto (N.C. oppure 8k2 Ohm) sugli ingressi FT1/FT2/ST
FT1/FT2/ST dispositivi che utilizzino un contatto a 8.2kOhm, invece di contatto N.C..

FT1 FT2 ST

8k2 N.C. N.C.
N.C. 8k2 N.C.
8k2 8k2 N.C.
N.C. N.C. 8k2
8k2 N.C. 8k2
N.C. 8k2 8k2
8k2 8k2 8k2

Selezione del tipo di test fotocellule sull'ingresso FT1
 o 

funzionamento delle fotocellule collegate sull'ingresso FT1. Il test ha una durata massima di 3 s OFF / 3 s ON. 

Selezione del tipo di test fotocellule sull'ingresso FT2
 o 

funzionamento delle fotocellule collegate sull'ingresso FT2. Il test ha una durata massima di 3 s OFF / 3 s ON.
Test fotocellule disabilitato.
Test fotocellule abilitato SOLO in apertura.
Test fotocellule abilitato SOLO in chiusura.
Test fotocellule abilitato in apertura e chiusura.

del contatto per la gestione dell'orologio o del bordo sensibile.
)

)

Regolazione dello spazio di arresto del motore
= frenata rapida/minor spazio di arresto ... = frenata dolce/maggior spazio di arresto

Selezione numero motori installati
1 motore.

NOTA:  vale 
Bordo sensibile NON INSTALLATO.
Contatto N.C. (Normalmente Chiuso). Il cancello inverte solo in apertura.
Contatto con resistenza da 8k2. Il cancello inverte solo in apertura.
Contatto N.C. (Normalmente Chiuso). Il cancello inverte sempre.
Contatto con resistenza da 8k2. Il cancello inverte sempre.
Gestione di due bordi sensibili da 8k2 collegati in parallelo (resistenza complessiva 4k1). Il cancello inverte solo in 
apertura.
Gestione di due bordi sensibili da 8k2 collegati in parallelo (resistenza complessiva 4k1). Il cancello inverte sempre.

PASSO PASSO.
APERTURA PARZIALE.
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APERTURA.
CHIUSURA.

STOP.

Il parametro  viene ignorato.

 viene ignorato.
PASSO PASSO con conferma di sicurezza (1).
APERTURA PARZIALE con conferma di sicurezza (1).
APERTURA con conferma di sicurezza (1).
CHIUSURA con conferma di sicurezza (1).

1)  Per evitare che la pressione involontaria di un tasto del radiocomando attivi erroneamente il cancello, viene richiesta una conferma di 
 e 

• Premendo il tasto CHA del comando radio si seleziona la funzione passo passo, che deve essere confermata entro 2 s dalla pressione 
del tasto CHB del comando radio. Premendo il tasto CHB si attiva l’apertura parziale.

Intermittenza lenta.
Intermittenza lenta in apertura, rapida in chiusura.

Selezione modalità di funzionamento luce di cortesia
NOTA:  diverso da 
Disabilitata.

IMPULSIVA. La luce si attiva brevemente all’inizio di ogni manovra.

NOTA:  vale 
Quando si attiva la funzione orologio il cancello apre e rimane aperto per il tempo programmato dall'orologio. Allo sca
dere del tempo programmato dal dispositivo esterno (orologio) il cancello chiude.
Quando si attiva la funzione orologio, il cancello apre e rimane aperto. Qualsiasi comando dato viene ignorato.
Quando si attiva la funzione orologio, il cancello apre e rimane aperto. Qualsiasi comando dato viene accettato. Quando 
il cancello torna ad essere completamente aperto si riattiva la funzione orologio.  

Abilitazione della chiusura/apertura garantita
L’abilitazione di questo parametro garantisce che il cancello non rimanga aperto a causa di comandi erronei e/o involontari.
La funzione NON
• il cancello riceve un comando di STOP.
• 

bordo sensibile rileva un ostacolo durante il movimento opposto a quello garantito, la funzione si mantiene attiva.
• sono terminati i tentativi di richiusura impostati dal parametro .
• 
Disabilitata. Il parametro  non viene visualizzato.
Abilitata chiusura garantita. Dopo un tempo impostato dal parametro , la centralina attiva un prelampeggio di 5 s, 
indipendentemente dal parametro , e poi chiude il cancello.

impostato dal parametro , la centralina attiva un prelampeggio di 5 s (indipendentemente dal parametro ) e il 
cancello si chiude. 
Se durante la manovra di chiusura, il cancello si ferma a seguito dell’intervento del rilevamento ostacolo, dopo un tempo 
impostato dal parametro , il cancello chiude. Se durante la manovra di apertura, il cancello si ferma a seguito dell’in
tervento del rilevamento ostacolo, dopo un tempo impostato dal parametro , il cancello apre.

Regolazione tempo di attivazione della chiusura/apertura garantita
NOTA: = .
Da 2 a 90 s di attesa.
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Da 2 a 9 min di attesa.

Selezione delle limitazioni nel funzionamento a batteria
NOTA:  diverso da 
Nessuna limitazione ai comandi, quando la tensione di batteria scende alla soglia selezionata. È possibile attivare una 
segnalazione mediante uscita COR (se parametri  e  opportunamente impostati).
Quando la tensione di batteria scende alla soglia selezionata con par. , la centrale accetta solo comandi di apertura 
e non richiude mai.
Quando la tensione di batteria scende alla soglia selezionata con par. , la centrale, dopo un prelampeggio di 5 s, 
apre automaticamente il cancello e accetta solo un comando di chiusura.
Accetta solo comandi di chiusura, anche se ingresso ORO attivo e se parametro .
Quando la tensione di batteria scende alla soglia selezionata con par.  la centrale, dopo un prelampeggio di 5s, 
chiude automaticamente il cancello e accetta solo un comando di apertura

Selezione del consumo batteria
Batteria 24Vdc (2x12V). Riduzione delle accelerazioni/decelerazioni/velocità abilitata, per aumentare la durata della 

Batteria 24Vdc (2x12V). Nessuna riduzione delle prestazioni, massimo consumo della batteria. L'attivazione del 

Selezione gestione funzionamento a batteria
Impostando un valore diverso da  si abilita un controllo sul livello di tensione della batteria. È possibile selezionare 
il tipo di funzionalità desiderata al parametro  e abilitare una segnalazione mediante l’uscita COR al parametro .

Il controllo si attiva quando la tensione di batteria scende alla soglia minima (22Vdc per batteria 2x12Vdc)
Il controllo si attiva quando la tensione di batteria scende alla soglia intermedia (23Vdc per batteria 2x12Vdc)
Il controllo si attiva quando la tensione di batteria scende alla soglia massima (24Vdc per batteria 2x12Vdc)

Ripristino ai valori standard di fabbrica
NOTA:

P1

P2

x4 s 

Attenzione! Il ripristino cancella ogni selezione fatta in precedenza tranne il parametro , , , 
i parametri siano adeguati all’installazione.

• 
• Dopo 4 s il display lampeggia .
• I valori standard di fabbrica sono stati ripristinati.

 
 (FRECCIA SU) e  (FRECCIA GIÚ).

 a . 
NOTA: i valori indicati in tabella sono valori puramente indicativi.
Versione HW
Anno di produzione
Settimana di produzione

Numero seriale

Versione FW
KAPUMOTORBOLT
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Visualizzazione contatore manovre
 a  moltiplicato per 100.

NOTA: i valori indicati in tabella sono valori puramente indicativi.
ATTENZIONE: per manovra si intende ogni attivazione del motore (apertura o chiusura totale / apertura parziale / passo 
passo, ecc).

Manovre eseguite
 x100 = 12.300 manovre

Visualizzazione contatore ore manovra
 a .

NOTA: i valori indicati in tabella sono valori puramente indicativi.
Quando si supera il limite di ore manovra impostato da  e 
ogni 1500 ore manovra).
ATTENZIONE: per manovra si intende ogni attivazione del motore in apertura.
Sul display appare 
non si effettua la manutenzione dell'impianto e si resetta l'allarme.
Per resettare l'allarme, disattivare la password ( ) e premere TEST per 5 s. Sul display appare  seguito da 

. 
Se si rilascia il tasto TEST il display visualizza  e l'allarme non si resetta.
Il numero di ore  viene memorizzato dalla centralina e il conteggio si rinnova.
Superato il valore = , =  (9990 ore di manovra) l'allarme manutenzione non verrà più gestito.

Ore manovra
 = 123 ore

Visualizzazione contatore giorni di accensione della centralina
 a .

NOTA: i valori indicati in tabella sono valori puramente indicativi.

Giorni di accensione
 = 123 giorni

Password
L’impostazione della password impedisce l’accesso alle regolazioni a personale non autorizzato.
Con password attiva ( =

ATTENZIONE: Se si smarrisce la password contattare il Servizio Assistenza.
Procedura di attivazione password:
• Inserire i valori desiderati nei parametri , ,  e .
• Con i tasti UP e/o DOWN visualizzare il parametro .
• Premere per 4 s i tasti + e -.
• 
• = ). 

Procedura sblocco temporaneo:
• Inserire la password.
• =  .

Procedura di cancellazione password:
• Inserire la password ( = ).
• Memorizzare i valori di , , ,  = 
• Con i tasti UP e/o DOWN visualizzare il parametro .
• Premere per 4 s i tasti + e  -.
• , ,  e  corrispondono a 

“password assente”).
• Spegnere e riaccendere la centralina ( = ). 

Cambio password
Protezione disattivata.
Protezione attivata.KAPUMOTORBOLT
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14 Segnalazione degli ingressi di sicurezza e dei comandi 
(modalità TEST)

DISPLAY POSSIBILE CAUSA INTERVENTO DA SOFTWARE INTERVENTO TRADIZIONALE
Contatto STOP di sicurezza aperto.
Errata selezione del parametro . parametro .

Installare un pulsante di STOP (N.C.) oppure 
ponticellare il contatto ST  con il contatto 
COM. 

Bordo sensibile COS non collegato 
o collegamento errato.

Se non utilizzato o se si vuole 
escludere, impostare il parametro 

.

Se non utilizzato, ponticellare il contatto 
ISEL con il contatto COM.

Fotocellula FT1 non collegata o 
collegamento errato.
Errata selezione del parametro .

Se non utilizzata o se si vuole 
escludere, impostare il parametro 

 e 

Se non utilizzato, ponticellare il contatto FT1 
con il contatto COM.
Controllare la connessione e i riferimenti al 

Fotocellula FT2 non collegata o 
collegamento errato.
Errata selezione del parametro .

Se non utilizzata o se si vuole 
escludere, impostare il parametro 

 e 

Se non utilizzato, ponticellare il contatto FT2 
con il contatto COM.
Controllare la connessione e i riferimenti al 

In assenza di comando volontario 
il contatto (N.A) potrebbe essere 
difettoso o il collegamento ad un 
pulsante potrebbe essere errato.

PP - COM  e i collega
menti al pulsante.

CH - COM ed i collega
menti al pulsante.

AP - COM e i collega
menti al pulsante.

PED - COM e i collega
menti al pulsante.

In assenza di comando il contatto 
(N.A) potrebbe essere difettoso o 
il collegamento al timer potrebbe 
essere errato.

ISEL - COM. 
Il contatto non deve essere ponticellato se 
non usato.

NOTA: Premere il tasto TEST per uscire dalla modalità TEST.
Si consiglia di procedere alla risoluzione delle segnalazioni dello stato delle sicurezze e degli ingressi sempre in 
modalità “intervento da software”.
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15 Segnalazione allarmi e anomalie

PROBLEMA SEGNALAZIONE
ALLARME POSSIBILE CAUSA INTERVENTO

Il cancello non 
apre o non 
chiude.

LED POWER spento Manca alimentazione di rete.

LED POWER spento Fusibili bruciati.
Controllare fusibili F1, F2 e F3.

Sostituire il fusibile.
Si raccomanda di estrarre e reinserire il fusibile sola
mente in assenza di tensione di rete.

Anomalia nella tensione di ali
mentazione di ingresso.
Inizializzazione della centrale 
fallita.

Togliere alimentazione, attendere 10 s e ridare alimen
tazione.
Se il problema persiste si consiglia di contattare il ri

assistenza.

mentaneamente  l’errore e consultare i parametri della 
centrale.

Rilevata sovracorrente nell’inver
ter.

Premere due volte il tasto TEST oppure dare 3 coman
di in successione.

Dati lunghezza corsa errati.
allarme.

meccaniche del MOTORE 1 e MOTORE 2.
Ripetere la procedura di apprendimento.

Motore 1 non collegato.

Motore 2 non collegato.

razione. salvarlo.

(btLO)
Batterie scariche. Attendere il ripristino della tensione di rete.

La procedura di 
apprendimento 
non si conclude.

. É stato erroneamente premuto il 
tasto TEST.

Ripetere la procedura di apprendimento.

Le sicurezze sono in allarme.
allarme e i rispettivi collegamenti delle sicurezze.

Eccessivo calo di tensione.
tensione di rete

Errore lunghezza corsa. Portare il cancello in posizione di completa chiusura e 
ripetere la procedura.

Il radiocomando 
ha poca portata e 
non funziona con 
automazione 
in movimento.

ta da strutture metalliche o muri 
in cemento armato.

Installare l’antenna.

Batterie scariche. Sostituire le batterie dei radiocomandi.

Il lampeggiante 
non funziona.

Lampadina / LED bruciati oppure 

La spia cancello 
aperto non 
funziona.

staccati.

Il cancello non 
esegue la 
manovra 
desiderata.

Fili motore invertiti.

NOTA: Premendo il tasto TEST, si cancella momentaneamente la segnalazione di allarme.
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16 Modalità INFO
TEST

x5 s

TEST
1 click... PER USCIRE

DALLA MODALITA’

La Modalità INFO permette di visualizzare alcuni valori misurati dalla centrale B70/2ML.
Dalla modalità “Visualizzazione comandi e sicurezze” e con motori fermi,  premere per 5 s il tasto TEST.

Parametro Funzione
.

rispetto alla lunghezza totale.
Visualizza la lunghezza totale della corsa programmata del MOTORE 1 / MOTORE 2, espressa in giri.
Visualizza la velocità del MOTORE 1 / MOTORE 2, espressa in giri al minuto (rPM).

016.5 = 16,5 A).

rilevare la corrente assorbita.

tensione di rete= 230 Vac (nominale), bUS= .
.

tensione di rete= 253 Vac (+10%), bUS= .
Visualizza la corrente utilizzata per correggere eventuali sforzi rilevati del MOTORE 1 / MOTORE 2 dovuti ad 

dell’automazione da completamente aperta o completamente chiusa, se la centrale rileva uno sforzo maggiore 
rispetto a quello memorizzato in fase di apprendimento della corsa, automaticamente aumenta la corrente da 
erogare al MOTORE 1 / MOTORE 2.

zioni dei parametri ,  e .
Per un corretto funzionamento del motore  deve risultare sempre più basso del valore .
Visualizza il tempo che impiega il MOTORE 1 / MOTORE 2 a rilevare un ostacolo (parametro / ), espresso in 
secondi. Esempio 1.000 = 1 s / 0.120 = 0.12 s (120 ms). Assicurarsi che il tempo di intervento sia superiore a 0,3 s.

oppure un problema elettrico al motore brushless.

  posizione conosciuta, funzionamento normale.
  posizione sconosciuta dell'ANTA 1, fase di recupero posizione in corso.
  posizione sconosciuta dell'ANTA 2, fase di recupero posizione in corso.
  posizione sconosciuta di entrambe le ante, fase di recupero posizione in corso.

Indica lo stato del cancello (Aperto/Chiuso).
  automazione in fase di apertura (motori attivi).
  automazione in fase di chiusura (motori attivi).
  automazione completamente aperta (motori fermi).
  automazione completamente chiusa (motori fermi).
   rilevata una tensione di rete troppo bassa oppure un sovraccarico.
   rilevata una sovraccorrente sui motori. 

• 
• Per scorrere i parametri utilizzare i tasti + / - . Raggiunto l’ultimo parametro si deve tornare indietro.
• 
• É possibile controllare i due motori separatamente in modalità UOMO PRESENTE ignorando le sicurezze installate

(fotocellule, bordi sensibili, STOP) e il messaggio di richiesta dati di posizione " "; ad eccezione del rilevamento 
, ,  e ; il

, ,  e .

p1

p2

Esempio: 1-PREMERE 2-RILASCIARE
APRE CHIUDE

oppure
oppure

APRE CHIUDE
oppure

entro 1 s

3-RI-PREMERE
APRE CHIUDE

oppure
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• Il MOTORE in oggetto si attiva in apertura premendo il tasto "FRECCIA SU", si attiva in chiusura premendo il tasto 
 "FRECCIA GIÙ".

• 
ed entro 1 s ripremerlo nuovamente tenendolo premuto. L'attivazione cessa al rilascio del tasto.

 
sullo sfasamento delle ante potrebbe causare problemi. Prima di uscire dalla modalità  INFO si consiglia di 
riposizionare le ante in modo corretto.

• Per uscire dalla Modalità INFO premere il tasto TEST.

16.1 Modalità B74/BCONNECT
Inserendo B74/BCONNECT
quali smartphone, tablet, PC, tutte le funzionalità della centrale, sfruttando la comunicazione WiFi.

Per ulteriori informazioni consultare il manuale d’installazione del modulo di connessione B74/BCONNECT.

Modalità "assistenza remota"
Permette l'accesso e quindi la gestione di tutti i dati della centrale di comando solo in modalità cloud e 
quindi con gestione da remoto.
Quando viene abilitata l'assistenza remota viene visualizzata a display la scritta ASCC (assistance 
connect controlled).

funzioni del display.

lampeggiante.

Modalità "funzionamento in emergenza"
Serve a escludere gli allarmi motori e gli allarmi sicurezze (es. fotocellule e bordi sensibili) consentendo 
l'apertura e la chiusura dell'automazione con funzionamento a bassa velocità e a uomo presente, quindi 
con movimento delle ante solo in presenza di comando persistente (al rilascio del comando le ante si 
fermano).

1) residenziale

apertura, l'attivazione del comando manderà in chiusura. Solamente completata la chiusura il comando 
potrà fare nuovamente apertura.
2) condominiale
come comando di apertura, ma raggiunta la completa apertura le ante non richiudono più.

funzioni del display.

ASCC Modalità "assistenza remota" abilitata

L-ES Modalità "funzionamento in emergenza residenziale" abilitata

L-EM Modalità "funzionamento in emergenza condominiale" abilitata

17 Sblocco meccanico

dell'automazione.
Al ripristino della tensione e al ricevimento del primo comando, la centrale di comando avvia una manovra di apertura 
in modalità di recupero posizione (vedi capitolo 18).

18 Modalità di recupero posizione
Dopo un'interruzione di tensione o dopo il rilevamento di un ostacolo per tre volte consecutive nella stessa posizione, 
la centrale di comando al primo comando avvia una manovra in modalità di recupero posizione.
Al ricevimento di un comando il cancello avvia una manovra a bassa velocità. Il lampeggiante si attiva con una 
sequenza diversa dal normale funzionamento (3 s acceso, 1,5 s spento).
In questa fase la centralina esegue una serie di operazioni per recuperare la corretta posizione nei sensi di apertura 
e chiusura. Attenzione! Durante la fase di recupero della posizione non attivare nessun comando e non oscurare le 
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SBLOCCO DELLE ANTE CON CENTRALINA ALIMENTATA
Se si sbloccano entrambe le ante da posizione completamente aperta o completamente chiusa, per ottenere il regolare 

Al primo comando ricevuto il cancello riprenderà il normale funzionamento.
ATTENZIONE: Se si sbloccano una o entrambe le ante quando sono in completa chiusura, per aprire manualmente 

posizione come spiegato nell'illustrazione seguente.

CHIUSO
(CNT1=0, CNT2=0)

CHIUSO

SI ATTIVA
ANTI

SCHIACCIAMENTO

1 sec.

COMANDO
PP

COMANDO
PP

COMANDO
PP

APERTURA
A MANO

ANTA1
IN BATTUTA

1

INVERSIONE
ANTE

1 2

APERTURA
ANTE

1 2

APERTO

1 2

CHIUSURA
PARZIALE

ANTE

1 2

ANTA 2
CHIUSA

1 2

CHIUSURA
ANTA 2

1 2

RIPOSIZIONAMENTO

CHIUSURA
ANTA 1

1 2
Sì

RECUPERO POSIZIONE CON CENTRALINA NON ALIMENTATA (BLACK OUT) E POSIZIONE DELLE ANTE INTERMEDIA 
(NON COMPLETAMENTE CHIUSA O NON COMPLETAMENTE APERTA)

 
trovino le ante, dopo un prelampeggio di 5 secondi si attiva la manovra di chiusura, a bassa velocità. 
Al successivo comando le ante effettuano la manovra di apertura a bassa velocità per ripristinare la normale modalità 
di funzionamento.

 risulta a , al ricevimento di un comando inizia la procedura di 
riposizionamento, che sarà completata quando le ante avranno eseguito una corsa completa senza interruzioni.

19 Collaudo

della velocità e della coppia che permettano alla porta o cancello motorizzati di rientrare nei limiti stabiliti dalle norme 
EN 12453 e EN 12445.

Accertarsi che siano rispettate le indicazioni del Capitolo 1 "AVVERTENZE GENERALI".
• Dare alimentazione.
• 

• 
• 
• 
• 
• 

non devono muoversi.
• 
• 

recupero posizione sia in apertura che in chiusura.

20 Manutenzione
Effettuare una manutenzione programmata ogni 6 mesi.

Nel caso ci sia presenza di sporco, umidità, insetti o altro, togliere l’alimentazione e pulire la scheda ed il contenitore.
Eseguire nuovamente la procedura di collaudo.
Nel caso si noti dell’ossido sul circuito stampato valutare la sostituzione.
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21 Smaltimento

possono essere riciclati altri devono essere smaltiti attraverso sistemi di riciclaggio o smaltimento previsti 
dai regolamenti locali per questa categoria di prodotto.

secondo i metodi previsti dai regolamenti locali; oppure riconsegnare il prodotto al venditore nel momento 
dell’acquisto di un nuovo prodotto equivalente.
Regolamenti locali possono prevedere pesanti sanzioni in caso di smaltimento abusivo di questo prodotto. Attenzione! 
Alcune parti del prodotto possono contenere sostanze inquinanti o pericolose, se disperse potrebbero provocare effetti 
dannosi sull’ambiente e sulla salute umana.

22 Informazioni aggiuntive e contatti
Tutti i diritti relativi alla presente pubblicazione sono di proprietà esclusiva di ROGER TECHNOLOGY.

comportino un cambio di versione FW.
In assenza di revisione del manuale di istruzioni, si intende che queste istruzioni valgono per questa e successive 
versioni FW della centrale di comando.

Il presente manuale d’istruzioni e le avvertenze d’uso per l’installatore sono forniti in formato cartaceo ed inseriti 
all’interno della relativa scatola prodotto.
Il formato digitale (PDF) e tutti gli eventuali aggiornamenti futuri, sono disponibili nell’area riservata del nostro sito 
internet www.rogertechnology.com/B2B nella sezione Self Service.

SERVIZIO CLIENTI ROGER TECHNOLOGY:

Per eventuali problemi o richieste sull’automazione Vi preghiamo di compilare online il modulo “RIPARAZIONI” 
collegandovi al nostro sito www.rogertechnology.com/B2B nella sezione Self Service.

Dichiarazione CE di Conformità
DICHIARA che la centrale di comando B70/2ML 

– 2014/35/EU Direttiva LVD
– 2014/30/EU Direttiva EMC
– 2014/53/EU Direttiva RED
– 2011/65/CE Direttiva RoHS

 | 20.

IT
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1 General safety precautions

WARNING: IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
THESE INSTRUCTIONS MUST BE FOLLOWED TO GUARANTEE THE SAFETY 

OF THE PERSONS
PRESERVE THESE INSTRUCTIONS

Failure to observe the information included in this manual may result in 
personal in serious personal injury or damage to the equipment.

ROGER TECHNOLOGY cannot be held responsible for any damage or injury 
due to improper use or any use other than the intended usage indicated in this 
manual.
The installation, electrical connections and adjustments must be performed by 

applicable regulations.
Read the instructions carefully before installing the product.
Incorrect installation may pose risks.

personnel.

gas or vapours constitute serious danger for safety.

safety precautions and to the protection or segregation of areas involving 
crushing, shearing, dragging risks or any other risks.

ROGER TECHNOLOGY is not liable for failure to observe the good practices in 

during use.
The safety devices (photocells, sensing edges, emergency stops, etc.) must be 

in force, the good practices criteria, the installation environment, the operating 
logic of the system and the forces generated by the motorised door or gate.
The safety devices must protect any areas where there is crushing, shearing, 
dragging or any other danger in general generated by the motorised door or 
gate;  the installer is advised to check that the moving wings do not have sharp 
edges or anything that may pose shearing and/or dragging risks.

due to the opening movement of the guided part is avoided.
If it is deemed necessary based on the risk analysis, install sensing edges on 
the mobile part.
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It should be noted that, as provided by the UNI EN 12635 standard, all 

necessary, also checked.

requirements for the operation of automatic doors and gates. In particular, these 
standards require the use of force limiting and safety devices (sensing ground 

or objects in the operating area and prevent collisions in all circumstances.
The installer is required to measure impact forces and select on the control 
unit the appropriate speed and torque values to ensure that the door or gate 

ROGER TECHNOLOGY cannot be held responsible for any damage or injury 
caused by the installation of incompatible components which compromise the 
safety and correct operation of the device.

the maximum stop distance or the alternative use of the rubber deformable 
edge, the closing speed or the gate and in general all aspects indicated by 
the applicable regulations. Moreover, please not that if the command means 

control and operation and the command type and the use type must comply 

type A or B command or type 1 or 2 use).

range of action of the automation system's moving parts; the direct commands 
must be installed at a minimum height of 1.5 m and must not be accessible to 
the public; moreover, unless the device is key operated, they must be located 
with a direct view to the motorised part and far from the moving parts.

dangerous areas.
Each installed device must have a visible indication of the motorised door or 

subsequent revisions.

OFF position and disconnect any buffer batteries before performing any 
cleaning or maintenance operations.
Ensure that an adequate residual current circuit breaker with a 0.03 A threshold 

installation in accordance with best practices and in compliance with applicable 
legislation.
When requested, connect the automation to an effective earthing system that 
complies with current safety standards.

with grounding wire.
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Only use original spare parts when repairing or replacing products.
The installer must provide the user with complete instruction for using the 
motorised door or gate in automatic, manual and emergency modes, and must 
hand the operating instructions to the user of the installation upon completion.
Keep away from hinges and moving parts.
Keep out of the area of action of the motorised door or gate while it is moving.
Never try to stop the motorised door or gate while it is moving as this may be 
dangerous.
The motorised door or gate may be used by children aged 8 and above, by 
persons with diminished physical, sensory or mental capacity and by persons 
without the necessary experience and knowledge provided that they are 
supervised or have received adequate instruction on using the device safely 
and to ensure that they understand the dangers involved in its operation.
Children must be supervised at all times to ensure that they do not play with 
the device and that they keep out of the area of action of the motorised door 
or gate.
Keep remote controls and any other control devices out of the reach of children 
to prevent the risk of the motorised door or gate being operated unintentionally.
Failure to observe these instructions may lead to danger.

The cleaning and maintenance operations must be performed exclusively by 

In the event of a fault or malfunction of the product, turn the main power switch 

attempting to repair or perform any direct intervention yourself.
The packaging materials (plastic, polystyrene, etc.) should not be discarded in 
the environment or left within reach of children, as they are a potential source 
of danger.
Dispose of and recycle the packaging items according to the provisions of the 
laws in force.
These instructions must be kept and must be made available to any other 
persons authorised to use the installation.
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2 Symbols
The symbols and their meaning in the manual or on the product label are indicated 
below.

Generic danger.
Important safety information. Indicates operations and situations in 
which the personnel involved must pay close attention.
Dangerous voltage risk.
Indicates operations and situations in which the personnel involved must 
pay close attention to dangerous voltages.
Useful information.
Indicates useful information for the installation.
Refer to the Installation and use instructions.
Indicates the obligation to refer to the manual or original document, which 
must be available for future use and must not be damaged in any way.
Protective earth connection point.

Indicates the admissible temperature range.

Alternating current (AC)
Direct current (DC)
Symbol for the product disposal according to the WEEE directive, see 
chapter 21.

3 Product description
The 24V B70/2ML control unit controls 1 or 2 ROGER brushless motors in sensorless mode for applications on medium 
sized gate leaves for residential use.

Ensure that the parameter  is set correctly. If this parameter is not set correctly, 
the automation system may not function properly.

Use the same type of motor for both gate leaves in automation installations for double leaf swing gates.

ensuring that the gate leaves overlap correctly.

ROGER TECHNOLOGY cannot be held responsible for any damage or injury due to improper use 
or any use other than the intended usage indicated in this manual.

recommend installing F4ES or F4S series photocells.

For further information, refer to the automation installation manual.
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4 Updates of version P1.05
 
1. Improved torque control of AYRON motor.
2. Improved phototest management.
3. Added the management of the IP device B74/BCONNECT controllable via browser device Roger BCONNECT, for the complete 

management via IP, through the connection on WiFi network, of the B70/2ML control panels. The connection is possible in proximity 
of the installation of the automation with access point functionality directly provided by B74/ BCONNECT (point to point connection) 
or through the registration and the activation to the cloud Roger Technology with the possibility to manage all the functions of the 
central unit remotely via web browser.

4. 
from another device connected to the same network).

5. Addition of “remote assistance” mode and automation management with “emergency functionality” enabled and managed by web 
browser.

6. Also enabled the PED command to perform position recovery.
7. Improved management of the sensitive 4.1 kOhm ribs (setting par. 73 and 74 to value 12).

5 Technical characteristics of product

B70/2ML B70/2ML/115

MAINS POWER VOLTAGE 230 Vac ± 10% 50 Hz 115 Vac ± 10% 50/60 Hz

150 W

INRUSH POWER 350 W

FUSES
F1 = F3.15A (5x20 mm) accessories power supply protection
F2 = F15A (5x20 mm) engines power circuit protection
F3 = T1A (5x20 mm) Primary transformer protection

CONNECTABLE MOTORS 2

MOTOR POWER SUPPLY 24 Vac

MOTOR TYPE sinusoidal drive brushless (ROGER BRUSHLESS)

MOTOR CONTROL TYPE

RATED MOTOR POWER 40 W

110 W

25 W (24 Vdc)

FLASHING LIGHT DUTY CYCLE 50%

100 W 230 V  /  (potential free contact)

GATE OPEN LIGHT POWER 3 W 24 V

ELECTRIC LOCK POWER 15 W 12 V  (medium voltage) (*)

ABSORPTION 10 W 24 V   (400 mA)

OPERATING TEMPERATURE

DEGREE OF PROTECTION IP54

PRODUCT DIMENSION dimensions in mm 112x175
(*) The electric lock output provides a voltage of 24Vdc nominal (max 30Vdc) modulated to 50% (50% ON, 50% OFF). 
The device to be connected must therefore be able to withstand a maximum voltage of 30Vdc.

The total of the absorption values of all the accessories connected must not exceed the maximum power 
values shown in the table. The values are guaranteed with original ROGER TECHNOLOGY accessories ONLY. 

All the connections are protected by fuses (refer to the table). The courtesy light requires an external fuse.
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6 Description of connections

6.1 Typical installation

3
1

2

2

3

3

7

4

4

5

6

8
9

It is the installer's responsibility to verify the adequacy of the cables in relation to the 
devices used in the installation and their technical characteristics.

Recommended cable
1 Power supply 2 double insulated cable

2
Motor 1 Cable 3x2,5 mm² (max 10 3x4 mm² (max 30 m) *
Motor 2 Cable 3x2,5 mm² (max 10 3x4 mm² (max 30 m)

3 F4ES/F4S Cable 5x0,5 mm2 (max 20 m)
4 F4ES/F4S Cable 3x0,5 mm2 (max 20 m)

5 LED Flashing light FIFTHY/24 
Power supply 24Vdc Cable 2x1 mm2 (max 10 m)

6 Antenna Cable 50 Ohm RG58 (max 10 m)

7

Key selector R85/60 Cable 3x0,5 mm2 (max 20 m)
Key pad H85/TTD - H85/TDS
(connecting to H85/DEC - H85/DEC2) Cable 2x0,5 mm2 (max 30 m)

H85/DEC - H85/DEC2
(connecting to control unit)

Cable 4x0,5 mm2 (max 20 m)
The number of conductors increases when using more than 
one output contact on H85/DEC - H85/DEC2

8 Gate open indicator
Power supply 24V DC 3W max Cable 2x0,5 mm2 (max 10 m)

9 Courtesy light (Potential free contact)
Power supply 230 Vac (100 W max) Cable 2x1 mm2 (max 20 m)

SUGGESTIONS: with existing installations, we recommend checking the cross section of the cables and that 
the cables themselves are in good condition.

KAPUMOTORBOLT
.H

U



EN

55

6.2 Electrical connections

buffer batteries before performing any cleaning or maintenance operations.
Ensure that an adequate residual current circuit breaker with a 0.03 A threshold and a suitable 

practices and in compliance with applicable legislation.

2G1.5 for installation in box and connect it to the terminals L (brown), N (blue), (yellow/green), 
located inside the control panel box.
Strip the insulation from the ends of the power cable wires which will be connected to the 

Measure the voltage on the primary mains power connection with a tester.

A

V

V

A

+-COM

220÷230

N L

FU
SE

TRANSFORMER

For the Brushless automation system to function correctly, the mains 

in the external section to the electrical panel must be on an independent path and 
separate from the connections to the command and safety devices (SELV = Safety Extra Low 
Voltage).
Make sure that the mains power conductors and the accessory wires (24 V) are separated.
The cables must be double insulated, strip them near the relevant connection terminals and 
lock them with clamps (not supplied).

DESCRIPTION

FU
SE

N L

Installation on AYRON motor.
Mains power supply 230 Vac ±10% 50 Hz connection.
Fuse 5x20 T1A.

FU
SE

N L

Mains power supply 230 Vac ±10% 50 Hz connection.  (115 Vac ± 10% 60Hz).
Installation on box.
Fuse 5x20 T1A.

+ Power supply input from transformer (or from B71/BC battery charger, if used).

X-Y-Z

Y
X

M1

Z

Connection to ROGER brushless MOTOR 1.

Warning! If the motor rotates in the wrong direction, simply swap any two of the three 
motor connectors.

Z-Y-X

Y
Z

M2

X

Connection to ROGER brushless MOTOR 2.

Warning! If the motor rotates in the wrong direction, simply swap any two of the three 
motor connectors.
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7 Commands and Accessories
If not installed, safety devices with NC contacts must be jumpered at the COM terminals, or disabled by modifying 
the parameters , , , ,  and .

 N.A. (Normally Open).
 N.C. (Normally Closed).

CONTACT DESCRIPTION
9 (COR)                              10

Output (potential free contact) for connecting courtesy light. 

9 (COR)                              10
• control unit in alarm / battery supply error (low battery);
• 
The COR output operating mode is managed by parameter .
The voltage level of the battery can be set via parameter .

20(+LAM)                 19(COM) duty cycle
, while 

.

22(+ES)                     21(COM) Input for connecting electric lock, 12 Vdc max. 15 W 
The function of the electric lock is determined by parameter .

Vmedia=12Vdc, Vmax=30Vdc; see table "PRODUCT TECHNICAL FEATURES" on page 54

18(+24V)                  19(COM) Power feed for external devices; see table "PRODUCT TECHNICAL FEATURES" on page 54

11(SC)                       12(COM) Connection for gate open indicator lamp.
The function of the indicator lamp is determined by parameter .

11(SC)                        12(COM) Photocell test connection

Set the parameter  to enable the test function.
Each time a command is received, the control unit switches the photocells off and on to check that 
the contact changes state correctly.
Power feeds for all external devices may be connected to reduce battery consumption (if batteries are 
used). Set  or .
WARNING! If contact 20 (SC) is used for the photocell test function or battery saving function, a gate 
open indicator lamp cannot be connected.

24(FT2)                     23(COM) Input (N.C. or 8.2 kOhm) for connecting photocells FT2
The photocells FT2 
–  . Photocell FT2 disabled when gate is opening.
–  . Photocell FT2 disabled when gate is closing.
–  . The gate opens when an open command is received if photocell FT2 is obstructed.
– . NC (normally closed) incoming contact.
If the photocells are not installed, jumper the terminals 24(COM) - 23(FT2) or set the parameters 

 and .
WARNING! Use R90/F4ES, G90/F4ES or T90/F4S series photocells.

25(FT1)                      23(COM) Input (N.C. or 8.2 kOhm) for connecting photocells FT1
The photocells FT1 
–  . Photocell triggers only during gate closure. Photocell is ignored during gate opening.
–  . Movement is reversed if the photocell is triggered during gate closure.
–  . The gate opens when an open command is received if photocell FT1 is obstructed.
– . NC (normally closed) incoming contact.
If the photocells are not installed, jumper the terminals 25(FT1) - 23(COM) or set the parameters 

 and .
WARNING! Use R90/F4ES, G90/F4ES or T90/F4S series photocells.

28(ISEL)                  26(COM)
 to 

 to 

27(ST)                      26(COM) STOP command input (N.C. or 8.2 kOhm).
The current manoeuvre is arrested if the safety contact opens.
N.B.

 –
. (normally closed) incoming contact.
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CONTACT DESCRIPTION
36 (ANT)                             35

N.B

16(AP)                        17(COM) Open control signal input (N.O.).
IMPORTANT: persistent activation of the opening command prevents automatic reclosure; the auto
matic reclosure time count is resumed when the opening command is released.

15(CH)                     17(COM) Close command input (N.O.).

14(PP)                       17(COM) Step by step mode command input (N.O.).
The function of the control is determined by parameter .

13(PED)                    17(COM) Partial open control signal input (N.O.).
On double leaf gate automation systems, by default, the partial opening command opens LEAF 1 
completely.
With single leaf swing gate installations, by default, partial opening is 50% of total opening.

RECEIVER CARD

 – PR1 ).
 – PR2 ).

BATTERY CHARGER
B71/BC display shows 

is restored or until the battery voltage drops below the minimum permissible limit. In this case,  
(Battery Low) is shown on the display and the control unit accepts no commands. 
If mains power is lost while the gate is moving (black out), the gate stops and then automatically 
resumes the interrupted manoeuvre after 2 seconds.

BATTERY KIT
2x12 Vdc 1,2 Ah
(B71/BC/INT) *
or
2x12 Vdc 4,5 Ah
(B71/BC/EXT)

Only AGM type.

* only for installations in 
BOX

Two 12 V DC, 1.2 Ah batteries installed in the automation system itself.
Two 12 V DC, 4.5 Ah batteries installed in an external case.

To reduce battery consumption, the positive power feed wire of the photocell transmitters and re
 or 

controller unit disconnects power from the accessory devices when the gate is completely open or 
completely closed.

WARNING! the batteries must always be connected to the electronic control unit in order to charge. 
Periodically (at least every 6 months), check that the batteries are in good working order.

For more information, refer to the installation manual for the B71/BC battery charger.

WIFI Connector for B74/BCONNECT WiFi IP device.

This IP device allows, using any internet browser, the complete management of the control panel 
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8 Function buttons and display

PROG

UP

DOWN

TEST

BUTTON DESCRIPTION

UP Next parameter

DOWN Previous parameter

+ Increase value of parameter by 1

- Decrease value of parameter by 1

PROG Programme travel

TEST Activate TEST mode

• Press the UP  and/or DOWN  buttons to view the parameter you intend to modify.
• Use the + and -
• Press and hold the + or - button to scroll quickly through values, to modify the parameter more quickly.
• To save the new value, wait a few seconds or move onto another parameter with the UP  or DOWN  button. The

• 

9 Switching on or commissioning
Power the control unit.

 P1.05.

051
Immediately afterwards, the displays enters the commands and safety device status mode. See chapter 7.

10 Display function modes

10.1 Parameter display mode

PARAMETER
PARAMETER 

VALUE

See chapter 12 for detailed descriptions of the parameters.
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10.2 Command and safety device status display mode

COMMAND STATUS SAFETY DEVICE STATUS

AP PED

ORO

FT1

COS

FT2

PP

CH

POWER STOP

COMMAND STATUS:
The command status indicators on the display 
(segments AP = open, PP = step mode, CH = close, 
PED = partial opening, ORO= clock) are normally 
off. They illuminate when a command is received 

segment PP illuminates).

SAFETY DEVICE STATUS:
The safety device status indicators on the display 
(segments FT1/FT2=photocells, COS= sensing edge, 
STOP) are normally on. If an indicator is off, the 
relative device is in alarm state or is not connected.

 is ; the segment COS only, if par.  is .

10.3 TEST mode

To activate the mode, press the TEST button with the automatic gate system at rest. If the gate is moving, pressing 
TEST stops the gate. Pressing the button again enables TEST mode.

device is activated.

The command signal status is shown on the left hand side of the display for 5 seconds, ONLY when the respective 
command signal is active (AP, CH, PP, PE, OR). For example, if the gate open command is activated, the letters AP 
appear on the display.

The status of the safety devices/inputs is shown on the right hand side of the display. The number of the terminal 

No safety device in alarm state, and no limit switch activated

STOP.

Sensing edge COS (if enabled with par.  set to ).

Photocell FT1.

Photocell FT2.

NOTA: If one or more contacts are open, the gate will not open or close.

the next device is displayed. Any further alarm states are also displayed with the same logic.
Press the TEST button again to exit test mode.
After 10 seconds with no user input, the display returns to command and safety device state display mode.

10.4 Standby mode
This mode is activated after 30 minutes with no user input. The POWER LED 

Press UP , DOWN , + , - to reactivate the control unit.
POWER
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11 Travel acquisition
For the system to function correctly, the gate travel must be acquired by the control.

11.1 Before starting
1. Select the automation system model installed with the parameter .

 HIGH SPEED Motor

SELECTION MODEL MOTOR
TYPE CONFIGURATIONS

AYRON SERIES NOTE: for gate leaves up to 2.5 m

BE20/200 - NOTE: for gate leaves up to 3 m

MONOS4 - NOTE: for gate leaves up to 4 m

2. Select the number of motors installed with the parameter . This parameter is set for two motors by default.

 
3. Check that the operator present function is NOT enabled ( ).

OPEN CLOSESTOP

4. Install mechanical stops in both the open and closed positions.

5. Move the gate into the closed position. The gate leaves must be against the mechanical stops.

6. Press TEST (see TEST mode in chapter 8) and check the command signal and safety device states. If any safety 
devices are not installed, jumper the relative contact or disable the device from the relative parameter ( , , ,  

,  and ).

TEST

CLOSE

1 click

1 click

1 click

SEE CHAPTER 14 e 15

ACQUISITION 
PROCEDURE 
CHAP. 11.2

ACQUISITION 
PROCEDURE
CHAP. 11.2

00

27

Yes

No

tada
No

Press and hold on

TEST

TEST

TEST PROG
AP P-

 Until...KAPUMOTORBOLT
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11.2 Acquisition procedure
PROG PROG

AP P- AU to

AU to

x4 s 1 click
OPEN

CLOSE

MOTOR 1
OPENING

MOTOR 2
OPENING

Yes

1 1 2

MOTOR 1
CLOSING

1 2

MOTOR 2
CLOSING

2

PARAM. 25
DELAY TIME

PARAM. 26
DELAY TIME

x2 s

AUAU toto

• 
• Press PROG again. Auto is shown on the display.
• MOTOR 1 starts opening at low speed.
• After the delay time set with parameter  (with a default time setting of 3 s), MOTOR 2 starts an opening manoeuvre.

 
2 s.
When the message 
set with parameter  (default setting 5 s), MOTOR 1 closes until the gate closed mechanical stop is reached.
If the acquisition procedure is completed successfully, the display enters the command and safety device state display 
mode.

• acquisition error. Press the TEST button to clear the error, and check the safety device in alarm state.
• travel length error. Press TEST to clear the error, and check that both gate leaves are fully closed before

launching a new acquisition procedure.

 For more information, see chapter 15 “Alarms and faults”.
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12 Index of parameters

PARAM. FACTORY 
DEFAULT DESCRIPTION PAGE

SEE
CHAP. 11 Selecting automation system model 65

Automatic closure after pause time (from gate completely open) 65

65

Selecting step mode control function (PP) 65

65

Condominium function for partial open command (PED) 65

Enabling operator present function 65

Gate open indicator / photocell test function and “battery saving” 66

MOTOR 1 Setting deceleration during opening and closing 66

MOTOR 2 Setting deceleration during opening and closing 66

Adjusting LEAF 1 position control 66

Adjusting LEAF 2 position control 66

Partial opening adjustment (%) 66

Type of signaling provided by COR output 66

Adjusting MOTOR 1 stop advance on gate open stop 66

Adjusting MOTOR 2 stop advance on gate open stop 66

Setting automatic closing time 67

Enabling of management for opening with automatic reclosure exclusion 67

Adjusting opening delay of MOTOR 2 67

Adjusting closing delay of MOTOR 1 67

Setting reverse time after activation of sensing edge or obstacle detection 
(crush prevention) 67

Electric lock mode selection 67

Enable electric lock 67

Setting motor torque 67

Setting obstacle impact force sensitivity MOTOR 1 68

Setting obstacle impact force sensitivity MOTOR 2 68

Setting motor torque MOTOR 2 68

Setting start acceleration during opening and closing MOTOR 1 68

Setting start acceleration during opening and closing MOTOR 2 68

Enable lock release reverse impulse 68

Speed opening setting 68

Speed closing setting 68

Opening and closing approach distance setting MOTOR1 68
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PARAM. FACTORY 
DEFAULT DESCRIPTION PAGE

Opening and closing approach distance setting MOTOR2 68

Number of automatic closure attempts after activation of sensing edge or 
obstacle detection (crush protection) 68

Setting photocell mode during gate opening (FT1) 68

Setting photocell mode during gate closing (FT1) 69

Photocell (FT1) mode with gate closed 69

Setting photocell mode during gate opening (FT2) 69

Setting photocell mode during gate closing (FT2) 69

Photocell (FT2) mode with gate closed 69

69

Selecting contact type (NC or 8.2 kOhm) on inputs FT1/FT2/ST 69

Selecting the type of photocell test on input FT1 70

Selecting the type of photocell test on input FT2 70

70

Motor stop distance setting 70

Select number of motors installed 70

Enabling absolute encoder (SMARTY Series automation systems only) 70

70

70

70

71

Selecting courtesy light mode 71

71

Enable safeguarded gate closure/opening 71

Setting safeguarded closure/opening activation time 71

Selecting limitations in battery operation 71

Battery consumption selection 72

Selection of the battery operation management 72

Restoring factory default values 72

HW version 72

Year of manufacture 72

Week of manufacture 72

Serial number

72

72

72

FW version 72
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PARAM. FACTORY 
DEFAULT DESCRIPTION PAGE

View manoeuvre counter
72

72

View manoeuvre hour counter
73

73

View control unit days on counter
73

73

Password

73

73

73

73

Password change protection 73
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13 Parameters menu
PARAMETER

PARAMETER 
VALUE

Selecting automation system model
WARNING! If this parameter is not set correctly, the automation system may not function properly.
N.B.: in the event of a reset to restore the default parameters, this parameter must be set again manually.

AYRON SERIES IRREVERSIBLE HIGH-SPEED gear motor with articulated arm 
BE20/200 IRREVERSIBLE arm piston with worm screw
MONOS4 IRREVERSIBLE telescopic arm piston

Automatic closure after pause time (from gate completely open)
Disabled.
From 1 to 15 of gate closure attempts after photocell is triggered.
Once the number of attempts set is reached, the gate remains open.

Automatic gate closing after mains power outage
Disabled. The gate does not close automatically when mains power is restored.
Enabled. If the gate is NOT completely open, when mains power is restored, the gate closes after a 5 second warning 

).
The gate closes in “position recovery” mode (see chapter 18).

Selecting step mode control function (PP)

The automatic closing timer restarts if a new step mode command is received.
Step mode commands are ignored while the gate is opening. This allows the gate to open completely and prevents the 
gate from closing when not required.
If automatic closing is disabled ( ), the condominium function automatically attempts a closing manoeuvre .

The automatic closing timer does NOT restart if a new step mode command is received.
Step mode commands are ignored while the gate is opening. This allows the gate to open completely and prevents the 
gate from closing when not required.
If automatic closing is disabled ( ), the condominium function automatically attempts a closing manoeuvre .

Flashing warning signal for 1 to 10 seconds prior to every manoeuvre.

Condominium function for partial open command (PED)

Enabled. Partial commands are ignored during gate opening. 

Enabling operator present function
Disabled. 
Enabled. The open (AP) or close (CH) button must be pressed continuously to operate the gate. The gate stops when 
the button is released.
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Gate open indicator / photocell test function and “battery saving”
The indicator is off when the gate is closed, and steadily lit during manoeuvres and when the gate is open. 

If the gate is stopped in an intermediate position, the lamp extinguishes twice every 15 seconds.
Set 
NB  and .
Set to 
When the gate is completely open or closed, the control unit deactivates any accessories connected to terminal SC to 
reduce battery consumption.
Set to 
NB  and .

Setting deceleration MOTOR 1 during opening and closing
Setting deceleration MOTOR 2 during opening and closing
01= the gate decelerates near stops and the limit switch (if installed).
...
05= the gate decelerates long before stops and the limit switch (if installed).

Adjusting LEAF 1 position control when completely opens or closes
The value selected must ensure that LEAF 1 is opened/closed correctly when it reaches the respective (open or closed) 
mechanical stop. The position of LEAF 1 is calculated by the system from the number of motor revolutions and the 
motor reduction gear ratio.
Warning! Excessively low values cause the gate to reverse when it reaches the gate open stop.

Adjusting LEAF 2 position control when completely opens or closes
The value selected must ensure that LEAF 2 is opened/closed correctly when it reaches the respective (open or closed) 
mechanical stop. The position of LEAF 2 is calculated by the system from the number of motor revolutions and the 
motor reduction gear ratio.
Warning! Excessively low values cause the gate to reverse when it reaches the gate closed stop.
motor revolutions (  = minimum /  = maximum).

Partial opening adjustment (%)
N.B.: with double leaf swing gate installations, this parameter is set by default as the completely open position of 
LEAF 1.
With single leaf swing gate installations, this parameter is set to 50% of total opening.
From 15% to 99% of total gate travel.

Type of signaling provided by COR output
STANDARD operation managed by parameter 
Contact closed if the control unit is working properly.
Contact open if central locked in alarm.
Contact closed if the control unit is powered by the mains or charged battery.

) or with error alert  
(the control unit no longer accept commands).
Closed contact if none of the fault related situations 1 and 2 occurs.
Open contact if at least one of the fault related situations 1 and 2 occurs 
Closed contact if the gate is not completely open.
Open contact if the gate is completely open.
Closed contact if the gate is not completely closed.
Open contact if the gate is completely closed.

Adjusting stop advance of LEAF 1 when opening
Adjusting stop advance of LEAF 2 when opening
The leaf stops against the opening stop.
A leaf stop advance of 1 to 25 motor turns before the completely open position may be set.
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Setting automatic closing time
The timer starts from the gate open state and continues for the set time. Once the set time is reached, the gate closes 
automatically. The timer count restarts if a photocell is triggered.
IMPORTANT: persistent activation of the opening command prevents automatic reclosure; the automatic reclosure 
time count is resumed when the opening command is released.
Pause time settable from 00 to 90 s.
Pause time settable from 2 to 9 min.

Enabling of management for opening with automatic reclosure exclusion
if you set , automatic reclosure is excluded following an AP command, but it is activated following a PP or PED 
command.
NB:
Disabled.
An AP (opening) command activates the opening manoeuvre. With the gate fully open, automatic reclosure is excluded. 
An AP (open) or CH (close) command activates the closure manoeuvre. 
A PP (step mode) command activates the opening manoeuvre. With the gate fully open, automatic reclosure is exclu
ded. Another PP (step mode) command activates the closure manoeuvre. 
A PED (partial opening) command activates the partial opening manoeuvre. Automatic reclosure is excluded. Another 
PED (partial opening) command activates the closure manoeuvre. 

Adjusting opening delay (alignment) of MOTOR 2
During opening, MOTOR 2 starts with an adjustable delay after MOTOR 1.
From 0 to 10 s.

Adjusting closing delay (alignment) of MOTOR 1
During closing, MOTOR 1 starts with an adjustable delay after MOTOR 2.
From 0 to 30 s.

Setting reverse time after activation of sensing edge or obstacle detection 
(crush prevention)
This sets the reverse manoeuvre time after activation of the sensing edge or the obstacle detection system.
From 0 to 60 s. 

Electric lock mode selection
Normally UNPOWERED  electric lock (powered only for 3 s when opening starts).
N.B. .
“ventouse” type electric block (normally powered when the gate is completely closed). Not powered when gate is moving.
“ventouse” type electric block (normally powered when the gate is completely opened or completely closed). Not powe
red when gate is moving.
Electric lock of normally NOT powered type, with adjustable timing

=0.5 seconds; =1 second; =1.5 seconds.

Enable electric lock
Disabled.
Enabled. When LEAF 1 approaches the gate closed stop, the controller delivers supplementary power to MOTOR 1 to 
latch the electric lock.
Enabled. When LEAF 1 approaches the gate closed stop, the controller delivers maximum power to MOTOR 1 to latch 
the electric lock. The obstacle detection system is disabled.

Setting motor torque
Increasing or decreasing the value of the parameter increases or decreases motor torque and, as a result, adjusts 
obstacle detection sensitivity.
Use values below   ONLY for particularly lightweight installations not exposed to severe weather conditions (strong 
winds or very cold temperatures). In installations with gate leaves of different lengths, they torque value may be set 
separately, setting a value for parameter  between  and .

(reduced motor torque = increased sensitivity).
= 0%.
= +8%; = +16%; = +25%; = +35% (increased motor torque = reduced sensitivity).
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Setting obstacle impact force sensitivity MOTOR 1
If the reaction time to obstacle impact force is too long, reduce the value of the parameter. If the impact force exerted 
on obstacles is too high, reduce the value of parameter .
N.B: repeat the acquisition procedure after any change made to this parameter.

 = minimum obstacle impact force ...  = maximum obstacle impact force

Medium motor torque. Recommended setting for adjusting force settings correctly.
 = minimum obstacle impact force ...  = maximum obstacle impact force.

Maximum motor torque. May only be used if the gate is equipped with a sensing edge.

Setting obstacle impact force sensitivity MOTOR 2
If the reaction time to obstacle impact force is too long, reduce the value of the parameter. If the impact force exerted on 
obstacles is too high, reduce the value of parameter  (or  different from ).
N.B: repeat the acquisition procedure after any change made to this parameter.

 = minimum obstacle impact force ...  = maximum obstacle impact force

Medium motor torque. Recommended setting for adjusting force settings correctly.
 = minimum obstacle impact force ...  = maximum obstacle impact force.

Maximum motor torque. May only be used if the gate is equipped with a sensing edge.

Setting motor torque MOTOR 2
Increasing or decreasing the value of the parameter increases or decreases motor torque and, as a result, adjusts 
obstacle detection sensitivity.
Use values below  ONLY for particularly lightweight installations not exposed to severe weather conditions (strong 
winds or very cold temperatures).

(reduced motor torque = increased sensitivity).
05= 0%.
06= +8%; 07= +16%; 08= +25%; 09= +35% (increased motor torque = reduced sensitivity).
The torque is set with parameter .

Setting start acceleration MOTOR 1 during opening and closing
Setting start acceleration MOTOR 2 during opening and closing
01= the gate accelerates rapidly at start of manoeuvre
... 
10= the gate accelerates slowly and progressively at start of manoeuvre.

Enable electric lock release reverse impulse
Disabled.
Enabled. The controller applies a brief closing force (max. 4 s) to release the electric lock.

Setting opening speed (%)
Setting closing speed (%)
01= 60% minimum speed ... 05= 100% maximum speed.

Opening and closing approach distance setting MOTOR1
Opening and closing approach distance setting MOTOR2
from min.  to max.  of turns performed by the motor at the minimum speed.
Speed is setted by the control unit automatically and it isn’t adjustable.

Setting number of automatic closure attempts after activation of sensing edge or 
obstacle detection (crush protection)
No automatic closure attempts.
From 1 to 3 automatic closure attempts. We recommend setting a value equal to or lower than the value set for param
eter . Automatic closure is only performed if the gate is completely open.

Setting photocell mode during gate opening (FT1)
DISABLED. Photocell is not active or not installed.
STOP. The gate stops and remains stationary until the next command is received.
IMMEDIATE REVERSE. The gate reverses immediately if the photocell is activated during gate opening.
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TEMPORARY STOP. The gate stops as long as the photocell is obstructed. The gate resumed opening when the photocell 
is cleared.
DELAYED REVERSE. The gate stops if the photocell is obstructed. The gate closes when the photocell is cleared.

Setting photocell mode during gate closing (FT1)
DISABLED. Photocell is not active or not installed.
STOP. The gate stops and remains stationary until the next command is received.
IMMEDIATE REVERSE. The gate reverses immediately if the photocell is activated during gate closure.
TEMPORARY STOP. The gate stops as long as the photocell is obstructed. The gate resumed closing when the photocell 
is cleared.
DELAYED REVERSE. The gate stops if the photocell is obstructed. The gate opens when the photocell is cleared.

Photocell (FT1) mode with gate closed
N.B.: this parameter is not visible if  or  or  is set.
If the photocell is obstructed, the gate cannot open.
The gate opens when an open command is received, even if the photocell is obstructed.
The photocell sends the gate open command when obstructed.

Setting photocell mode during gate opening (FT2)
DISABLED. Photocell is not active or not installed.
STOP. The gate stops and remains stationary until the next command is received.
IMMEDIATE REVERSE. The gate reverses immediately if the photocell is activated during gate opening.
TEMPORARY STOP. The gate stops as long as the photocell is obstructed. The gate resumed opening when the photocell 
is cleared.
DELAYED REVERSE. The gate stops if the photocell is obstructed. The gate closes when the photocell is cleared.

Setting photocell mode during gate closing (FT2)
DISABLED. Photocell is not active or not installed.
STOP. The gate stops and remains stationary until the next command is received.
IMMEDIATE REVERSE. The gate reverses immediately if the photocell is activated during gate closure.
TEMPORARY STOP. The gate stops as long as the photocell is obstructed. The gate resumed closing when the photocell 
is cleared.
DELAYED REVERSE. The gate stops if the photocell is obstructed. The gate opens when the photocell is cleared.

Photocell (FT2) mode with gate closed
N.B.: this parameter is not visible if  or  or  is set.
If the photocell is obstructed, the gate cannot open.
The gate opens when an open command is received, even if the photocell is obstructed.
The photocell sends the gate open command when obstructed.

Enable close command 6 s after activation of photocell (FT1-FT2)
N.B.: This parameter is not visible if  or  is set.

Disabled.
Enabled. When the photocell gate FT1 is crossed, a close command is sent 6 seconds later.
Enabled. When the photocell gate FT2 is crossed, a close command is sent 6 seconds later.

Selecting contact type (NC or 8.2 kOhm) on inputs FT1/FT2/ST

FT1 FT2 ST

8k2 N.C. N.C.
N.C. 8k2 N.C.
8k2 8k2 N.C.
N.C. N.C. 8k2
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8k2 N.C. 8k2
N.C. 8k2 8k2
8k2 8k2 8k2

Selecting the type of photocell test on input FT1
This parameter is visible if  or  is set.
If the photocell test is enabled, the control unit will check the photocells connected to input FT1 are working properly. 
The test lasts max. 3 s OFF / 3 s ON. 

Selecting the type of photocell test on input FT2
This parameter is visible if  or  is set.
If the photocell test is enabled, the control unit will check the photocells connected to input FT2 are working properly. 
The test lasts max. 3 s OFF / 3 s ON. 
Photocell test disabled.
Photocell test enabled on opening ONLY.
Photocell test enabled on closure ONLY.
Photocell test enabled on both opening and closure.

operating the clock or sensing edge.
)

)

Setting motor stop distance
01= faster deceleration/shorter stop distance ... 05= slower deceleration/longer stop distance.

Select number of motors installed
1 motor.

 COS
NOTE: This parameter is visible only if par.  is 
Sensing edge NOT INSTALLED.
NC contact (normally closed). The gate reverses only when opening.
Contact with 8k2 resistor. The gate reverses only when opening.
NC contact (normally closed). The gate always reverses.
Contact with 8k2 resistor. The gate always reverses.
Management of two 8k2 sensitive edges connected in parallel (total resistance 4k1). The gate reverses only when opening.
Management of two 8k2 sensitive edges connected in parallel (total resistance 4k1). The gate always reverses.

STEP MODE.
PARTIAL OPENING
OPENING
CLOSING.
STOP.
Courtesy light. The output COR is managed from the remote control. The light remains lit as long as the remote control 
is active. The parameter 79 is ignored.

The remote control turns the courtesy light on and off. The parameter 79 is ignored.
(1)

(1)

(1)

(1)
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(1)  

 and 
• 
 seconds by pressing CHB on the remote control. Press CHB to activate partial opening.

Selecting courtesy light mode
NOTE: The parameter is not visible if par.  is other than 
Disabled.

ACTIVE. The light remains lit for the entire duration of the manoeuvre.
From 3 to 90 s. The light remains lit for the time period set after the manoeuvre is completed.
From 2 to 9 minutes. The light remains lit for the time period set after the manoeuvre is completed.

 (ORO)
NOTE: This parameter is visible only if par.  is 
When the clock function is active, the gate opens and remains open.
At the end of the programmed time set with the external device (clock), the gate closes.
When the clock function is active, the gate opens and remains open. Any command signal received is ignored.
When the clock function is active, the gate opens and remains open. Any command signal received is accepted. When 
the gate returns to the completely open position, the clock function is reactivated.

Enable safeguarded gate closure/opening
Enabling this parameter ensures that the gate is not left open due to an incorrect and/or accidental command.
This function is NOT
• the gate receives a STOP command;
• the sensitive edge intervenes, detecting an obstacle in the same direction in which the function is enabled. If instead 

the sensitive edge detects an obstacle during the movement opposite to the one guaranteed, the function remains 
active.

• the number of closure attempts set by parameter  has been reached;
• the acquired position is lost (perform position recovery, see chapter 18).
Disabled. The parameter  is not displayed.
Safeguarded closure enabled.
After a period of time set with parameter 
less of the parameter , and then closes the gate.
Safeguarded closure / opening enabled.
If the gate is closed as a result of a step mode command, after a period of time set with parameter , the control unit 

), and then the gate closes.
If the gate is stopped by the obstacle detection system during a closure manoeuvre, the gate closes after a period of 
time set with parameter .
If the gate is stopped by the obstacle detection system during an opening manoeuvre, the gate closes after a period of 
time set with parameter .

Setting safeguarded closure/opening activation time
N.B.: this parameter is not visible if the value of parameter  = .
Wait time settable from 2 to 90 s.
Wait time settable from 2 to 9 min.

Selecting limitations in battery operation
N.B.: the parameter is visible only if par.  is different than 
There is no limitation for the commands when the battery voltage drops under the selected threshold. An error alert may 
be activated via the COR output (if parameters  and  are adequately set).
When the battery voltage drops under the threshold selected with par. , the control unit accepts only opening 
commands and does not perform closing.
When the battery voltage drops under the threshold selected with par. 
automatically opens the barrier's boom and accepts only a closing command.
It accepts only closing commands even if the ORO input is active and if the parameter is  .
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When the battery voltage drops to the threshold selected with par.  the control unit, after a prelamping of 5s, 
automatically closes the gate and accepts only one opening command.

Battery consumption selection
Battery 24Vdc (2x12V). Acceleration/deceleration/speed reduction enabled, to increase the battery life. The activation 

normal.

Selection of the battery operation management
Setting a value different than  a battery voltage level check is activated. The desired operation type can be selected 
via parameter  and an error alert can be activated through the COR output via parameter .
The control unit always accepts commands until the battery is completely exhausted.
The command becomes active when the battery voltage drops to the minimum threshold (22Vdc for battery 2x12Vdc)
The command becomes active when the battery voltage drops to the medium threshold (23Vdc for battery 2x12Vdc)
The command becomes active when the battery voltage drops to the maximum threshold (24Vdc for battery 2x12Vdc)

Restoring factory default values
NOTE: This procedure is only possible is NO data protection password is set.

P1

P2

x4 s 

Warning! Restoring default settings cancels all settings made previously except for parameter , , ,
restore, check that all parameters are suitable for the installation.

• Press and hold the PLUS + and MINUS - button until the unit switches on.
• The display flashes after 4 s .
• The default factory settings have now been restored.

Note:
version appears on the display, press and hold down the  (UP ARROW) and  (DOWN ARROW) buttons for 4s.

 to . 
N.B.
HW version
Year of manufacture
Week of manufacture

Serial number

FW version

View manoeuvre counter
The number consists of the values of the parameters from  to  multiplied by 100.
N.B.: The values shown in the table are indicative only.
IMPORTANT: "manoeuvre" means every motor activation (total opening or closure / partial opening / step mode, etc.).

Manoeuvres performed.
Example  x100 = 12.300 manoeuvres.KAPUMOTORBOLT
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View manoeuvre hour counter
The number consists of the values of the parameters from  to .
N.B.: The values shown in the table are indicative only.
When the manoeuvre hour limit (set by  and ) is exceeded, the visual maintenance signal is activated (e.g. every 
1500 manoeuvre hours). 
IMPORTANT: "manoeuvre" means every motor opening activation.
The message 
s on / 4 s off) until system maintenance is performed and the alarm is reset.
To reset the alarm, release the protection by inputting the password ( ) and press TEST for 5 s.  The message 

 is displayed, followed by the messages 
until  is displayed. 
If the TEST key is released,  appears on the display and the alarm is not reset. 
The number of hours  is stored by the control unit, and the count is reset.
If the value =  =  is exceeded (9990 hours of operation) the maintenance alarm is no longer managed.

Manoeuvre hours.
 = 123 hours.

View control unit days on counter
The number consists of the values of the parameters from  to .
N.B.: The values shown in the table are indicative only.

Days with unit switched on.
 = 123 days.

Password
Setting a password prevents unauthorised persons from accessing the settings.
With password protection active ( =
Only a single password is used to control access to the gate automation system.
WARNING: Contact the Technical Support Service if you lose your password.
Password activation procedure:
• Enter the desired values for parameters , ,  and .
• Use the UP and/or DOWN buttons to view  the parameter .
• Press and hold the + and - buttons for 4 seconds.
• 
• Switch the control unit off and on again. Check that password protection is activated ( = ).

Temporary unlock procedure:
• Enter the password.
• Check that = .

Password cancellation procedure:
• Enter the password ( = ).
• Save the values , , ,  = 
• Use the UP and/or DOWN buttons to view the parameter .
• Press and hold the + and  - buttons for 4 seconds.
• , ,  and  

indicate that no password is set).
• Switch the control unit off and on again ( = ). 

Changing password
Protection deactivated.
Protection activated.
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14 Safety input and command status (TEST mode)

DISPLAY POSSIBLE CAUSE ACTION BY SOFTWARE PHYSICAL CORRECTIVE ACTION
The safety STOP contact is open.
Incorrect setting of parameter .

Check that parameter  is set cor
rectly

Install a STOP button (NC) or jumper the 
ST contact with the COM contact.

Sensing edge COS not connected or 
incorrectly connected.

 is 

Set the parameter  if not used 
or to disable.

Jumper contact ISEL with contact COM, 
if not used or to disable

Photocell FT1 not connected or in
correctly connected.
Incorrect setting of parameter .

Set the parameter  and 
 if not used or to disable.

Jumper contact FT1 with contact COM, 
if not used or to disable. Check connec
tion referring to relative connection dia

Photocell FT2 not connected or in
correctly connected.
Incorrect setting of parameter .

Set the parameter  and 
 if not used or to disable.

Jumper contact FT2 with contact COM, 
if not used or to disable. Check connec
tion referring to relative connection dia

If occurs with no voluntary com
mand, the contact (N.O.) may be 
faulty or one of the buttons may be 
incorrectly connected.

Check PP - COM contacts and connec
tions to buttons.

Check CH - COM contacts and connec
tions to buttons.

Check AP - COM contacts and connec
tions to buttons.

Check PED - COM contacts and connec
tions to buttons.

If occurs with no command, the 
contact (N.O.) may be faulty or the 
timer may be incorrectly connected.

 is 

Check ISEL - COM contacts. Contact 
must not be jumpered if not used.

N.B:  press TEST to exit TEST mode.
We recommend troubleshooting safety device and input status errors with “corrective action by software” only.
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15 Alarms and faults

PROBLEM ALARM POSSIBLE CAUSE ACTION

The gate does not 
open or close.

POWER LED off No mains power. Check the mains power cable.

POWER LED off Fuses blown.
Check fuses F1, F2 and F3.

Replace fuse. Always disconnect from mains 
power before removing fuses. 

Input mains power voltage fault.
Control initialisation failed.

Disconnect from mains power, wait  
10 seconds then reconnect to the mains and 
switch on. If the problem persists, contact 

and possible assistance.
Pressing the TEST button it is possible to hide 
the alarm temporarily and consult the control 
unit’s parameters.

Overcurrent detected in inverter. Press the TEST button twice or perform 3 
command requests in succession.

Incorrect travel length values. Press the TEST button and check the safety 
device/s in alarm state and the connections of 
the safety devices. Check that the mechanical 
stops of MOTOR 1 and MOTOR 2 are posi
tioned correctly.
Repeat acquisition procedure.

Motor 1 not connected. Check the motor cable.

Motor 2 not connected. Check the motor cable.

Example

(btLO)
Flat batteries. Wait for mains power to be restored.

Acquisition proce-
dure does not com-
plete correctly.

. TEST button pressed accidentally. Repeat acquisition procedure.

Safety devices in alarm state. Press the TEST button and check the safety 
device/s in alarm state and the connections of 
the safety devices.

Excessive voltage drop. Repeat acquisition procedure.
Check mains voltage.

Travel length error. Move gate into completely closed position and 
repeat the procedure.

Remote control 
has limited range 
and does not work 
while automated 
gate is moving.

The radio transmission is impeded by 
metal structures and reinforced con
crete walls.

Install the antenna.

Flat batteries. Replace the transmitter batteries.

is not working. wires disconnected.
Check LED circuit and/or connector wires.

Gate open indica-
tor lamp does not 
work.

Bulb blown or wires disconnected. Check the bulb and/or wires.

Gate does not per-
form desired ma-
noeuvre.

Motor leads crossed.

N.B.
The next time a command is received, the alarm reappears on the display if the problem has not been resolved.
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16 
TEST

x5 s

TEST
1 click... TO QUIT 

THE INFO MODE

INFO mode may be used to view certain parameters measured by the B70/2ML controller.
Press and hold the TEST button for 5 seconds from the “View command signals and safety devices” mode with the 
motor stationary. The control unit displays the following parameters and the corresponding measured values in 

Parameter Function
. View for 3 s 

Displays the position of MOTOR 1 / MOTOR 2, expressed in revolutions and relative to total length, at the time 
of the test.
View total length of MOTOR 1/ MOTOR 2 programmed travel , in motor revolutions.
View MOTOR 1 /MOTOR 2 speed, in revolutions per minute (rPM).

If the MOTOR 1 / MOTOR 2 is stationary, the current absorption value is 0. Activate a command function to 
test current absorption.

mains voltage= 230 Vac (nominal), bUS= .
.

mains voltage= 253 Vac (+10%), bUS= .
Display current, expressed in Amperes, used to compensate for strain detected by MOTOR 1 / MOTOR 2 due, 

completely open or completely closed position, if the control unit detects a strain higher than the value stored 
in its memory during the travel acquisition cycle, the controller automatically increases the current delivered 
to MOTOR 1 / MOTOR 2.
Display current threshold, expressed in Amperes, at which the obstacle detection function (crush prevention) 
of MOTOR 1 / MOTOR 2 is triggered. This value is calculated automatically by the controller in relation to the 
settings of parameters ,  and .
For the motor to function correctly,  must always be lower than the value .
Indicates time taken by motor to detect an obstacle, as set with parameter / , in seconds.
E.g. 1.000 = 1 s / 0.120 = 0.12 s (120 ms). Ensure that the manoeuvre time is more than 0.3 s.
MOTOR 1 / MOTOR 2 status OK indicator. In normal conditions, this value is less than 500.  If the value exceeds 
2000, the controller disables the motor. A value exceeding 500 indicates that the characteristics of the con
nection cable are inadequate for the installation or that the connection cable is too long or of inadequate cross 
section, or may indicate an electrical fault of the brushless motor.
If the control unit is capable of identifying the position of the gate leaf when the test is conducted, the following 

  position known, normal operation.
  LEAF 1 position unknown, position recovery in progress.
  LEAF 2 position unknown, position recovery in progress.
  positions of both leaves unknown, position recovery in progress.

Indicates the state of the automation system (open/closed).
  automation system opening (motor active).
  automation system closing (motor active).
  automation system completely open (motor not actives).
  automation system completely closed (motor not actives).
  mains voltage too low or overload.
  motors overcurrent. 

• If only one motor is connected to the control unit, the parameters relative to “MOTOR 1” only are displayed.
• Use the + / - buttons to scroll through the parameters. When the last parameter in the sequence is reached, press

the - button to return through the previous parameters.
• In INFO mode, the automation system may be activated to test operation in real time.
• The two motors may be controlled independently in OPERATOR PRESENT mode, ignoring the position data request 

message " " and bypassing the safety devices installed (photocells, sensing edges and STOP button) with the
, ,  and

 appear on the display. MOTOR 2 is controllable when the messages , ,  and  appear on
the display.
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p1

p2

Example: 1-PRESS 2-RELEASE
OPEN CLOSE

or or oror
OPEN CLOSE

within 1 s

3-RE-PRESS
APRE CLOSE

• THE MOTOR in question is activated on opening by pressing the "UP ARROW" key, or on closure by pressing the 
"DOWN ARROW" key.

• 
the button, release within 1 second and then press and hold. The motor stops as soon as the button is released.
WARNING: during the check, the motor revolution count (position) is updated but the gate leaf alignment control 
function may cause problems. Before exiting INFO, make sure that the gate leaves are correctly aligned.

• Press and hold the TEST button for a few seconds to exit INFO mode.

16.1 B74/BCONNECT mode
By inserting B74/BCONNECT in the WIFI connector, all the functions are managed through internet browser and 
devices such as smartphones, tablets, PCs, exploiting WiFi communication, tablet, PC, all the functionalities of the 
central unit are managed, using the WiFi communication.

For further information consult the installation manual of the connection module B74/BCONNECT 
connection module.

Remote assistance” mode
Allows access and therefore the management of all the data of the control unit only in cloud mode and therefore with
remote management.
When remote assistance is enabled, the message ASCC (assistance connect controlled) appears on the display.
By pressing the TEST button this message disappears for 10 seconds, and it is possible to access the parameters
and other functions of the display.

reappears.

“Emergency operation” mode
This mode is used to exclude motor and safety alarms (e.g. photocells and sensitive edges), allowing the automation
to open and close at low speed and with the operator present, with movement of the leaves only in the presence of a
persistent command (when the command is released, the leaves stop).

1) residential L-ES
managed as an opening command; only when complete opening has been reached will activation of the command
send it to closing. Only when complete closure has been achieved will the command be able to open again.
2) condominium
but once it has been fully opened the leaves no longer close.

By pressing the TEST button this message disappears for 10 seconds, and it is possible to access the parameters
and other functions of the display.
ASCC "Remote assistance" mode enabled
L-ES "Residential emergency operation" mode enabled
L-EM "Condominium emergency operation" mode enabled

17 Mechanical release
In the event of power failure, the gate may be unlocked by following the instructions given in the use and maintenance 

starts an opening manoeuvre in position recovery mode (see chapter 18).
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18 Position recovery mode

consecutive times, the control unit starts a manoeuvre in position recovery mode.

with a different duty cycle than normal (3 s on, 1.5 s off).
In this phase the control unit performs a series of operations to recover the correct position in the opening and 
closing directions. Warning! During the position recovery phase, do not activate any command and do not obscure the 
photocells until the gate has performed a complete opening and closing manoeuvre for both leaves.

RELEASE OF THE GATE LEAVES WITH POWERED CONTROL UNIT
If both gate leaves are released from a completely open or completely closed position, to obtain the regular functioning 
of the gate, simply reposition the leaves in the position they had when they were released. The gate will resume normal 

WARNING: If one or both leaves are released when they are completely closed, to manually open the gateway, the loss 
of position data of the leaves occurs. In this case, the position recovery must be performed as shown in the following 
illustration.

CLOSE
(CNT1=0, CNT2=0)

CLOSE

IT 
ACTIVATES 

ANTI-CRUSHING

1 sec.

PP
COMMAND

PP
COMMAND

PP
COMMAND

HAND
OPENING

LEAF1
OPEN STOP

1

LEAF
INVERSION

1 2

LEAFS
OPENING

1 2

OPEN

1 2

PARTIAL
CLOSING

LEAF

1 2

LEAF 2
CLOSE

1 2

LEAF 2
CLOSING

1 2

REPOSITIONING

LEAF 1
CLOSING

1 2
Yes

POSITION RECOVERY WITH CONTROL UNIT NOT POWERED (BLACK OUT) AND INTERMEDIATE POSITION OF 
LEAVES (NOT COMPLETELY CLOSED OR NOT COMPLETELY OPEN) 

 and a blackout occurs, when the mains voltage returns, in whatever position the leaves are, 

At the next command, the gate leaves perform the opening manoeuvre at low speed to restore normal operating mode.
 is at , upon receipt of a command, the 

repositioning procedure begins, which will be completed when the leaves have performed a complete run without 
interruption.

19 Initial testing

The installer is required to measure impact forces and select on the control unit the appropriate speed and torque 

12445.

Make sure that the provisions in Chapter 1 "GENERIC WARNINGS are observed.
• Turn on the power supply.
• Check that the automation system motors rotate in the correct direction. If the leaves do not move correctly, swap 

• Check that all connected controls are working correctly.
• Check travel and deceleration.
• Check that the impact force is correct, in compliance with EN 12453 and EN12445.
• Check that the safety devices are activated correctly.
• 

gate leaves must not move.
• If the battery kit is installed, disconnect from mains and check that the batteries are working.
• Disconnect from mains power and disconnect the batteries (if used), then reconnect. Check the correct completion 

of the position recovery phase when opening and when closing.
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20 Maintenance
Perform scheduled maintenance every 6 months.
Check cleanliness and function.
If the unit contains dirt, moisture, insects or other foreign matter, disconnect from mains power and clean the board 
and the housing.
Repeat the initial installation test procedure after cleaning.
If any corrosion is found on the printed circuit board, evaluate if it is necessary to replace the board itself.
Check that the battery is in good working order.

21 Disposal
The 
removing the product correctly and safely. This product consists of numerous different materials. Some of 

management facilities indicated by local legislation applicable for this category of product.
Do not dispose of this product as domestic refuse. Observe local legislation for differentiated refuse collection, or hand 
the product over to the vendor when purchasing an equivalent new product.

Warning! Some parts of this 
product may contain substances that are harmful to the environment or dangerous and which may cause damage to 
the environment or health risks if disposed of incorrectly.

22 Additional information and contact details
ROGER TECHNOLOGY is the exclusive proprietor holder of all rights regarding this publication.

or any alterations to this document are prohibited without express prior authorised from by ROGER TECHNOLOGY.

ROGER TECHNOLOGY reserves the right to modifying or perfecting the product, which will not imply a FW version 
change.
In the absence of an instruction manual revision, it is understood that these instructions hold good for this and for 
subsequent FW versions of the control unit.
This instruction manual and the warnings for the installer are given in printed form and are included in the box 
containing the product.
The digital version of this documentation (PDF) and any future updates are available from the reserved area of our 
website www.rogertechnology.com/B2B, in the Self Service section.

ROGER TECHNOLOGY CUSTOMER SERVICE:

To request support for any problems or for any other queries regarding the automation system, please compile the 
online form “REPAIRS” in the ‘Self Service’ area of our website www.rogertechnology.com/B2B.

Declaration CE of Conformity
DECLARES that the B70/2ML

– 2014/35/EU Direttiva LVD
– 2014/30/EU Direttiva EMC
– 2014/53/EU Direttiva RED
– 2011/65/CE Direttiva RoHS

 | 20.

Place Date Signature
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1 Allgemeine Sicherheitshinweise

ACHTUNG: WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN
FÜR DIE SICHERHEIT VON PERSONEN IST ES WICHTIG DIESE 

ANWEISUNGEN ZU BEACHTEN 
DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN

Das vorliegende Installationshandbuch ist ausschließlich für Fachpersonal 
bestimmt.

Die Nichtbeachtung der in diesem Handbuch enthaltenen Informationen 
kann zu schweren Verletzungen oder Schäden am Gerät zur Folge haben.

ROGER TECHNOLOGY lehnt jede Haftung für Schäden, die durch unsachgemäßen 
oder nicht bestimmungsgemäßen, den Angaben dieses Handbuchs nicht 
entsprechenden Gebrauch verursacht werden, ab.
Die Montage, die elektrischen Anschlüsse und die Einstellung müssen 
fachgerecht und in Übereinstimmung der geltenden Richtlinien ausgeführt 
werden. Lesen Sie die Anleitungen vor der Montage des Produktes aufmerksam 
durch.
Eine unsachgemäße Montage kann eine Gefahrenquelle darstellen.

Personal wenden.
Das Gerät nicht in Umgebungen montieren, deren Atmosphäre 

ist ein schweres Sicherheitsrisiko.
Vor der Montage der Motorisierung sind alle strukturellen Veränderungen 

quetschgefährdeten, abschergefährdeten, leitenden sowie alle anderen 
allgemein gefährlichen Bereiche zu sichern.

stabilitätstechnisch ausreicht.
ROGER TECHNOLOGY ist weder für die Einhaltung der fachgerechten 
Konstruktion der zu motorisierenden.

diese beim Betrieb auftreten.
Die Sicherheitseinrichtungen (Fotozellen, Sicherheitsleisten, Notstopps 

den geltenden Vorschriften und Richtlinien, den fachgerechten Kriterien, der 
Installationsumgebung, der Betriebslogik des Systems und den Kräften, die von 
der motorisierten Tür oder dem Tor ausgehen.
Die Sicherheitseinrichtungen müssen alle quetschgefährdeten, 
abschergefährdeten, leitenden sowie alle anderen allgemein gefährlichen 
Bereiche der motorisierten Tür oder des motorisierten Tores sichern Dem 
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Gefahren verursachen.
Achten Sie darauf, dass ein Einklemmen zwischen dem geführten Teil und den 
umgebenden festen Teilen aufgrund der Öffnungsbewegung des geführten 
Teils vermieden wird.
Wenn es aufgrund der Risikoanalyse erforderlich ist, verformbare 
Sicherheitsleisten am beweglichen Teil installieren.
Es ist zu beachten, dass gemäß der Norm UNI EN 12635 alle Anforderungen 
der Normen EN 12604 und EN 12453 erfüllt und gegebenenfalls auch überprüft 
werden müssen.
Die Europäischen Richtlinien EN 12453 und EN 12445 legen die 
Mindestanforderungen an die Nutzungssicherheit von automatischen Türen 
und Toren fest. Insbesondere sehen sie die Nutzung der Begrenzung der Kräfte 

Funktion usw.), welche die Anwesenheit von Personen oder Sachen erfassen, 
und das Anstoßen unter allen Bedingungen vermeiden.
Der Installateur muss die Aufprallkräfte messen und auf dem Steuergerät die 

motorisierte Tor die von den Richtlinien EN 12453 und EN 12445 festgesetzten 
Vorschriften einhält.
Bei der Installation von nicht kompatiblen Komponenten übernimmt ROGER 
TECHNOLOGY keine Haftung in Bezug auf Sicherheit und ordnungsgemäße 

maximalen Bremsweg oder die alternative Verwendung einer verformbaren 
Gummileiste, die Schließgeschwindigkeit des Durchgangs und alle durch 
die anwendbaren Normen festgelegten Maßnahmen prüfen. Außerdem wird 
darauf hingewiesen, dass die Steuereinrichtung bei einer festen Anordnung 
in einer Position aufgestellt werden muss, die die Kontrolle und den Betrieb 
der Automatisierung gewährleistet und dass die Art der Steuerung und die Art 
der Verwendung der UNI EN 12453 Prospekt 1 entsprechen (mit dem folgende 

Bei Verwendung der Bedienung vom "Steuerpult", müssen sich die Personen, 

Automatisierung entfernen Die Direktsteuerungen müssen in einer Mindesthöhe 
von 1,5 m installiert werden und dürfen nicht für die Öffentlichkeit zugänglich 
sein, und außer wenn das Gerät mit einem Schlüssel betätigt wird, müssen sie 
in direkter Sicht auf das motorisierte Teil und entfernt von beweglichen Teilen 
sein.
Die Anzeigen, die nach den geltenden Vorschriften für die Kennzeichnung 
gefährlicher Bereiche erforderlich sind, anbringen.
Jede Installation muss die Kenndaten der motorisierten Tür oder des Tores 

anzeigen
Am Versorgungsnetz einen allpoligen Schalter oder Trennschalter mit 
Öffnungsabstand der Kontakte von mindestens 3 mm einbauen; Den 
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oder Wartungsarbeiten durchgeführt werden.
Prüfen, ob sich vor der Elektroanlage ein geeigneter Fehlerstromschutzschalter 

technischen Regeln und der geltenden Normen.
Falls vorgeschrieben, den Antrieb an eine wirksame und den Sicherheitsnormen 
entsprechende Erdungsanlage  anschließen.
Eingriffe an den elektronischen Geräten dürfen nur mit antistatischem geerdeten 
Armschutz vorgenommen werden.
Bei Reparaturen oder Austausch der Produkte dürfen ausschließlich 
Originalersatzteile verwendet werden.
Der Installateur muss alle Informationen zum automatischen, manuellen und 

übergeben.
Vermeiden Sie Arbeiten in der Nähe der Scharniere oder der beweglichen 
Bauteile. Halten Sie sich während der Bewegung aus dem Aktionsradius der 
Tür oder des motorisierten Tors fern.
Stellen Sie sich nicht gegen die Bewegung der Tür oder des motorisierten Tors, 
da dadurch Gefahrensituationen entstehen könnten.
Der Torantrieb darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit physisch, 
sensoriell oder geistig eingeschränkten Fähigkeiten verwendet werden bzw. 
von Personen ohne ausreichende Erfahrung oder Kenntnis, sofern sie von einer 
für ihre Sicherheit verantwortlichen Person überwacht oder in den sicheren 
Gebrauch des Geräts eingewiesen und über alle damit zusammenhängenden 
Gefahren informiert wurden.
Kinder müssen überwacht werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen oder sich im Aktionsradius der motorisierten Tür oder des Tors 
aufhalten.
Halten Sie die Fernbedienungen und/oder alle Steuervorrichtungen von Kindern 
fern, um unbeabsichtigte Betätigungen der Tür oder des motorisierten Tors zu 
vermeiden.
Die Nichtbeachtung der obigen Vorschriften kann zu Gefahrensituationen 

Fachpersonal durchgeführt werden.

durchgeführt werden.
Schalten Sie im Falle einer Betriebsstörung des Produkts den Hauptschalter 
aus. Versuchen Sie nicht, den Torantrieb selbst zu reparieren, sondern wenden 

Die Verpackungsmaterialien (Kunststoff, Polystyrol usw.) müssen sachgemäß 
entsorgt werden und dürfen nicht in Kinderhände gelangen, da sie eine 
Gefahrenquelle darstellen können.
Die Verpackungselemente gemäß den geltenden Bestimmungen entsorgen und 
recyceln.
Diese Anleitung muss aufbewahrt und eventuellen neuen Benutzern der Anlage 
übergeben werden.
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2 Symbole
Im Folgenden zeigen wir die Symbole und ihre Bedeutung, die im Handbuch oder auf 
den Produktetiketten verwendet werden.

Allgemeine Gefahr.
Wichtige Sicherheitsinformationen. Weist auf Vorgänge oder Situationen 
hin, bei denen das Personal sehr genau aufpassen muss.
Gefahr gefährlicher Spannung.
Weist auf Vorgänge oder Situationen hin, bei denen das Personal sehr 
genau auf gefährliche Spannungen achten muss.
Nützliche Informationen
Weist auf nützliche Informationen für die Installation hin.

zu konsultieren, das für die zukünftige Verwendung verfügbar sein muss 
und in keiner Weise beschädigt werden darf.
Verbindungsstelle der Erdung.

 
Gibt den zulässigen Temperaturbereich an.

Wechselstrom (AC)

Gleichstrom (DC)

Kapitel 21.

3 Produktbeschreibung
Das Steuergerät B70/2ML

Es muss auf die Einstellung des Parameters  geachtet werden. Eine falsche 
Einstellung kann Funktionsstörungen des Antriebs verursachen.

Die Geschwindigkeiten, die Verlangsamungen und die Verzögerungen beim Öffnen und Schließen je nach Art der 
Installation einstellen und auf die korrekte Überlagerung der Flügel achten.

ROGER TECHNOLOGY lehnt jede Haftung für Schäden, die durch unsachgemäßen oder nicht 
bestimmungsgemäßen, den Angaben dieses Handbuchs nicht entsprechenden Gebrauch 
verursacht werden, ab.

empfehlen wir, die Lichtschranken der Baureihe F4ES oder F4S zu installieren.

Für weitere Informationen, siehe die Installationsanleitung der Automatisierung.
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4 Aktualisierungen Version P1.05
1. 
2. 
3. 

der Nähe der Automationsanlage möglich, mit der Funktionalität des Zugangspunkts, der direkt von B74/BCONNECT bereitgestellt 

alle Funktionen der Steuereinheit aus der Ferne über einen Webbrowser zu verwalten.
4. 

Ferne über die Cloud oder von einem anderen Gerät, das mit demselben Netzwerk verbunden ist).
5. Hinzufügung eines “Fernwartungsmodus” und einer Automatisierungsverwaltung mit aktivierter “Notfallfunktion”, die über einen 

Webbrowser verwaltet werden kann.
6. 
7.  und  auf den Wert 12).

5 Technische Daten des Produkts
B70/2ML B70/2ML/115

VERSORGUNGSSPANNUNG 230 Vac ± 10% 50 Hz 115 Vac ± 10% 50/60 Hz 

150 W

ANLAUFLEISTUNG 350 W

SICHERUNGEN
F1 = F3.15A (5x20 mm) Schutz Zubehörversorgung
F2 = F15A (5x20 mm) Schutz Motorleistungskreis
F3 = T1A (5x20 mm) Schutz primärer Transformator

ANSCHLIESSBARE MOTOREN 2

STROMVERSORGUNG DES MOTORS 24 Vac

MOTORTYP Bürstenloser Sinusmotor (ROGER BRUSHLESS)

MOTORSTEUERUNG feldorientiert (FOC), sensorlos

NENNLEISTUNG MOTOR 40 W

HÖCHSTLEISTUNG MOTOR 110 W

HÖCHSTLEISTUNG BLINKLEUCHTE 25 W (24 Vdc)

INTERVALLDAUER BLINKLEUCHTE 50%

HÖCHSTLEISTUNG
ZUGANGSBELEUCHTUNG 100 W 230 V  /  (reiner Kontakt)

LICHTLEISTUNG TOR GEÖFFNET 3 W 24 V

15 W 12 V  (Mittelspannung) (*)

AUSGANGSLEISTUNG FÜR ZUBEHÖR  10 W 24 V   (400 mA)

BETRIEBSTEMPERATUR

SCHUTZGRAD IP54

PRODUKTABMESSUNGEN Abmessungen in mm 112x175  Gewicht
(*) Der Ausgang des Elektroschlosses liefert eine Spannung von 24Vdc nominal (max 30Vdc) moduliert auf 50% (50% 
EIN, 50% AUS). Das anzuschließende Gerät muss daher einer maximalen Spannung von 30Vdc standhalten.

Die Summe der Stromaufnahmen aller angeschlossenen Zubehörteile darf nicht die, in der Tabelle angegebenen, 

TECHNOLOGY übernimmt keine Haftung bei falschen oder nicht geeigneten Installationen.
Alle Anschlüsse sind durch Sicherungen geschützt, siehe Tabelle. Die Zugangsbeleuchtung erfordert eine externe 
Sicherung.
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6 Beschreibung der Anschlüsse
6.1 Art der Installation

3
1

2

2

3

3

7

4

4

5

6

8
9

Es liegt in der Verantwortung des Installateurs, die Eignung der Kabel in Bezug auf die in 
der Installation verwendeten Geräte und deren technische Eigenschaften zu überprüfen.

Empfohlene Kabel

1 Stromversorgung 2

2
Motor 1 Kabel 3x2,5 mm² (max 10 3x4 mm² (max 30 m) *

Motor 2 Kabel 3x2,5 mm² (max 10 3x4 mm² (max 30 m)

3 Sender F4ES/F4S Kabel 5x0,5 mm2 (max 20 m)

4 Empfänger F4ES/F4S Kabel 3x0,5 mm2 (max 20 m)

5 LED Blinkleuchte FIFTHY/24
Stromversorgung 24V dc Kabel 2x1 mm2 (max 10 m)

6 Antenna Kabel 50 Ohm RG58 (max 10 m)

7

R85/60 Kabel 3x0,5 mm2 (max 20 m)

Numerische Tastatur H85/TTD - H85/TDS
(Anschluß auf H85/DEC - H85/DEC2) Kabel 2x0,5 mm2 (max 30 m)

H85/DEC - H85/DEC2
(Anschluß Steuergerät)

Kabel 4x0,5 mm2 (max 20 m)
Die Anzahl der Leiter steigt bei Verwendung von mehr als 
einem Ausgangskontakt an H85/DEC - H85/DEC2

8 Kontrollleuchte Schwingtor offen
Stromversorgung 24V DC 3W max Kabel 2x0,5 mm2 (max 10 m)

9 Zugangsbeleuchtung (reiner Kontakt)
Stromversorgung 230 Vac (100 W max) Kabel 2x1 mm2 (max 20 m)

EMPFEHLUNGEN
Zustand der Kabel zu überprüfen.
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6.2 Elektrische Anschlüsse
Am Versorgungsnetz einen allpoligen Schalter oder Trennschalter mit Öffnungsabstand 
der Kontakte von mindestens 3 mm einbaue. Den Trennschalter auf OFF stellen und alle 

Prüfen, ob sich vor der Elektroanlage ein geeigneter Fehlerstromschutzschalter mit 

und der geltenden Normen.

(braun), N (blau),  

speziellen Kabelbinder befestigen.
Mit einem Tester die Spannung in Volt des primären Netzanschlusses prüfen.

A

V

V

A

+-COM

220÷230

N L

FU
SE

TRANSFORMER

Wenn die erfasste Spannung die oben genannten Daten nicht erfüllt oder 

funktionieren.
Die Verbindungen zum Stromnetz und zu möglichen Niederspannungsleitungen im 
Außenbereich der Schalttafel, müssen auf einem unabhängigen Pfad und getrennt von 

Voltage) erfolgen. Stellen Sie sicher, dass die Leitungen der Netzstromversorgung und die 
Leitungen des Zubehörs (24 V) getrennt sind.

BESCHREIBUNG

FU
SE

N L

Spannung Netzanschluss 230 V ac ±10% 50 Hz.
Sicherung 5x20 T1A.

FU
SE

N L

Installation auf Box.
Spannung Netzanschluss 230 V ac ±10% 50 Hz. (115 Vac ± 10% 60Hz).
Sicherung 5x20 T1A.

+ Eingang Stromversorgung vom Trafo (oder vom Akkuladegerät B71/BC, falls vorhanden).

X-Y-Z

Y
X

M1

Z

Anschluss an den bürstenlosen MOTOR 1 ROGER.

Achtung! Wenn der Motor in die entgegengesetzte Richtung dreht, braucht man nur zwei 
Drähte eines beliebigen Motoranschlusses zu vertauschen.
Die Anschlüsse von Abb. 1 kontrollieren.

Z-Y-X

Y
Z

M2

X

Anschluss an den bürstenlosen MOTOR 2 ROGER.

Achtung! Wenn der Motor in die entgegengesetzte Richtung dreht, braucht man nur zwei 
Drähte eines beliebigen Motoranschlusses zu vertauschen.
Die Anschlüsse von Abb. 1 kontrollieren.
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7 Befehle und Zubehör
Wenn die Sicherheitseinrichtungen mit Öffnerkontakt nicht installiert sind, müssen sie an den Klemmen COM 
überbrückt oder durch Änderung der Parameter  , , , ,  und  des erweiterten Menüs deaktiviert werden.

KONTAKT BESCHREIBUNG
9 (COR)                                 10 Ausgang für Anschluss an die Zugangsbeleuchtung

W (Abb. 3).

9 (COR)                                 10
• Steuergerät im Alarmzustand / Störung der Batterieversorgung (Batterie fast leer);
• Tor vollständig geöffnet / Tor vollständig geschlossen (Abb. 3).

 gesteuert.
Der Spannungspegel der Batterie kann in Parameter  eingestellt werden.

20(+LAM)                 19(COM) Anschluss Blinkleuchte Einschaltdauer
Man kann die Einstellungen des Vorblinkens über den Parameter  und den Blinkmodus über den 
Parameter  einstellen.

22(+ES)                       21(COM) Eingang für den Anschluss der Elektroschloss 
Die Funktion der Elektroschloss ist vom Parameter  geregelt.

Vmedia=12Vdc, Vmax=30Vdc; siehe Tabelle "PRODUKT TECHNISCHE DATEN" auf Seite 84.

18(+24V)                      19(COM) Stromversorgung für externe Geräte; siehe Tabelle "PRODUKT TECHNISCHE DATEN" auf Seite 84.

11(+SC)                           12(COM) Anschluss Kontrollleuchte Tor offen 24 Vdc 3 W (Abb. 2)
Die Funktion der Kontrollleuchte ist vom Parameter  geregelt.

11(+SC)                         12(COM) Anschluss Lichtschrankentest und/oder Batteriesparbetrieb (Abb. 5 und 6).

werden.
Den Parameter  einstellen, um die Testfunktion zu aktivieren.
Bei jedem erhaltenen Befehl schaltet das Steuergerät die Lichtschranken aus und ein, um den korrek
ten Zustandswechsel des Kontakts zu prüfen.
Es ist außerdem möglich, die Stromversorgung aller externen Vorrichtungen anzuschließen, um den 
Verbrauch der Akkus (falls vorhanden) zu reduzieren.  oder  einstellen.
ACHTUNG! Wenn man den Kontakt 20(SC) für den Lichtschrankentest oder den Batteriesparbetrieb 
verwendet, ist es nicht mehr möglich, eine Kontrollleuchte Tor offen anzuschließen.

24(FT2)                           23(COM) Eingang (Öffnerkontakt oder 8.2 kOhm) für den Anschluss von Lichtschranken FT2 (Abb. 4, 5 und 6).

 – 53 00 . Die Lichtschranke FT2 ist beim Öffnen deaktiviert.
 – 5400 . Die Lichtschranke FT2 ist beim Schließen deaktiviert.
 – 5501 . Wenn die Lichtschranke FT2 verdunkelt ist, öffnet sich das Tor bei Erhalt eines 

Öffnungsbefehls.
–
Wenn die Lichtschranken nicht installiert sind, die Klemmen 24(COM) - 23(FT2) überbrücken oder 
die Parameter  und  einstellen.
ACHTUNG! Wir empfehlen, die Lichtschranken der Baureihe R90/F4ES, G90/F4ES oder  
T90/F4S zu verwenden.

25(FT1)                           23(COM) Eingang (Öffnerkontakt oder 8.2 kOhm) für den Anschluss von Lichtschranken FT1 (Abb. 4, 5 und 6).

 – 50 00. Die Lichtschranke greift nur beim Schließen ein. Beim Öffnen wird sie ignoriert.
 – 5102. Während des Schließens bewirkt das Eingreifen der Lichtschranke die Umkehr der 

Bewegung.
 – 5201. Wenn die Lichtschranke FT1 verdunkelt ist, öffnet sich das Tor bei Erhalt eines 

Öffnungsbefehls.
–
Wenn die Lichtschranken nicht installiert sind, die Klemmen 25(COM) - 23(FT1) überbrücken oder 
die Parameter  und einstellen.
ACHTUNG! Wir empfehlen, die Lichtschranken der Baureihe R90/F4ES, G90/F4ES oder  
T90/F4S zu verwenden.

25(ISEL)                       26(COM)
 auf 

 auf 
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KONTAKT BESCHREIBUNG
27(ST)                        26(COM)

Die Öffnung des Sicherheitskontaktes verursacht das Anhalten der Bewegung.
HINWEIS: Der Kontakt wird werkseitig von ROGER TECHNOLOGY überbrückt.

 –

36 (ANT)                               35 Anschluss Antenne für steckbaren Funkempfänger.

10 m.
ANMERKUNG: Das Kabel ohne Verbindungsstellen verwenden. 

16(AP)                      17(COM)

nicht möglich; die Zeitzählung der automatischen erneuten Schließung beginnt wieder bei Loslassen 
des Öffnungsbefehls.

15(CH)                           17(COM) Eingang Schließbefehl (Schließer).

14(PP)                             17(COM) Eingang Befehl Schrittbetrieb (Schließer).
Die Funktion des Befehls ist vom Parameter  geregelt.

13(PED)                      17(COM)

des FLÜGELS 1.

RECEIVER CARD Steckverbinder für steckbaren Funkempfänger.

 –
 –

AKKULADEGERÄT
B71/BC Display zeigt  an und das Blinklicht wird mit reduzierter Frequenz aktiviert bis die Leitung wieder 

hergestellt ist oder bis die Spannung der Akkus unter die Sicherheitsschwelle absinkt. Das Display 
zeigt  (Akku schwach) an und die Steuereinheit nimmt keine Befehle an.
Wenn die Netzspannung während der Bewegung des Tor ausfällt, so bleibt das Tor stehen und führt 
die unterbrochene Bewegung nach 2 Sekunden automatisch fort.

AKKUSATZ
2x12 Vdc 1,2 Ah
(B71/BC/INT) *
oder
2x12 Vdc 4,5 Ah
(B71/BC/EXT)

Nur AGM Typ.

* nur für Installationen 
in BOX

2 Akkus von 12 Vdc 1,2 Ah, die am Antrieb zu installieren sind.
2 Akkus von 12 Vdc 4,5 Ah, die in einem externen Gehäuse zu installieren sind.

 oder  einstellen. Auf diese Weise 
unterbricht die Steuereinheit, wenn das Tor ganz geöffnet oder ganz geschlossen ist, die Stromver
sorgung zu den Vorrichtungen.

ACHTUNG! Damit sie wiederaufgeladen werden können, müssen die Akkus immer an die 
elektronische Steuereinheit angeschlossen sein. Prüfen Sie regelmäßig, mindestens alle 6 Monate, 
die Leistungsfähigkeit des Akkus.

Für weitere Informationen wird auf das Installationshandbuch des Akkuladegeräts B71/BC verwiesen.

WIFI Anschluss für B74/BCONNECT WiFi IP Gerät.
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8 Funktionstasten und Display

PROG

UP

DOWN

TEST

TASTE BESCHREIBUNG

UP Nächster Parameter

DOWN Vorhergehender Parameter

+ Erhöhung des Parameterwerts um 1

- Verringerung des Parameterwerts um 1

PROG Lernlauf

TEST

• Die Tasten UP  und/oder DOWN  drücken, um den zu bearbeitenden Parameter anzuzeigen.
• Die Tasten + und – drücken, um den Wert des Parameters zu ändern. Der Wert beginnt zu blinken.
• Wenn man die Taste + oder die Taste – gedrückt hält, erfolgt ein Schnelldurchlauf der Werte, womit man die 

Änderung schneller durchführen kann.
• Um den eingestellten Wert zu speichern, einige Sekunden warten oder mit den Tasten UP  oder DOWN  auf einen 

anderen Parameter wechseln. Das Display blinkt schnell und zeigt damit die Speicherung der neuen Einstellung an.
• Die Änderung der Werte ist nur bei stehendem Motor möglich. Die Parameter können immer durchsucht werden.

9 Einschalten oder Inbetriebnahme
Das Steuergerät mit Strom versorgen.

Installierte Version P1.05.

051
Gleich darauf zeigt das Display den Status der Befehle und Sicherheitseinrichtungen an. Siehe Kapitel 7.

10 Funktion Display

10.1 Parameter-Anzeigemodus

PARAMETER WERT DES 
PARAMETERS
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10.2 Anzeige des Status von Befehlen und Sicherheitseinrichtungen

STATUS DER BEFEHLE
STATUS DER SICHER

HEITSEINRICHTUNGEN

AP PED

ORO

FT1

COS

FT2

PP

CH

POWER STOP

STATUS DER BEFEHLE:
Die Anzeigen der Befehle (Segmente AP = Öffnen,
PP = Schrittbetrieb, CH = Schließen, PED = Teilöffnung, 
ORO = Uhr) sind normalerweise ausgeschaltet. Sie 

Wenn ein Befehl zum Schrittbetrieb gegeben wird, 
schaltet sich das Segment PP ein).

STATUS DER SICHERHEITSEINRICHTUNGEN:
Die Anzeigen der Sicherheitsvorrichtungen 
(Segmente FT1/FT2=Lichtschranke, COS= 
Sicherheitsleiste, oder der Punkt STOP) sind 
normalerweise eingeschaltet. Sollten sie 

ausgeschaltet sein bedeutet dies, dass sie im Alarmzustand oder nicht angeschlossen sind.
Wenn sie blinken bedeutet das, dass sie durch einen speziellen Parameter deaktiviert wurden.

; Das Segment COS nur, wenn Par. 

10.3 TEST-Modus

Der Modus wird aktiviert, indem man bei abgeschaltetem Antrieb die Taste TEST drückt. Wenn sich das Tor bewegt, 

Die Blinkleuchte und die Kontrollleuchte Tor offen schalten sich bei jeder Aktivierung einer Steuerung oder einer 
Sicherheitseinrichtung eine Sekunde lang ein.

Das Display zeigt auf der linken Seite 5 s lang den Status der Befehle an (AP, CH, PP, PE, OR), allerdings NUR, wenn sie aktiv sind.

Das Display zeigt auf der rechten Seite den Status der Sicherheitseinrichtungen/Eingänge an. Die Zahl der Klemme der 
Sicherheitseinrichtung in Alarm blinkt.

Keine Sicherheitseinrichtung in Alarm.

STOPP aktiv.

Sicherheitsleiste COS (wenn aktiviert mit Par.  auf  eingestellt).

Lichtschranke FT1.

Lichtschranke FT2.
HINWEIS
Wenn mehr als eine Sicherheitseinrichtung in Alarm ist, erscheint nach Beheben des Problems der ersten der Alarm 
der zweiten und so weiter.

Nach 10 s Untätigkeit kehrt das Display zur Anzeige des Status von Befehlen und Sicherheitseinrichtungen zurück.

10.4 Standby-Modus

langsam.
Um das Steuergerät wieder zu aktivieren, eine der Tasten UP , DOWN , 
+, - drücken. POWER
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11 Lernlauf
Für einen korrekten Betrieb muss erneut ein Lernlauf durchgeführt werden.

11.1 Zunächst
1. Das installierte Modell des Antriebs mit dem Parameter  auswählen.

 HIGH SPEED Motor

AUSWAHL MODELL ART
MOTOR KONFIGURATIONEN  

BAUREIHE 
AYRON

BE20/200 -

MONOS4 -

2. Die Zahl der installierten Motoren mit dem Parameter  auswählen. Der Parameter ist werkseitig für zwei Motoren 
eingestellt.

 

3. ) NICHT aktiviert zu haben.
OPEN CLOSESTOP

4. Die mechanischen Toranschläge sowohl beim Öffnen als auch beim Schließen einbauen.

5. 

6. 
überprüfen. Wenn die Sicherheitseinrichtungen nicht installiert sind, den Kontakt überbrücken oder sie über den 
entsprechenden Parameter deaktivieren ( , , , ,  und ).

TEST

GESCHLOSSEN

Siehe Kapitel 14 und 15

EINLERNVERFAHREN 
Kap. 11.2

EINLERNVERFAHREN Kap. 11.200

27

Ja

Nein

tada
Nein

Drücken

TEST

TEST

TEST PROG
AP P-

 Bis ...

1 Klick

1 Klick

1 Klick
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11.2 Einlernverfahren
PROG PROG

AP P- AU to

AU to

x4 s 1 click
GEÖFFNET

GESCHLOSSEN

MOTOR 1
ÖFFNUNG

MOTOR 2
ÖFFNUNG

Ja

1 1 2

MOTOR 1
SCHLIESSUNG

1 2

MOTOR 2
SCHLIESSUNG

2

VERZÖGERUNGSZEIT
PARAM. 25

VERZÖGERUNGSZEIT
PARAM. 26

x2 s

AUAU toto

• Die Taste PROG 4 s lang drücken, am Display erscheint .
• Erneut die Taste PROG drücken. Am Display erscheint .
• MOTOR 1 beginnt sich langsam zu öffnen.
• Nach der vom Parameter  eingestellten Verzögerungszeit (werkseitig ist er auf 3 s eingestellt) beginnt der MOTOR 

2 eine Öffnungsbewegung.
• Bei Erreichen des mechanischen Öffnungsanschlags hält das Tor kurz an. Am Display blinkt  2 s lang.
• Wenn  am Display wieder fest eingeschaltet ist, schließt zuerst der MOTOR 2 und nach der vom Parameter 

 eingestellten Verzögerungszeit (werkseitig auf 5 s eingestellt) schließt der MOTOR 1 bis die mechanischen 
Schließanschläge erreicht sind.

Wenn der Lernlauf korrekt abgeschlossen wurde, geht das Display in den Anzeigemodus Befehle und 
Sicherheitseinrichtungen über.

•  Fehler beim Einlernen. Die Taste TEST drücken, um den Fehler zu löschen und die Sicherheitseinrichtung 
in Alarm zu prüfen.

•  Fehler der Länge des Torlaufs. Die Taste TEST drücken, um den Fehler zu löschen und sicherstellen, dass 
beide Flügel vollständig geschlossen sind, bevor ein neues Einlernverfahren durchgeführt wird.

Für weitere Informationen, siehe Kapitel 15 “Meldung von Alarmen und Störungen”.
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12 Index der Parameter

PARAM. STANDARD-
WERTE BESCHREIBUNG SEITE

SIEHE
KAP. 11 Auswahl des Antriebsmodells 96

Automatisches Schließen nach Ablauf der Pausenzeit (bei vollständig 96

Automatische Schließung nach einem Stromausfall (Blackout) 96

Funktionsauswahl Steuerbefehl Schrittbetrieb (PP) 96

Vorblinken 96

96

Aktivieren des Totmannbetriebs. 96

saving” 97

Einstellung der Verlangsamung MOTOR 1 beim Öffnen und Schließen 97

Einstellung der Verlangsamung MOTOR 2 beim Öffnen und Schließen 97

Einstellung Positionskontrolle FLÜGEL 1 97

Einstellung Positionskontrolle FLÜGEL 2 97

97

97

Einstellung des vorzeitigen Anhaltens von MOTOR 1 am Öffnungsanschlag 97

Einstellung des vorzeitigen Anhaltens von MOTOR 2 am Öffnungsanschlag 97

Einstellung der automatischen Schließzeit 98

Aktivierung der Öffnungsverwaltung mit Deaktivierung der automatischen 
erneuten Schließung 98

Einstellung der Verzögerungszeit des MOTORS 2 beim Öffnen 98

Einstellung der Verzögerungszeit des MOTORS 1 beim Schließen 98

Einstellung der Umkehrzeit nach Auslösung der Sicherheitsleiste oder 
Erkennung von Hindernissen (Quetschschutz) 98

Auswahl Modus Elektroschloss 98

Aktivierung Elektroschloss 98

Einstellung Motordrehmoment 98

99

99

Einstellung Motordrehmoment des MOTORS 2 99

MOTOR 1 99

MOTOR 2 99

Aktivierung der Entriegelung (Druckstoß) 99
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PARAM. STANDARD-
WERTE BESCHREIBUNG SEITE

Einstellung Öffnungsgeschwindigkeit (%) 99

Einstellung Schließungsgeschwindigkeit (%) 99

Einstellung des Annäherungswegs von MOTOR 1 beim ÖFFNEN und SCHLIESSEN 99

Einstellung des Annäherungswegs von MOTOR 2 beim ÖFFNEN und SCHLIESSEN 99

Einstellung der Zahl der Versuche des automatischen Wiederschließens 

(Quetschschutz)
99

100

Einstellung Funktionsweise der Lichtschranke beim Schließen (FT1) 100

Funktionsweise der Lichtschranke (FT1) bei geschlossenem Tor 100

100

Einstellung Funktionsweise der Lichtschranke beim Schließen (FT2) 100

Funktionsweise der Lichtschranke (FT2) bei geschlossenem Tor 100

100

Auswahl der Kontaktart (Öffnerkontakt oder 8k2 Ohm) an den Eingängen FT1/
FT2/ST 101

101

101

101

Einstellung des Anhaltewegs des Motors 101

Auswahl der Anzahl installierter Motoren 101

101

101

101

102

Auswahl Funktionsweise Zugangsbeleuchtung 102

102

102

102

Auswahl des Batterietyps und Reduzierung des Verbrauchs 103

Auswahl des Batterieverbrauchs 103

Auswahl der Verwaltung im Batteriebetrieb 103

Wiederherstellung der Werkseinstellungen 103

103

Herstellungsjahr 103

Herstellungswoche 103
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PARAM. STANDARD-
WERTE BESCHREIBUNG SEITE

Seriennummer

103

103

103

103

Anzeige Bewegungszähler
104

104

Anzeige Stundenzähler Bewegung
104

104

Anzeige Zähler Einschalttage des Steuergeräts
104

104

Password

104

104

104

104

Passwort ändern 104
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13 Menü Parameter
PARAMETER WERT DES 

PARAMETERS

Auswahl des Antriebsmodells
ACHTUNG! Eine falsche Einstellung kann Funktionsstörungen des Antriebs verursachen.
ANMERKUNG: Im Falle der Rücksetzung auf die werkseitigen Standardparameter, muss der Wert des Parameters von 
Hand neu eingestellt werden.

BAUREIHE AYRON SELBSTHEMMENDER Getriebemotor mit Gelenkarm HIGH SPEED 
BE20/200 SELBSTHEMMENDER
MONOS4 SELBSTHEMMENDER

Automatische Schließung nach Auslösen nach der Pausenzeit (bei vollständig
geöffnetem Tor)
Deaktiviert.
Von 1 bis 15. Anzahl der Schließversuche nach Auslösen der Lichtschranke. Nach Ablauf der Zahl der eingestellten 
Versuche bleibt das Tor offen.
Das Tor versucht unbegrenzt zu schließen.

Automatische Schließung nach einem Stromausfall (Blackout)
Deaktiviert. Bei Rückkehr der Stromversorgung schließt das Tor nicht.
Aktiviert. Wenn das Schwingtor NICHT vollständig geöffnet ist, schließt es bei Rückkehr der Stromversorgung nach einer 
Vorblinkzeit von 5 s (unabhängig von dem im Parameter  eingestellten Wert). Das Wiederschließen erfolgt im Modus 
“Position korrigieren” (siehe Kapitel 18).

Funktionsauswahl Steuerbefehl Schrittbetrieb (PP)

automatischen Schließung beginnt von vorne, wenn ein neuer Steuerbefehl zum Schrittbetrieb gegeben wird. Während 
der Öffnung wird der Befehl Schrittbetrieb ignoriert. Dies ermöglicht es dem Tor, sich ganz zu öffnen und die unge
wünschte Schließung zu vermeiden.
Wenn die automatische Schließung deaktiviert ist ( ), aktiviert die Wohnanlagefunktion automatisch einen Schließ
versuch 

der automatischen Schließung beginnt NICHT von vorne, wenn ein neuer Steuerbefehl zum Schrittbetrieb gegeben wird. 
Während der Öffnung wird der Befehl Schrittbetrieb ignoriert. Dies ermöglicht es dem Tor, sich ganz zu öffnen und die 
ungewünschte Schließung zu vermeiden.
Wenn die automatische Schließung deaktiviert ist ( ), aktiviert die Wohnanlagefunktion automatisch einen Schließ
versuch 

Vorblinken

Von 1 bis 10 s Vorblinkzeit vor jeder Bewegung.
5 s Vorblinkzeit vor der Schließbewegung.

Wohnanlagebetrieb auf Befehl zur Teilöffnung (PED)

Aktiviert. Während der Öffnung wird der Befehl Teilbetrieb (PED) ignoriert.

Aktivieren des Totmannbetriebs
Deaktiviert.
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Aktiviert. Das Tor funktioniert, indem man die Bedienelemente "Öffnet" (AP) oder "Schließt" (CH) gedrückt hält. Bei Lo
slassen des Bedienelements hält das Tor an.

Kontrollleuchte Schwingtor offen / Funktion Lichtschrankentest und “battery saving”
Die Kontrollleuchte ist bei geschlossenem Tor ausgeschaltet. Dauerhaft eingeschaltet während der Bewegungen und 
wenn das Tor geöffnet ist.
Die Kontrollleuchte blinkt langsam während der Öffnungsbewegung. Sie schaltet sich dauerhaft ein, wenn das Tor ganz 
geöffnet ist. Sie blinkt schnell während der Schließungsbewegung.
Wenn das Tor in einer Zwischenposition stillsteht, schaltet sich die Kontrollleuchte zweimal alle 15 s aus.
Auf  einstellen, wenn der Ausgang SC als Lichtschrankentest verwendet wird. Siehe Abb. 5.

 und  gewählt werden.
Auf  einstellen, wenn der Ausgang SC als “Batteriesparbetrieb” verwendet wird. Siehe Abb. 6.
Wenn das Tor ganz geöffnet oder ganz geschlossen ist, deaktiviert das Steuergerät die an die Klemme SC angeschlos
senen Geräte, um den Batterieverbrauch zu reduzieren.
Auf  einstellen, wenn der Ausgang SC als “Batteriesparbetrieb” und Lichtschrankentest verwendet wird. Siehe Abb. 

 und  gewählt werden.

Einstellung der Verlangsamung des MOTORS 1 beim der Öffnungs und
Schließbewegung
Einstellung der Verlangsamung des MOTORS 2 beim der Öffnungs und
Schließbewegung
01= das Tor verlangsamt in der Nähe des mechanischen Anschlags und des Endschalters (falls installiert)
...
05= das Tor verlangsamt weit vor dem mechanischen Anschlag und dem Endschalter (falls installiert).

Einstellung Positionskontrolle FLÜGEL 1 wenn vollständig geöffnet / geschloßst ist
Der gewählte Wert muss die korrekte Öffnung/Schließung des FLÜGELS 1 bei Erreichen des mechanischen Anschlags 
beim Öffnen und Schließen gewährleisten. Die Positionskontrolle des FLÜGELS 1 wird von der Motordrehzahl im Bezug 
zum Untersetzungsverhältnis des Motors gesteuert.
Achtung! Zu niedrige Werte führen zur Umkehr der Bewegung am Öffnungs.

Einstellung Positionskontrolle FLÜGEL 2 wenn vollständig geöffnet / geschloßst ist
Der gewählte Wert muss die korrekte Öffnung/Schließung des FLÜGELS 2 bei Erreichen des mechanischen Anschlags 
beim Öffnen und Schließen gewährleisten. Die Positionskontrolle des FLÜGELS 2 wird von der Motordrehzahl im Bezug 
zum Untersetzungsverhältnis des Motors gesteuert.
Achtung! Zu niedrige Werte führen zur Umkehr der Bewegung am Schließanschlag.
Motorumdrehungen (  = Minimum /  = Maximum).

Einstellung Teilöffnung (%)
ANMERKUNG: 

von 15% bis 99% des gesamten Torlaufs

Art der Signalisierung durch COR-Ausgang
STANDARD operation managed by parameter 
Kontakt geschlossen, wenn das Steuergerät ordnungsgemäß funktioniert.
Kontakt offen, wenn Zentralverriegelung im Alarmzustand.
Kontakt geschlossen, wenn die Steuerung vom Stromnetz oder durch eine geladene Batterie versorgt wird.

 
eingestellt) oder mit Alarmanzeige  (die Steuerung akzeptiert keine Befehle mehr).
Kontakt geschlossen, wenn keine der Störungssituationen 1 und 2 auftritt.
Kontakt geöffnet, wenn zumindest eine der Störungssituationen 1 und 2 auftritt. 
Kontakt geschlossen, wenn das Tor nicht vollständig geöffnet ist.
Kontakt geöffnet, wenn das Tor vollständig geöffnet ist.
Kontakt geschlossen, wenn das Tor nicht vollständig geschlossen ist.
Kontakt geöffnet, wenn das Tor vollständig geschlossen ist.

Einstellung des vorzeitigen Anhaltens des FLÜGELS 1 beim Öffnen
Einstellung des vorzeitigen Anhaltens des FLÜGELS 2 beim Öffnen

von 1 bis 25 Motordrehungen des vorzeitigen Anhaltens des Flügels vor der vollständigen Öffnung.
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Einstellung der automatischen Schließzeit
Die Zählung beginnt bei offenem Tor und dauert die eingestellte Zeit. Nach Ablauf dieser Zeit schließt das Tor automa
tisch. Die Auslösung der Lichtschranken lässt die Zählung der Zeit von vorne beginnen.

Zeitzählung der automatischen erneuten Schließung beginnt wieder bei Loslassen des Öffnungsbefehls.
von 00 bis 90 s Pause.
von 2 bis 9 Min. Pause.

Aktivierung der Öffnungsverwaltung mit Deaktivierung der automatischen
erneuten Schließung
Die aktivierte Deaktivierung der automatischen erneuten Schließung gilt nur für den über den Parameter ausgewählten 

den Befehlen PP und PED wird die automatische erneute Schließung hingegen aktiviert.

Deaktiviert.

Schließung deaktiviert.Ein nachfolgender Befehl aktiviert das Schließmanöver.

Einstellung der Verzögerungszeit (Phasenverschiebung) beim Öffnen des MOTORS 2
Beim Öffnen startet der MOTOR 2 mit einer Verzögerung zum MOTOR 1, die eingestellt werden kann.
von 0 bis 10 s.

Einstellung der Verzögerungszeit (Phasenverschiebung) beim Schließen des MOTORS 1
Beim Schließen startet der MOTOR 1 mit einer Verzögerung zum MOTOR2, die eingestellt werden kann.
von 0 bis 30 s.

Einstellung der Umkehrzeit nach Auslösung der Sicherheitsleiste oder Erkennung 
von Hindernissen (Quetschschutz)
Regelt die Zeit der Umkehrbewegung nach Auslösung der Sicherheitsleiste oder des Systems zur Erkennung von Hin
dernissen
von 0 bis 60 s.

Auswahl Modus Elektroschloss
Elektroschloss vom Typ normalerweise NICHT gespeist (wird nur zu Beginn der Öffnung für 3 s gespeist).
HINWEIS: Elektroschloss wird durch den Parameter  erzogen.
Elektrosperre Typ “Saugnapf” (normalerweise gespeist wenn das Tor vollständig geschlossen ist). Nicht gespeist bei 
sich bewegendem Tor.
Elektrosperre Typ “Saugnapf” (normalerweise gespeist wenn das Tor vollständig geöffnet oder vollständig geschlossen 
ist). Nicht gespeist bei sich bewegendem Tor.
Elektrisches Schloss, normalerweise NICHT angetrieben, mit einstellbarer Zeitsteuerung

=0,5 Sekunden; =1 Sekunde; =1,5 Sekunden.

Aktivierung Elektroschloss
Deaktiviert.
Aktiviert. Wenn der FLÜGEL 1 in die Nähe des Schließanschlags gelangt, aktiviert das Steuergerät den MOTOR 1 auf eine 
höhere Geschwindigkeit, um das Einhängen des Elektroschlosses zu ermöglichen.
Aktiviert. Wenn der FLÜGEL 1 in die Nähe des Schließanschlags gelangt, aktiviert das Steuergerät den MOTOR 1 auf 
volle Geschwindigkeit, um das Einhängen des Elektroschlosses zu ermöglichen. Das System zur Hinderniserkennung 
ist überbrückt. 

Einstellung Motordrehmoment 
Indem man die Werte des Parameters erhöht oder verringert, wird der Drehmoment des Motors erhöht oder verringert 

Wir empfehlen Werte unter  zu verwenden  NUR für besonders leichte Installationen zu verwenden, die keinen un

terschiedlicher Länge kann das Drehmoment separat eingestellt werden, indem man den Parameter  von  bis  
einstellt.

= 0%.
= +8%; = +16%; = +25%; = +35% 
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 - MOTOR 1
Wenn die Reaktionszeit auf die Aufprallkraft auf Hindernisse zu lang ist, den Wert des Parameters verringern. Wenn die 
Aufprallkraft auf den Hindernissen zu groß ist, die Werte des Parameters  verringern.

01 = minimale Aufprallkraft auf den Hindernissen ... 10 = maximale Aufprallkraft auf den Hindernissen.

tallation geeignet sind.
Mittleres Motordrehmoment. Empfohlene Einstellung für die Regelung der einwirkenden Kräfte.
11 = minimale Aufprallkraft auf den Hindernissen ... 19 = maximale Aufprallkraft auf den Hindernissen.
Maximales Motordrehmoment. Die Verwendung der Sicherheitsleiste ist obligatorisch.

MOTOR 2
Wenn die Reaktionszeit auf die Aufprallkraft auf Hindernisse zu lang ist, den Wert des Parameters verringern. Wenn 
die Aufprallkraft auf den Hindernissen zu groß ist, die Werte des Parameters  verringern (oder   
verschieden von ). 

01 = minimale Aufprallkraft auf den Hindernissen ... 10 = maximale Aufprallkraft auf den Hindernissen.

tallation geeignet sind.
Mittleres Motordrehmoment. Empfohlene Einstellung für die Regelung der einwirkenden Kräfte.
11 = minimale Aufprallkraft auf den Hindernissen ... 19 = maximale Aufprallkraft auf den Hindernissen.
Maximales Motordrehmoment. Die Verwendung der Sicherheitsleiste ist obligatorisch.

Einstellung Motordrehmoment MOTOR 2
Indem man die Werte des Parameters erhöht oder verringert, wird der Drehmoment des Motors erhöht oder verringert 

Wir empfehlen Werte unter  zu verwenden NUR für besonders leichte Installationen zu verwenden, die keinen ungüns
tigen Witterungsbedingungen (starker Wind oder sehr niedrige Temperaturen) ausgesetzt sind.

= 0%.
= +8%; = +16%; = +25%; = +35% 

Das Drehmoment ist vom Parameter  geregelt.

Einstellung Beschleunigung zu Beginn der Bewegung - MOTOR 1 während der
Öffnungs und Schließbewegung
Einstellung Beschleunigung zu Beginn der Bewegung - MOTOR 2 während der
Öffnungs und Schließbewegung
01= das Tor beschleunigt schnell zu Beginn der Bewegung
...
10= das Tor beschleunigt langsam und allmählich zu Beginn der Bewegung.

Aktivierung Entriegelung Elektroschloss (Druckstoß)
Deaktiviert.
Aktiviert. Das Steuergerät aktiviert (max. 4 s) eine Schubkraft beim Schließen, damit das Elektroschloss sich lösen kann. 

Einstellung Öffnungsgeschwindigkeit (%)
Schließungsgeschwindigkeit (%)

= 60% minimale Geschwindigkeit
...

= 100% maximale Geschwindigkeit.

Einstellung des Annäherungswegs von MOTOR 1 beim ÖFFNEN und SCHLIESSEN
Einstellung des Annäherungswegs von MOTOR 2 beim ÖFFNEN und SCHLIESSEN
Min.  bis Max.  Umdrehungen der Motors, daß die Steuerung zur Mindestgeschwindigkeit eingestellten.
Geschwindigkeit ist nicht einstellbar.

Einstellung der Zahl der Versuche des automatischen Wiederschließens nach
Auslösen der Sicherheitsleiste oder Erkennung eines Hindernisses (Quetschschutz)
Kein Versuch des automatischen Wiederschließens.
1 bis 3 Versuche des automatischen Wiederschließens.  Das automatische Wiederschließen erfolgt nur, wenn das Tor 
vollständig geöffnet ist. Es wird empfohlen, einen geringeren oder gleichen Wert wie Parameter  einzustellen.
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Einstellung Funktionsweise der Lichtschranke beim Öffnen (FT1)
DEAKTIVIERT. Die Lichtschranke ist nicht aktiv oder die Lichtschranke ist nicht installiert.

STOPP. Das Tor hält an und bleibt bis zum nächsten Befehl stehen.

SOFORTIGE UMKEHR. Wenn die Lichtschranke während der Öffnungsbewegung aktiviert wird, kehrt das Tor sofort um.
VORÜBERGEHENDER STOPP. Das Tor hält so lange an, wie die Lichtschranke verdunkelt ist. Bei Freigabe der Licht
schranke öffnet das Tor sich weiter.
VERZÖGERTE UMKEHR. Bei verdunkelter Lichtschranke hält das Tor an. Bei Freigabe der Lichtschranke schließt das 
Tor sich.

Einstellung Funktionsweise der Lichtschranke beim Schließen (FT1)
DEAKTIVIERT. Die Lichtschranke ist nicht aktiv oder die Lichtschranke ist nicht installiert.
STOPP. Das Tor hält an und bleibt bis zum nächsten Befehl stehen.
SOFORTIGE UMKEHR. Wenn die Lichtschranke während der Schließbewegung aktiviert wird, kehrt das Tor sofort um.
VORÜBERGEHENDER STOPP. Das Tor hält so lange an, wie die Lichtschranke verdunkelt ist. Bei Freigabe der Licht
schranke schließt das Tor sich weiter.
VERZÖGERTE UMKEHR. Bei verdunkelter Lichtschranke hält das Tor an. Bei Freigabe der Lichtschranke öffnet das Tor 
sich.

Funktionsweise der Lichtschranke (FT1) bei geschlossenem Tor
HINWEIS: Der Parameter ist nicht sichtbar, wenn  oder  oder  eingestellt sind.
Wenn die Lichtschranke verdunkelt ist, kann das Tor sich nicht öffnen.
Das Tor öffnet sich bei Erhalt eines Öffnungsbefehls, auch wenn die Lichtschranke verdunkelt ist.
Die verdunkelte Lichtschranke sendet den Öffnungsbefehl des Tors.

Einstellung Funktionsweise der Lichtschranke beim Öffnen (FT2)
DEAKTIVIERT. Die Lichtschranke ist nicht aktiv oder die Lichtschranke ist nicht installiert.
STOPP. Das Tor hält an und bleibt bis zum nächsten Befehl stehen.
SOFORTIGE UMKEHR. Wenn die Lichtschranke während der Öffnungsbewegung aktiviert wird, kehrt das Tor sofort um.
VORÜBERGEHENDER STOPP. Das Tor hält so lange an, wie die Lichtschranke verdunkelt ist. Bei Freigabe der Licht
schranke öffnet das Tor sich weiter.
VERZÖGERTE UMKEHR. Bei verdunkelter Lichtschranke hält das Tor an. Bei Freigabe der Lichtschranke schließt das 
Tor sich.

Einstellung Funktionsweise der Lichtschranke beim Schließen (FT2)
DEAKTIVIERT. Die Lichtschranke ist nicht aktiv oder die Lichtschranke ist nicht installiert.
STOPP. Das Tor hält an und bleibt bis zum nächsten Befehl stehen.
SOFORTIGE UMKEHR. Wenn die Lichtschranke während der Schließbewegung aktiviert wird, kehrt das Tor sofort um.
VORÜBERGEHENDER STOPP. Das Tor hält so lange an, wie die Lichtschranke verdunkelt ist. Bei Freigabe der Licht
schranke schließt das Tor sich weiter.
VERZÖGERTE UMKEHR. Bei verdunkelter Lichtschranke hält das Tor an. Bei Freigabe der Lichtschranke öffnet das Tor 
sich.

Funktionsweise der Lichtschranke (FT2) bei geschlossenem Tor
HINWEIS: Der Parameter ist nicht sichtbar, wenn  oder  oder  eingestellt sind.
Wenn die Lichtschranke verdunkelt ist, kann das Tor sich nicht öffnen.
Das Tor öffnet sich bei Erhalt eines Öffnungsbefehls, auch wenn die Lichtschranke verdunkelt ist.
Die verdunkelte Lichtschranke sendet den Öffnungsbefehl des Tors.

Aktivierung Schließbefehl 6 s nach Auslösen der Lichtschranke (FT1-FT2)
Der Parameter ist nicht sichtbar, wenn man  oder 
während der Öffnung, beginnt die Zählung der 6 Sekunden sobald die Flügel komplett geöffnet sind.
Deaktiviert. 
Aktiviert. Der Durchgang durch die Lichtschranke FT1 aktiviert nach 6 Sekunden einen Schließbefehl.
Aktiviert. Der Durchgang durch die Lichtschranke FT2 aktiviert nach 6 Sekunden einen Schließbefehl.
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Auswahl der Kontaktart (Öffnerkontakt oder 8k2 Ohm) an den Eingängen FT1/FT2/ST
richtungen angeschlossen werden, die statt eines Öffnerkontakts einen Kontakt mit 8.2kOhm verwenden. Die Steue

FT1 FT2 ST

8k2 N.C. N.C.
N.C. 8k2 N.C.
8k2 8k2 N.C.
N.C. N.C. 8k2
8k2 N.C. 8k2
N.C. 8k2 8k2
8k2 8k2 8k2

Auswahl des Fotozellen-Testtyps am Eingang FT1
Der Parameter ist sichtbar, wenn man  oder  einstellt. Ist der Fotozellentest aktiviert, überprüft das Steuer
gerät die ordnungsgemäße Funktionsweise der an den Eingang FT1 angeschlossenen Fotozellen. Der Test hat eine 
maximale Dauer von 3 s OFF / 3 s ON.

Auswahl des Fotozellen-Testtyps am Eingang FT2
Der Parameter ist sichtbar, wenn man  oder  einstellt. Ist der Fotozellentest aktiviert, überprüft das Steuer
gerät die ordnungsgemäße Funktionsweise der an den Eingang FT2 angeschlossenen Fotozellen. Der Test hat eine 
maximale Dauer von 3 s OFF / 3 s ON.
Fotozellentest deaktiviert.
Fotozellentest NUR beim Öffnen aktiviert.
Fotozellentest NUR beim Schließen aktiviert.
Fotozellentest beim Öffnen und Schließen aktiviert.

Uhr oder der Sicherheitsleiste verfügbar gemacht werden.
)

)

Einstellung des Anhaltewegs des Motors
= Schnellbremsung/kürzerer Anhalteweg ... = sanfte Bremsung/längerer Anhalteweg.

Auswahl der Anzahl installierter Motoren
1 Motor.

 COS
HINWEIS: Der Parameter ist nur sichtbar, wenn Par.  gleich 
Sicherheitsleiste NICHT INSTALLIERT.

Kontakt mit Widerstand von 8k2. Das Tor kehrt nur beim Öffnen um.

Kontakt mit Widerstand von 8k2. Das Tor kehrt immer um.

SCHRITTBETRIEB.
TEILÖFFNUNG
ÖFFNUNG
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SCHLIESSUNG.
STOPP.
Zugangsbeleuchtung. Der Ausgang COR wird von der Fernbedienung gesteuert. Das Licht bleibt eingeschaltet, solange 
die Fernbedienung aktiv ist. Der Parameter  wird ignoriert.

 wird ignoriert.
SCHRITTBETRIEB mit Sicherheitsbestätigung. (1)

TEILÖFFNUNG mit Sicherheitsbestätigung. (1)

ÖFFNUNG mit Sicherheitsbestätigung. (1)

SCHLIESSUNG mit Sicherheitsbestätigung. (1)

(1)  Um den ungewollten Druck einer Taste der Fernbedienung und damit die Aktivierung des Tors zu vermeiden, wird eine Sicherheitsbe
 und 

• Durch Druck der Taste CHA der Fernbedienung wählt man den Schrittbetrieb, der innerhalb von 2 s nach Druck der Taste CHB der 
Fernbedienung bestätigt werden muss. Durch Druck der Taste CHB wird die Teilöffnung aktiviert.

Die Einschaltdauer wird elektronisch von der Blinkleuchte geregelt.
Langsames Blinken.
Langsames Blinken beim Öffnen, schnelles Blinken beim Schließen.

Auswahl Funktionsweise Zugangsbeleuchtung
HINWEIS: Der Parameter wird nicht angezeigt, wenn Par.  ein anderer als  ist
Deaktiviert.
GEPULST. Dal Licht schaltet sich bei Beginn jeder Bewegung kurz ein.
AKTIV. Das Licht ist während der gesamten Dauer der Bewegung eingeschaltet.
von 3 bis 90 s. Das Licht bleibt nach Ende der Bewegung für die eingestellte Zeit eingeschaltet.
von 2 bis 9 Minuten. Das Licht bleibt nach Ende der Bewegung für die eingestellte Zeit eingeschaltet.

HINWEIS: Der Parameter ist nur sichtbar, wenn Par.  gleich 
Wenn man die Funktion Uhr aktiviert, öffnet sich das Tor und bleibt geöffnet. 
Nach Ablauf der vom externen Gerät (Uhr) programmierten Zeit das Tor schließt sich. 
Wenn man die Funktion Uhr aktiviert, öffnet sich das Tor und bleibt geöffnet. Alle Befehle werden ignoriert.
Wenn man die Funktion Uhr aktiviert, öffnet sich das Tor und bleibt geöffnet. Alle Befehle werden angenommen. Wenn 
das Tor wieder ganz geöffnet ist, wird die Funktion Uhr wieder aktiviert.

Aktivierung der garantierten Schließung/Öffnung
Die Aktivierung dieses Parameters garantiert, dass das Tor nicht aufgrund falscher und/oder ungewollter Befehle ge
öffnet bleibt.
Die Funktion wird NICHT
• 
• Die Sicherheitsleiste greift ein und erfasst ein Hindernis in derselben Richtung, in welcher die Funktion aktiviert ist. 

Falls die Sicherheitsleiste ein Hindernis während der zur gewährleisteten Richtung entgegengesetzten Bewegung 
erfasst, bleibt die Funktion aktiv.

• die vom Parameter  eingestellten Versuche des Wiederschließens sind beendet.
• die Positionskontrolle verloren gegangen ist (die Position korrigieren, siehe Kapitel 18).
Deaktiviert. Der Parameter  wird nicht angezeigt.
Garantierten Schließung aktiviert.
Nach einer vom Parameter  eingestellten Zeit aktiviert das Steuergerät, unabhängig vom Parameter , ein Vorblinken 
von 5 s und schließt dann das Tor.
Garantierten Schließung/Öffnung aktiviert.
Wenn das Tor infolge eines Befehls für den Schrittbetrieb stehen bleibt, aktiviert das Steuergerät nach einer vom Parame
ter  eingestellten Zeit ein Vorblinken von 5 s (unabhängig vom Parameter ) und das Tor schließt sich.
Wenn das Tor während der Schließbewegung infolge des Auslösens der Hinderniserkennung anhält, schließt es sich 
nach einer vom Parameter  eingestellten Zeit.
Wenn das Tor während der Öffnungsbewegung infolge des Auslösens der Hinderniserkennung anhält, öffnet es sich 
nach einer vom Parameter  eingestellten Zeit.

Einstellung Aktivierungszeit der garantierten Schließung/Öffnung
HINWEIS: Der Parameter wird nicht angezeigt, wenn der Parameter  =  ist.
von 2 bis 90 s Wartezeit
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von 2 bis 9 Min. Wartezeit

Auswahl der Einschränkungen im Batteriebetrieb
ANMERKUNG: Der Parameter ist nur sichtbar, wenn der Parameter  nicht  ist.
Keine Einschränkungen der Befehle, wenn die Batteriespannung auf den ausgewählten Schwellenwert fällt. Es ist 

 und  entsprechend eingestellt 
sind).
Wenn die Batteriespannung auf den mit Parameter  eingestellten Schwellenwert fällt, akzeptiert das Steuergerät nur 
Öffnungsbefehle und schließt sich nicht wieder.
Wenn die Batteriespannung auf den mit Parameter  eingestellten Schwellenwert fällt, öffnet das Steuergerät, nach 5 
Sekunden Vorblinken, automatisch den Schlagbaum der Schranke und akzeptiert nur einen Schließbefehl.

 ist.
Wenn die Batteriespannung auf die mit Parameter  gewählte Schwelle fällt, schließt die Steuereinheit nach einer 
Vorglühzeit von 5s automatisch das Tor und akzeptiert nur einen Öffnungsbefehl.

Auswahl des Batterieverbrauchs
Batterie 24Vdc (2x12V). Reduzierung der Beschleunigung/Verlangsamung/Geschwindigkeit aktiviert, um die Batterie
dauer zu verlängern. Die Aktivierung des Blinklichts wird reduziert (1 Sekunde ein, 2 Sekunden aus).
Batterie 24Vdc (2x12V). Kein Leistungsabfall, maximaler Batterieverbrauch. Die Aktivierung des Blinklichts ist normal.

Auswahl der Verwaltung im Batteriebetrieb
Wenn ein anderer Wert als  eingegeben wird, aktiviert sich eine Kontrolle am Spannungspegel der Batterie. Die 
gewünschte Betriebsart kann am Parameter 

 aktiviert werden.
Das Steuergerät übernimmt stets die Befehle, bis zum kompletten Entladen der Batterie.
Die Steuerung wird aktiviert, wenn die Batteriespannung den minimalen Schwellenwert unterschreitet (22Vdc für 
2x12Vdc Batterie)
Die Steuerung wird aktiviert, wenn die Batteriespannung den mittleren Schwellenwert unterschreitet (23Vdc für 
2x12Vdc Batterie)
Die Steuerung wird aktiviert, wenn die Batteriespannung den maximalen Schwellenwert unterschreitet (24Vdc für 
2x12Vdc Batterie)

Wiederherstellung der Werkseinstellungen
ANMERKUNG. Dieses Verfahren ist nur möglich, wenn KEIN Passwort zum Schutz der Daten eingestellt ist.

P1

P2

x4 s 

Achtung! Die Rücksetzung löscht jede zuvor gemachte Auswahl, außer dem Parameter , , , 
dass alle Parameter für die Installation geeignet sind.

• Die Tasten + (Plus) und - (Minus) drücken und gedrückt halten, um die Stromversorgung zu gewährleisten.
• Nach 4 s blinkt am Display .
• Die werkseitigen Standardwerte wurden wiederhergestellt.

Hinweis
 (PFEIL OBEN) und  

(PFEIL UNTEN) 4 Sekunden lang gedrückt.

Kennnummer
Die Kennnummer besteht aus den Werten der Parameter von  bis . 
ANMERKUNG
HW-Version

Beispiel

Herstellungsjahr
Herstellungswoche

Seriennummer

FW-Version
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Anzeige Bewegungszähler
Die Zahl besteht aus den Werten der Parameter von  bis  multipliziert mit 100.
ANMERKUNG: Die in der Tabelle angegebenen Werte dienen nur zur Veranschaulichung.
ACHTUNG: Unter Bewegung versteht sich jede Aktivierung des Motors (gesamtes Öffnen oder Schließen / teilweises 
Öffnen / Schrittbetrieb usw).

Durchgeführte Bewegungen.
Beispiel x100 = 12.300 Bewegungen

Anzeige Stundenzähler Bewegung
Die Zahl besteht aus den Werten der Parameter von  bis .
ANMERKUNG: Die in der Tabelle angegebenen Werte dienen nur zur Veranschaulichung.
Wenn die von  und 
alle 1500 Stunden Bewegung).
ACHTUNG: Unter Bewegung versteht sich jede Öffnenaktivierung des Motors.
Auf dem Display erscheint  und, bei stillstehenden Motoren, die Blinkleuchte schaltet sich in regelmäßigen Abstän
den ein (1 s ein 4 s aus), bis die Wartung der Anlage durchgeführt und der Alarm zurückgesetzt wird.
Um den Alarm zurückzustellen muss die Schutzvorrichtung entriegelt werden, indem das Passwort eingegeben wird 
( ) und TEST 5 s lang drücken.  Auf dem Display erscheint  gefolgt von 
zurückzusetzen die Taste TEST gedrückt halten, bis  angezeigt wird. Wenn man die Taste TEST loslässt, zeigt das 
Display  und der Alarm wird nicht zurückgesetzt.
Die Stundenzahl  wird vom Steuergerät gespeichert und die Zählung beginnt von neuem.Nach Überschreiten des 
Wertes =  =  (9990 Laufstunden) wird der Wartungsalarm nicht mehr verwaltet.

Stunden Bewegung.
 = 123 Stunden.

Anzeige Zähler Einschalttage des Steuergeräts
Die Zahl besteht aus den Werten der Parameter von  bis .
ANMERKUNG: Die in der Tabelle angegebenen Werte dienen nur zur Veranschaulichung.

Einschalttage.
 = 123 Tage.

Passwort
Die Festlegung eines Passworts verhindert Unbefugten den Zugriff auf die Einstellungen .
Bei aktivem Passwort ( = ) kann man die Parameter anzeigen, aber es ist NICHT möglich, ihre Werte zu ändern. 
Das Passwort ist eindeutig, d.h. nur ein Passwort kann den Antrieb verwalten.
ACHTUNG: Wenn man das Passwort verliert, muss man sich an den Kundendienst wenden.
Verfahren zur Aktivierung des Passworts:
• Die gewünschten Werte in die Parameter , ,  und  eingeben.
• Mit den Tasten UP und/oder DOWN den Parameter  anzeigen.
• Die Tasten 
• Wenn das Display blinkt, wurde das Passwort gespeichert.
• = ).

Verfahren zur vorübergehenden Entriegelung:
• Das Passwort eingeben.
• Prüfen ob = .

Verfahren zum Löschen des Passworts:
• Das Passwort eingeben ( = ).
• Die Werte von , , ,  =  speichern
• Mit den Tasten UP und/oder DOWN den Parameter  anzeigen.
• Die Tasten + und - 4 s lang drücken.
• Wenn das Display blinkt, wurde das Passwort gelöscht (die Werte , ,  und  entsprechen 

“Passwort nicht vorhanden”).
• = ).

Passwort ändern
Schutz deaktiviert.
Schutz aktiviert.KAPUMOTORBOLT
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14 Meldung der Sicherheitseingänge und der Befehle (TEST-
Modus)

DISPLAY MÖGLICHE URSACHE MASSNAHME ÜBER
 SOFTWARE

HERKÖMMLICHE
MASSNAHME

STOPP
Falsche Auswahl des Parameters .

Die korrekte Auswahl des Parame
ters  prüfen.

Eine STOPP
oder den Kontakt ST mit dem Kontakt 
COM überbrücken.

Sicherheitsleiste COS nicht oder 
falsch angeschlossen.

Falls nicht benutzt oder man sie aus
schließen will, den Parameter  
einstellen

Falls nicht benutzt oder man sie aus
schließen will, den Kontakt ISEL mit dem 
Kontakt COM überbrücken.

Lichtschranke FT1 nicht oder falsch 
angeschlossen.
Falsche Auswahl des Parameters .

Falls nicht benutzt oder man sie aus
schließen will, den Parameter  
und  einstellen

Falls nicht benutzt oder man sie aus
schließen will, den Kontakt FT1 mit dem 
Kontakt COM überbrücken. Den An
schluss und die Referenzen zum entspre
chenden Anschlussschema kontrollieren 
(Abb. 4).

Lichtschranke FT2 nicht oder falsch 
angeschlossen.
Falsche Auswahl des Parameters .

Falls nicht benutzt oder man sie aus
schließen will, den Parameter  
und  einstellen

Falls nicht benutzt oder man sie aus
schließen will, den Kontakt FT2 mit dem 
Kontakt COM überbrücken. Den An
schluss und die Referenzen zum entspre
chenden Anschlussschema kontrollieren 
(Abb. 4).

Wenn kein manueller Befehl vorliegt, 
könnte der Kontakt (N.O.) defekt 
oder der Anschluss an eine Taste 
falsch sein.

Die Kontakte PP-COM und die Anschlüs
se an die Taste überprüfen.

Die Kontakte CH-COM und die Anschlüs
se an die Taste überprüfen.

Die Kontakte AP-COM und die Anschlüs
se an die Taste überprüfen.

Die Kontakte PED-COM und die An
schlüsse an die Taste überprüfen.

Wenn kein Befehl vorliegt, könnte 
(N.O.) der Kontakt defekt oder der 
Anschluss an den Timer falsch sein.

Die Kontakte ISEL - COM überprüfen. Der 
Kontakt darf nicht überbrückt sein, wenn 
er nicht benutzt wird.

ANMERKUNG
Es wird empfohlen, die Abhilfen für die Meldungen zum Status der Sicherheitseinrichtungen und der Eingänge immer 
im Modus “Maßnahme über Software” durchzuführen.
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15 Meldung von Alarmen und Störungen

PROBLEM ALARMMELDUNG MÖGLICHE URSACHE BETRIEB

Das Tor öffnet oder 
schließt sich nicht.

POWER
ausgeschaltet

Keine Netzstromversorgung. Das Netzstromversorgungskabel überprüfen.

POWER
ausgeschaltet

Sicherung durchgebrannt.
Die Sicherungen F1, F2 und F3 prü
fen.

Sicherung ersetzen. Die Sicherung nur bei ausge
schalteter Netzspannung herausziehen. 

Störung der Eingangsspannung.
Initialisierung des Steuergeräts fehl
geschlagen.

Die Netzspannung ausschalten, 10 s warten und 

Wenn das Problem weiter besteht wird 
empfohlen, wenden Sie sich zwecks Über
prüfung und möglicher Unterstützung an Ihren 
örtlichen Vertragshändler.

vorübergehend ausgeblendet und die Parameter 
der Steuerung abgefragt werden.

Erfasster Überstrom im Wechsel
richter.

Zweimal die Taste TEST drücken oder 3 aufein
anderfolgende Befehle geben.

Die Taste TEST drücken und die Sicherheitsein
richtung/en in Alarm sowie die entsprechenden 
Anschlüsse der Sicherheitseinrichtungen prüfen. 
Die korrekte Positionierung der mechanischen 
Anschläge von MOTOR 1 und MOTOR 2 prüfen.
Das Einlernverfahren wiederholen.

Motor 1 nicht angeschlossen. Das Motorkabel überprüfen.

Motor 2 nicht angeschlossen. Das Motorkabel überprüfen.

metern. speichern.

(btLO)
Akkus leer. Die Wiederkehr der Netzspannung abwarten.

Das Einlernver-
fahren wird nicht 
abgeschlossen.

. Es wurde fälschlicherweise die Tas
te TEST gedrückt.

Das Einlernverfahren wiederholen.

Die Sicherheitseinrichtungen sind 
in Alarm.

Die Taste TEST drücken und die Sicherheitsein
richtung/en in Alarm sowie die entsprechenden 
Anschlüsse der Sicherheitseinrichtungen prüfen.

Übermäßiger Spannungsabfall. Das Einlernverfahren wiederholen.
Die Netzspannung überprüfen

Das Tor vollständig schließen und das Verfahren 
wiederholen.

Die Fernbedienung 
hat wenig Reichwei-
te und funktioniert 
nicht mit Antrieb in 
Bewegung.

Die Funkübertragung wird durch 
Metallkonstruktionen und Wände 
aus Stahlbeton behindert.

Die Antenne installieren.

Akku leer. Die Akkus der Sender austauschen.

Die Blinkleuchte 
funktioniert nicht.

Lampe / LED durchgebrannt oder 
Drähte der Blinkleuchte abgetrennt.

Die Kontrollleuchte 
Tor offen funktio-
niert nicht.

Lampe durchgebrannt oder Drähte 
abgetrennt.

Die Lampe und/oder die Drähte prüfen.

Das Tor führt nicht 
die gewünschte Be-
wegung aus.

Motordrähte vertauscht.

ANMERKUNG: Bei Druck der Taste TEST wird die Alarmmeldung vorübergehend gelöscht.
Bei Erhalt eines Befehls erscheint am Display, wenn das Problem nicht behoben wurde, die Alarmmeldung erneut.
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16 Diagnostik - Betriebsart Info
TEST

x5 s

TEST
1 Klick...

AUS DER 
BESTRIEBSART 
ZU GEHEN

In der Betriebsart INFO werden einige Messwerte der Steuerung B70/2ML angezeigt.
In der Betriebsart „Bedienelemente und Sicherheitsvorrichtungen anzeigen“ und bei ausgeschaltetem Motor, die 
Taste TEST 5 Sekunden lang gedrückt halten. Das Steuergerät zeigt nacheinander die folgenden Parameter und den 

Parameter Funktion

. Anzeige

der Prüfung im Vergleich zur Gesamtlänge.
Anzeige der Gesamtlänge des programmierten des MOTORS 1 / MOTORS2 Hubs in Umdrehungen.
Anzeige der Motorgeschwindigkeit des MOTORS 1 / MOTORS 2 in Umdrehungen pro Minute.

Bei stillstehendem Motor ist die Stromaufnahme gleich 0. Indem man einen Befehl erteilt, kann man den 
aufgenommenen Strom erfassen.
Anzeige des ordnungsgemäßen Anlagenzustands.  Bei stillstehendem Motor kann eine mögliche Überlastung 

Netzspannung = 230 V AC (Nennspannung), bUS = .
.

Netzspannung = 253 V AC (+10%), bUS = .
Zeigt den verwendeten Strom an, um eventuell erkannte Beanspruchungen von MOTOR 1 / MOTOR 2 zu kor
rigieren, die beispielsweise auf die niedrige Außentemperatur zurückzuführen sind, ausgedrückt in Ampere 

Steuergerät, wenn es eine stärkere Beanspruchung feststellt, als beim Einlernen des Torlaufs gespeichert, 
automatisch den an den MOTOR 1 / MOTOR 2 abzugebenden Strom.
Zeigt die Schwelle des Stroms an, bei der die Hinderniserkennung (Quetschschutz) des MOTORS 1 / MOTORS 
2 ausgelöst wird, ausgedrückt in Ampere. Der Wert wird automatisch vom Steuergerät auf der Grundlage der 
Einstellungen der Parameter ,  und  berechnet.
Für einen korrekten Betrieb des Motors muss  immer niedriger sein als der Wert .
Anzeige des Zeitraums in Sekunden, den der Motor je nach Einstellung des Parameters benötigt, um ein Hin
dernis zu erkennen / .
Beispiel .  = 1 s / .  = 0,12 s (120 ms). Sicherstellen, dass die Motorlaufzeit über 0,3 s beträgt.
Anzeige für den guten Zustand des MOTORS 1 / MOTORS 2. Unter normalen Bedingungen ist der Wert geringer 
als 500.  Wenn der Wert höher ist als 2000 blockiert das Steuergerät den Motor. Ein Wert über 500 zeigt an, 

  Position bekannt, normaler Betrieb.
  Position des FLÜGELS 1 nicht bekannt, Phase zur Korrektur der Position läuft.
  Position des FLÜGELS 2 nicht bekannt, Phase zur Korrektur der Position läuft.
  Position beider Flügel nicht bekannt, Phase zur Korrektur der Position läuft.

Zustandsanzeige des Antriebs (offen/geschlossen).
 Antrieb in der Öffnungsphase (Motor aktiv).
 Antrieb in Schließungsphase (Motor aktiv).
 Antrieb vollständig geöffnet (Motor nicht aktiv).
 Antrieb vollständig geschlossen (Motor nicht aktiv).
  Netzspannung zu niedrig oder überlastet.
  Überstrom am Wechselrichter.

• Wenn nur ein Motor am Steuergerät angeschlossen ist, werden nur die Parameter zum “MOTOR 1” angezeigt.
• 

• In der Betriebsart INFO kann der Antrieb betätigt werden, um seine Funktion in Echtzeit zu prüfen.
• Man kann die beiden Motoren separat im Totmannbetrieb kontrollieren und die installierten Sicherheitseinrichtungen 

(Lichtschranken, Sicherheitsleisten, STOPP) sowie die Meldung für die Anforderung der Positionsdaten an " ", 
mit Ausnahme der Hinderniserkennung, ignorieren. Die Kontrolle des MOTORS 1 ist bei folgenden Displayanzeigen 

, ,  und , 
,  und .
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p1

p2

Beispiel: 1-DRÜCKEN 2-LOSSLASSEN
ÖFFNET SCHLIEßT

oderoder
ÖFFNET SCHLIEßT

oder

innerhalb von 1 s

3-WIEDER DRÜCKEN
ÖFFNET SCHLIEßT

oder

• Der betreffende MOTOR aktiviert sich beim Öffnen durch Druck der Taste "PFEIL NACH OBEN", und aktiviert sich 
beim Schließen durch Druck der Taste  "PFEIL NACH UNTEN".

• 
loslassen und innerhalb von 1 s erneut drücken und gedrückt halten. Die Aktivierung endet beim Loslassen der Taste.
ACHTUNG: Während der Prüfung wird die Zählung der Motordrehzahl (Position) aktualisiert aber die Kontrolle 
der Verzögerung der Flügel könnte Probleme verursachen. Bevor man den INFO-Modus verlässt sollte man die 

• Um die Betriebsart INFO zu verlassen, die Taste TEST einige Sekunden gedrückt halten.

16.1 B74/BCONNECT-Modus
Durch Einstecken von B74/BCONNECT in den WIFI

Weitere Informationen entnehmen Sie bitte der Installationsanleitung des Anschlussmoduls B74/
BCONNECT.

Modus “Fernunterstützung”

dass die Automatisierung bei niedriger Geschwindigkeit und bei Anwesenheit des Bedieners geöffnet und geschlossen 
werden kann, wobei die Bewegung der Flügel nur dann erfolgt, wenn die Steuerung bestehen bleibt (wenn die Steuerung 
losgelassen wird, bleiben die Flügel stehen).
Der Notbetrieb wird durch die Aktivierung des Blinklichts mit einer höheren Frequenz angezeigt.

Modus “Notoperation”

dass die Automatisierung bei niedriger Geschwindigkeit und bei Anwesenheit des Bedieners geöffnet und geschlossen 
werden kann, wobei die Bewegung der Flügel nur dann erfolgt, wenn die Steuerung bestehen bleibt (wenn die Steuerung 
losgelassen wird, bleiben die Flügel stehen).
Der Notbetrieb wird durch die Aktivierung des Blinklichts mit einer höheren Frequenz angezeigt.

1) Wohnbereich (blinkende Anzeige auf dem Display L-ES
zunächst als Öffnungsbefehl verwaltet; erst wenn die vollständige Öffnung erreicht ist, schaltet die Aktivierung des Befehls 
die Rollläden in den Schließmodus. Erst wenn der Befehl vollständig geschlossen ist, kann er wieder geöffnet werden.
2) Kondominium (blinkende Anzeige L-EM
Flügel vollständig geöffnet sind, werden sie nicht mehr geschlossen.

Durch Drücken der Taste TEST wird diese Meldung für 10 Sekunden ausgeblendet, und es ist möglich, auf die Parameter 
und andere Funktionen des Displays zuzugreifen.
ASCC
L-ES
L-EM

17 Mechanische Entriegelung

Bei Wiedereinschalten der Spannung und Erhalt des ersten Befehls beginnt das Steuergerät eine Öffnungsbewegung 
im Modus Korrektur der Position (siehe Kapitel 18).

18 Modus zur Korrektur der Position
Nach einer Spannungsunterbrechung oder wenn ein Hindernis dreimal nacheinander in der gleichen Position erkannt 
wird, startet das Steuergerät beim ersten Befehl eine Bewegung im Modus Korrektur der Position.
Bei Erhalt eines Befehls startet das Tor eine Bewegung mit geringer Geschwindigkeit. Die Blinkleuchte schaltet sich mit 
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einer vom normalen Betrieb unterschiedlichen Sequenz ein (3 s eingeschaltet, 1,5 s ausgeschaltet).

Schließrichtungen wiederherzustellen. Achtung! Während der Korrektur der Position keinen Befehl aktivieren und 

durchgeführt hat.

ENTRIEGELUNG DER TORFLÜGEL BEI EINGESCHALTETEM STEUERGERÄT

Betrieb des Tors zu gewährleisten. Beim ersten erhaltenen Befehl nimmt das Tor den normalen Betrieb wieder auf. 
ACHTUNG:

folgenden Abbildung dargestellt durchgeführt werden.

GESCHLOSSEN
(CNT1=0, CNT2=0)

GESCHLOSSEN

DER 
QUETSCHSCHUTZ 

AKTIVIERT 
IST

1 zweite

SCHRITTBETRIEB
KOMMANDO

SCHRITTBETRIEB
KOMMANDO

SCHRITTBETRIEB
KOMMANDO

HANDÖFFNUNG FLÜGEL1
OFFENER 

ANSCHLAG

1

FLÜGEL
-INVERSION

1 2

FLÜGEL
OFFENER

1 2

ÖFFNEN

1 2

TEILSCHLIEßFLÜGEL

1 2

FLÜGEL 2
GESCHLOSSEN

1 2

FLÜGEL 2
SCHLIESSUNG

1 2

NEUPOSITIONIERUNG

FLÜGEL 1
SCHLIESSUNG

1 2
Ja

KORREKTUR DER POSITION BEI AUSGESCHALTETEM STEUERGERÄT (STROMAUSFALL) UND ZWISCHENPOSITION 
DER TORFLÜGEL (NICHT VOLLSTÄNDIG GESCHLOSSEN ODER NICHT VOLLSTÄNDIG OFFEN)

 auf  gestellt ist und ein Stromausfall auftritt, aktiviert sich bei Wiederherstellung der 

Geschwindigkeit.

Funktionsweise wiederherzustellen.
 auf  steht, beginnt nach 

Unterbrechung durchgeführt haben.

19 Abnahmeprüfung

wählen, mit denen die Tür bzw. das motorisierte Tor die von den Richtlinien EN 12453 und EN 12445 festgesetzten 
Vorschriften einhält.

Sicherstellen, dass die Anweisungen in Kapitel 1 "ALLGEMEINE HINWEISE" beachtet werden.
• Strom einschalten.
• 

• Die korrekte Funktion aller angeschlossenen Befehle überprüfen.
• Den Torlauf und die Verlangsamungen überprüfen.
• Die Einhaltung der Aufprallkräfte überprüfen.
• Das korrekte Ansprechen der Sicherheitseinrichtungen überprüfen.
• Bei aktiviertem Fotozellentest dessen Funktionstüchtigkeit prüfen, dazu die Fotozellen verdunkeln und einen Befehl 

• Falls der Akkusatz eingebaut ist, die Netzversorgung unterbrechen und seine Funktion überprüfen.
• Netzversorgung und Akkus (falls vorhanden) trennen und wieder anschließen. Den korrekten Abschluss der Phase 

zur Korrektur der Position sowohl in Öffnung als auch in Schließung prüfen.

20 Wartungsarbeiten
Alle 6 Monate eine planmäßige Wartung durchführen.
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Den Reinigungszustand und die Funktion überprüfen.
Bei Vorkommen von Schmutz, Feuchtigkeit, Insekten oder anderem, die Stromversorgung trennen und die Karte sowie 
die Hülle reinigen.
Das Prüfverfahren erneut durchführen.
Falls man Oxidation auf der Schaltungsplatine feststellt, diese ggf. austauschen.
Prüfen Sie regelmäßig die Leistungsfähigkeit des Akkus.

21 Entsorgung

werden. Dieses Produkt besteht aus verschiedenen Stoffen, von denen einige recycelt werden können. 

örtlich gültigen Vorschriften vorgesehen sind.
Es ist verboten, dieses Produkt zum Haushaltsmüll zu geben. Daher differenziert nach den Methoden entsorgen, die 
von den örtlich gültigen Verordnungen vorgesehen sind; oder das Produkt dem Verkäufer beim Kauf eines neuen, 
gleichwertigen Produktes zurückgeben.
Örtliche Verordnungen können schwere Strafen im Falle der widerrechtlichen Entsorgung dieses Produkts vorsehen. 
Achtung! Bestimmte Teile des Produktes können Schadstoffe oder gefährliche Substanzen enthalten, die, falls in die 
Umwelt gegeben, schädliche Wirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit der Menschen haben könnten.

22 Zusätzliche Informationen und Kontakte
Alle Rechte bezüglich dieser Veröffentlichung sind ausschließliches Eigentum von ROGER TECHNOLOGY.
ROGER TECHNOLOGY behält sich das Recht vor, eventuelle Änderungen ohne Vorankündigung anzubringen. Kopien, 
Scannen, Überarbeitungen oder Änderungen sind ohne vorherige schriftliche Zustimmung durch ROGER TECHNOLOGY 
ausdrücklich verboten.

ROGER TECHNOLOGY behält sich das Recht vor, jederzeit Änderungen oder Verbesserungen am Produkt vorzunehmen, 
die keine FW Versionsänderung mit sich führen.
Wird keine Revision der Gebrauchsanweisungen durchgeführt, bedeutet dies, dass die Anweisungen sowohl für diese 
als für die nachfolgenden FW Versionen der Steuereinheit gelten.

Diese Bedienungsanleitung und die Gebrauchsanweisungen für den Installateur werden auf Papier geliefert und sind in 
der Produktverpackung enthalten.
Das digitale Format (PDF) und alle eventuellen zukünftigen Aktualisierungen stehen im geschützten Bereich unserer 
Website www.rogertechnology.com/B2B auf der Seite Self Service zur Verfügung.

KUNDENDIENST ROGER TECHNOLOGY:

Für eventuelle Probleme oder Anfragen zum Antrieb füllen Sie bitte online das Formular “REPARATUREN” aus, das Sie 

Konformitätserklärung
V.to (TV) ERKLÄRT, dass die Steuerung B70/2ML mit den von den folgenden Gemeinschaftsrichtlinien vorgegebenen 

– 2014/35/EU Direttiva LVD
– 2014/30/EU Direttiva EMC
– 2014/53/EU Direttiva RED
– 2011/65/CE Direttiva RoHS

Die beiden letzten Ziffern des Jahres, in dem die |

Ort Datum Unterschrift
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1 Általános biztonsági óvintézkedések

FIGYELMEZTETÉS: FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
EZT A HASZNÁLATI UTASÍTÁST A SZEMÉLYEK 
BIZTONSÁGA ÉRDEKÉBEN BE KELL TARTANI
ŐRIZZE MEG EZT A HASZNÁLATI UTASÍTÁST

Ez a szerelési kézikönyv csak szakképzett személyzet számára készült. 
  A kézikönyvben szereplő információk figyelmen kívül hagyása súlyos
 személyi sérüléshez vagy a berendezés károsodásához vezethet. 
A ROGER TECHNOLOGY nem vállal felelősséget semmilyen károsodásért vagy 
sérülésért, amelyet a nem megfelelő használat vagy az ebben a kézikönyvben 
meghatározott felhasználástól eltérő használat eredményezett.
A telepítést, az elektromos csatlakozásokat és a beállításokat szakképzett 
személyzetnek kell elvégeznie a legjobb gyakorlatnak és a vonatkozó előírásoknak 
megfelelően. A termék felszerelése előtt olvassa el figyelmesen az utasításokat. A 
helytelen telepítés kockázatokat jelenthet. A termék telepítése előtt győződjön meg 
arról, hogy az kifogástalan állapotban van: Kétségek esetén ne használja a 
terméket, és kizárólag szakképzett személyzethez forduljon.
Ne telepítse a terméket robbanásveszélyes környezetbe és légkörbe: a gyúlékony 
gázok vagy gőzök komoly veszélyt jelentenek a biztonságra. A motor beszerelése 
előtt végezzen el minden olyan szerkezeti módosítást, amely a biztonsági 
óvintézkedésekkel, valamint a zúzódási, nyírási, húzási vagy egyéb kockázatokkal 
járó területek védelmével vagy elkülönítésével kapcsolatos. 
FIGYELEM: ellenőrizze, hogy a meglévő szerkezet megfelel-e a szükséges 
ellenállási és stabilitási előírásoknak. 
A ROGER TECHNOLOGY nem vállal felelősséget a motorizálandó szerelvények 
kivitelezése során alkalmazott helyes gyakorlatok figyelmen kívül hagyásáért, illetve 
a használat során előforduló deformációkért. A biztonsági berendezéseket 
(fotocellák, érzékelő élek, vészleállítók, stb.) a következők figyelembevételével kell 
telepíteni: hatályos előírások és irányelvek, helyes gyakorlat kritériumai, telepítési 
környezet, rendszer működési logikája és a motoros ajtó vagy kapu által keltett erők.
A biztonsági berendezéseknek védeniük kell minden olyan területet, ahol zúzódás, 
nyírás, húzás vagy a motoros ajtó vagy kapu által okozott egyéb általános veszély 
áll fenn; javasolt a telepítőnek ellenőriznie, hogy a mozgó szárnyakon nincsenek-e 
éles szélek vagy bármi, ami nyírási és/vagy húzási kockázatot jelenthet.
Ügyeljen rá, hogy a vezetett rész és a környező rögzített részek közötti, a vezetett 
rész nyitómozgása miatti beszorulást elkerülje.
Ha a kockázatelemzés alapján szükségesnek tűnik, szereljen fel érzékelő éleket
a mozgó részre.
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Megjegyzendő, hogy az UNI EN 12635 szabványnak megfelelően az EN 12604 és 
EN 12453 szabványok összes követelményét teljesíteni kell, és szükség esetén 
ellenőrizni is kell.
Az EN 12453 és az EN 12445 európai szabványok határozzák meg az automata 
ajtók és kapuk működésének minimális biztonsági követelményeit. Ezek a 
szabványok különösen olyan erőhatást korlátozó és biztonsági eszközök 
használatát írják elő (érzékelő alaplemezek, fotocellás korlátok, menetmegállító 
működés stb.), amelyek célja személyek vagy tárgyak észlelése a működési 
területen, és hogy minden körülmények között megakadályozzák az ütközéseket.
A telepítőnek meg kell mérnie az ütközési erőket, és a vezérlőegységen ki kell 
választania a megfelelő fordulatszám- és nyomatékértékeket, hogy az ajtó vagy a 
kapu az EN 12453 és EN 12445 szabványok által meghatározott határértékeken 
belül maradjon.
A ROGER TECHNOLOGY nem tehető felelőssé a nem kompatibilis alkatrészek 
beszereléséből eredő károkért vagy sérülésekért, amelyek veszélyeztetik a 
készülék biztonságát és megfelelő működését.
Ha a menetmegállító funkció aktív, a telepítő köteles ellenőrizni a maximális leállási 
távolságot vagy a gumi deformálható él alternatív használatát, a zárási sebességet 
vagy a kaput, és általában minden, a vonatkozó előírások által megjelölt 
szempontot. Ezenkívül vegye figyelembe, hogy ha a vezérlőeszköz rögzített, akkor 
azt olyan helyen kell elhelyezni, amely garantálja az automatizált rendszer 
vezérlését és működését, valamint a parancs típusának és a használat típusának 
meg kell felelnie az UNI EN 12453 szabvány 1. tájékoztatójának (a következő 
korlátozásokkal: A vagy B típusú parancs, vagy 1-es vagy 2-es típusú használat).
A menetmegállító működése esetén távolítsa el a potenciális személyeket az 
automatizált rendszer mozgó alkatrészeinek működési tartományából; a közvetlen 
utasításokat legalább 1,5 m magasságban kell elhelyezni, és a nyilvánosság 
számára nem lehet hozzáférhető; továbbá, ha a készülék nem kulcsos, akkor a 
motoros részre közvetlen rálátással és a mozgó részektől távol kell elhelyezni.
Alkalmazza a hatályos előírások által jelzett táblákat a veszélyes területek 
azonosítására.
Minden beépített készüléken látható módon fel kell tüntetni a motoros ajtó vagy 
kapu azonosító adatait, az EN 13241-1:2001 szabványnak vagy későbbi 
felülvizsgálatainak megfelelően.

A hálózati tápvezetékre legalább 3 mm-es érintkezőnyílású kapcsolót vagy 
omnipoláris megszakítót kell felszerelni; állítsa a lekapcsolót OFF (KI) állásba, 
és válassza le a pufferakkumulátorokat, mielőtt bármilyen tisztítási vagy 
karbantartási műveletet végezne.
Győződjön meg róla, hogy 0,03 A küszöbértékkel rendelkező megfelelő 
hibaáram-megszakító és megfelelő túlárammegszakító van felszerelve az 
elektromos berendezés előtt a legjobb gyakorlatoknak és a vonatkozó 
jogszabályoknak megfelelően.
Ha szükséges, csatlakoztassa az automatikát egy hatékony földelési 
rendszerhez, amely megfelel a jelenlegi biztonsági szabványoknak.
Az elektronikus alkatrészeket antisztatikus, vezetőképes csuklópánt 
használatával, földelő vezetékkel kell kezelni.
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A termék javításához vagy cseréjéhez csak a gyártótól származó eredeti 
pótalkatrészeket használjon.
A telepítő köteles a felhasználót teljes körűen eligazítani a motoros ajtó vagy kapu 
automata, manuális és vészmódban történő használatát illetően, és a befejezést 
követően a kezelési útmutatót át kell adnia a berendezés használójának. Maradjon 
távol a zsanéroktól és a mozgó részektől.
Maradjon távol a motoros ajtó vagy kapu működési területétől, amíg az 
mozgásban van. Soha ne próbálja megállítani a motoros ajtót vagy kaput mozgás 
közben, mert ez veszélyes lehet.
A motoros ajtót vagy kaput 8 évesnél idősebb gyermekek, csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi képességű személyek, valamint a szükséges 
tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek akkor használhatják, ha 
felügyelet alatt állnak, vagy megfelelő utasítást kaptak a készülék biztonságos 
használatáról, és megértik az annak működésével járó veszélyeket.
A gyermekekre mindenkor ügyelni kell, hogy ne játsszanak a készülékkel, és ne 
tartózkodjanak a motoros ajtó vagy kapu működési területén.
A távvezérlőket és minden egyéb vezérlőeszközt tartson távol a gyermekektől a 
motoros ajtó vagy kapu véletlen működtetésének elkerülése érdekében. Ezen 
használati utasítás figyelmen kívül hagyása veszélyt okozhat.
Bármilyen javítást vagy műszaki beavatkozást szakképzett személyzetnek kell 
végeznie. A tisztítási és karbantartási műveleteket kizárólag szakképzett 
személyzet végezheti.
A termék meghibásodása vagy hibás működése esetén kapcsolja ki a főkapcsolót, 
és szakképzett személyzettel végeztesse a beszerelést, és tartózkodjon attól, 
hogy javítást vagy bármilyen közvetlen beavatkozást saját maga végezzen el.
A csomagolóanyagokat (műanyag, polisztirol stb.) ne dobja el a szabadban, és ne 
hagyja gyermekek közelében, mivel veszélyesek lehetnek.
A csomagolóanyagokat a hatályos jogszabályok előírásainak megfelelően 
ártalmatlanítsa és hasznosítsa újra.
Ezt a használati utasítást meg kell őrizni, és minden, a berendezés használatára 
jogosult személy rendelkezésére kell bocsátani.
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2 Szimbólumok
A kézikönyvben vagy a termékcímkén található szimbólumokat és azok 
jelentését az alábbiakban mutatjuk be.

Általános veszély.
Fontos biztonsági információk. Azokat a műveleteket és helyzeteket jelöli, 
ahol az érintett dolgozóknak fokozottan oda kell figyelnie.

Veszélyes feszültség.
Azokat a műveleteket és helyzeteket jelöli, ahol az érintett személyzetnek 
fokozott figyelmet kell fordítania a veszélyes feszültségekre.

Hasznos információ.
A telepítéshez hasznos információkat jelöli.

Lásd a Telepítési és használati útmutatót.
Nézze meg a kézikönyvet vagy más eredeti dokumentációt - amelyet 
feltétlenül óvnia kell és el kell tennie a későbbi használathoz.

Biztonsági földelés csatlakozási pontja.

Az elfogadható hőmérsékleti tartományt jelzi.

Váltóáram (AC)
Egyenáram (DC)

A termék WEEE irányelv szerinti ártalmatlanításának 
szimbóluma, lásd 21. fejezet.

3 Termékleírás
A 24 V-os B70/2ML vezérlőegység 1 vagy 2 ROGER kefe nélküli motort vezérel érzékelő nélküli 
módban, közepes méretű kapuszárnyakon történő alkalmazásokhoz lakossági felhasználásra.

Győződjön meg róla, hogy az A1 paraméter megfelelően legyen beállítva. Ha 
ez a paraméter nincs megfelelően beállítva, előfordulhat, hogy az automatizált 
rendszer nem működik megfelelően.

Használjon azonos típusú motort mindkét kapuszárnyhoz a kétszárnyú lengőkapu automatizált 
telepítéseinél. Állítsa be a nyitási és zárási sebességet, a lassítást és a késleltetést az adott 
telepítésnek megfelelően, ügyelve arra, hogy a kapuszárnyak megfelelően fedjék egymást.

A ROGER TECHNOLOGY nem vállal felelősséget semmilyen károsodásért vagy 
sérülésért, amelyet a nem megfelelő használat vagy az ebben a kézikönyvben 
meghatározott felhasználástól eltérő használat eredményezett.
Javasoljuk, hogy csak ROGER TECHNOLOGY tartozékokat és vezérlő- és biztonsági berendezéseket 
használjon. Kimondottan az F4ES vagy az F4S sorozatú fotocellák telepítését ajánljuk.

További információkért tekintse meg az automatika telepítési kézikönyvét.
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4 A P1.05 verizó frissítése
1. Az AYRON motor továbbfejlesztett nyomatékszabályozása.
2. Továbbfejlesztett fototeszt-kezelés.
3. Hozzátettük a Roger BCONNECT böngészővel vezérelhető B74/BCONNECT IP eszköz kezelését, a B70/2ML vezérlőpanelek teljesen 

IP-n keresztül, WiFi hálózaton keresztül történő kezeléséhez. A csatlakozás lehetséges a B74/BCONNECT által közvetlenül biztosított 
hozzáférési pont funkcióval rendelkező automatika telepítésének közelében (pontról pontra csatlakozás), vagy a Roger Technology 
felhőbe történő regisztráción és aktiváláson keresztül a központi egység összes funkciójának távolról, webböngészőn keresztül történő 
kezelésének lehetőségével.

4. A központi egység firmware-jének frissítési lehetősége pontról pontra módban (a telepítés helyén), vagy böngészőn keresztül (távolról 
felhőn keresztül vagy másik, ugyanahhoz a hálózathoz csatlakozó eszközről).

5. ”Távsegítség” mód és automatizált kezelés hozzáadása ”vészhelyzeti funkciókkal”, amelyeket a webböngésző engedélyez és kezel.

6. A PED parancs is engedélyezve van a pozíció-helyreállítás végrehajtásához.
7. Az érzékeny 4,1 kOhm-os élek továbbfejlesztett kezelése (par. 73 és 74 beállítása 12 értékre).

5 A termék műszaki jellemzői
B70/2ML B70/2ML/115

HÁLÓZATI ÁRAM FESZÜLTSÉGE 230 Vac ± 10% 50 Hz 115 Vac ± 10% 50/60 Hz

MAXIMÁLIS HÁLÓZATI ÁRAMFELVÉTEL 150 W

INDÍTÁSI TELJESÍTMÉNY 350 W

BIZTOSÍTÉKOK
F1 = F3.15A (5x20 mm) tartozékok áramellátási védelme 
F2 = F15A (5x20 mm) motorok áramkörének védelme
F3 = T1A (5x20 mm) Primér transzformátor védelme

CSATLAKOZTATHATÓ MOTOROK 2

MOTOR TÁPEGYSÉGE 24 Vac

MOTOR TÍPUSA

MOTORVEZÉRLÉS TÍPUSA

szinuszos vezérlésű kefe nélküli (ROGER BRUSHLESS) 
szenzormentes terepi vezérlés 

NÉVLEGES MOTORTELJESÍTMÉNY 40 W

MAXIMÁLIS MOTORTELJESÍTMÉNY 110 W

MAXIMÁLIS TELJESÍTMÉNY, VILLOGÓ LÁMPA 25 W (24 Vdc)

VILLOGÓ LÁMPA MUNKACIKLUSA 50%

MAXIMÁLIS TELJESÍTMÉNY 100 W 230 V  /                (potenciálmentes érzékelő)

NYITOTT KAPU LÁMPA TELJESÍTMÉNYE 3 W 24 V

ELEKTROMOS ZÁR TELJESÍTMÉNYE 15 W 12 V (közepes feszültség) (*)

TARTOZÉK MAXIMÁLIS 
ÁRAMFELVÉTELE

10 W 24 V  (400 mA)

ÜZEMI HŐMÉRSÉKLET
    

VÉDELMI OSZTÁLY IP54

TERMÉK MÉRETE méretek mm-ben 112x175 Súlya: 0,23 kg

(*) Az elektromos zár kimenete 24 Vdc névleges feszültséget biztosít (max. 30 V dc), 50%-ra modulálva (50% BE, 
50% KI). A csatlakoztatandó készüléknek ezért maximum 30 Vdc feszültséget kell elviselnie.

Az összes csatlakoztatott tartozék abszorpciós értéke nem haladhatja meg a
Lil táblázatban feltüntetett maximális teljesítményértékeket. Az értékek CSAK az eredeti ROGER 
TECHNOLOGY tartozékokkal garantáltak.
A nem eredeti tartozékok használata hibás működéshez vezethet. A ROGER TECHNOLOGY semmilyen 
felelősséget sem vállal a hibás vagy nem megfelelő telepítésekért. Minden csatlakozást biztosítékok védenek 
(nézze meg a táblázatot). A belső világításhoz külső biztosítékra van szükség.
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6 Csatlakozások leírása 
6.1 Jellemző telepítés

3
1

2

2

3

3

7
4

5

6

8
9

4

A telepítő felelőssége ellenőrizni a kábelek megfelelőségét a telepítés során használt eszközök és azok műszaki 
jellemzőinek vonatkozásában.

Ajánlott kábel
1 Áramellátás H07RN-F 3x1,5 mm2 kettős szigetelésű kábel

2 Motor 1 3x2,5 mm² (max 10 m) 3x4 mm² (max 30 m) kábel*

Motor 2 3x2,5 mm² (max 10 m) 3x4 mm² (max 30 m) kábel
3 Fotocella F4ES/F4S vevőkészülék 5x0,5 mm2 (max 20 m) kábel
4 Fotocella F4ES/F4S adókészülék  3x0,5 mm2 (max 20 m) kábel

5 LED villogó lámpa FIFTHY/24 
Tápegység 24Vdc  2x1 mm2 (max 10 m) kábel

6 Antenna 50 Ohm RG58 (max 10 m) kábel

7

Kulcsos választókapcsoló R85/60 3x0,5 mm2 (max 20 m) kábel
Billentyűzet H85/TTD - H85/TDS
(a H85/DEC - H85/DEC2 csatlakoztatásához) 2x0,5 mm2 (max 30 m) kábel

H85/DEC - H85/DEC2
(vezérlőegységhez csatlakoztatva)

4x0,5 mm2 (max 20 m) kábel
A vezetékek száma nő egynél több kimeneti érintkező 
használata esetén a H85/DEC - H85/DEC2 eszközön

8 Nyitott kapu jelzés Tápegység 
24V DC 3W max 2x0,5 mm2 (max 10 m) kábel

9 Belső világítás (Potenciálmentes érintkező) 
Tápegység 230 Vac (100 W max) 2x1 mm2 (max 20 m) kábel

csak BOX-os telepítés esetén

JAVASLATOK: meglévő telepítéseknél javasolt a kábelek keresztmetszetének és a kábelek jó állapotának ellenőrzése.
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6.2 Elektromos csatlakozások
A hálózati tápvezetékre legalább 3 mm-es érintkezőnyílású kapcsolót vagy omnipoláris 
megszakítót kell felszerelni; állítsa a lekapcsolót OFF (KI) állásba, és válassza le a 
pufferakkumulátorokat, mielőtt bármilyen tisztítási vagy karbantartási műveletet végezne.
Győződjön meg róla, hogy 0,03 A küszöbértékkel rendelkező megfelelő hibaáram-
megszakító és megfelelő túlárammegszakító van felszerelve az elektromos berendezés 
előtt a legjobb gyakorlatoknak és a vonatkozó jogszabályoknak megfelelően.
A tápellátáshoz használjon H07RN-F 3G1.5 típusú elektromos kábelt az AYRON 
beszereléséhez vagy H07RN-F 2G1.5 típusút a dobozba történő beszereléshez, és 
csatlakoztassa az L (barna), N (kék), (sárga/zöld) kapcsokhoz, amelyek a vezérlőpanel 
dobozában találhatók.
Távolítsa el a szigetelést a tápkábel vezetékeinek azon végeiről, amelyeket a kapocshoz 
kell csatlakoztatni (1-2. ábra), és rögzítse a kábelt a kábelrögzítővel.
Mérje meg a feszültséget a primér hálózati csatlakozón egy mérőműszerrel.

A

V

V

A

+-COM

220÷230

N L

FU
SE

TRANSFORMER  A Brushless automatizált rendszer megfelelő működéséhez a hálózati 
tápfeszültségnek a következőnek kell lennie:

a vezérlőegységhez  
a vezérlőegységhez  

Ha az észlelt érték nem felel meg a fent megadott értékeknek, vagy nem 
stabil, előfordulhat, hogy az automatizált rendszer NEM működik 
hatékonyan.

Az elektromos elosztó hálózathoz és az elektromos panel külső szakaszán lévő egyéb
kisfeszültségű vezetékekhez történő csatlakozásoknak független útvonalon kell lenniük, 

és el kell különíteni a vezérlő- és biztonsági berendezések csatlakozásaitól (SELV = Biztonsági 
törpefeszültség).
Győződjön meg arról, hogy a hálózati tápvezetékek és a kiegészítő vezetékek (24 V) el vannak 
választva. A kábeleknek kettős szigeteléssel kell rendelkezniük, a megfelelő csatlakozókapcsok 
közelében le kell csupaszítani azokat, és bilincsekkel (nem tartozék) kell rögzíteni.

LEÍRÁS

FU
SE

N L

Felszerelés AYRON motorra.
Hálózati áramellátás csatlakozása 
230Vac ±10% 50 Hz. 
Biztosíték 5x20T1A

FU
SE

N L

Hálózati áramellátás csatlakozása 230Vac ±10% 50 Hz. 
(115Vac ± 10% 60Hz). Felszerelés dobozra.
Biztosíték 5x20 T1A

+ Áramellátás bemenete transzformátorról (vagy B71/BC 
akkumulátortöltőről, ha használatban van). 
Megjegyzés: A ROGER TECHNOLOGY kész gyári bekötése.

X-Y-Z

Y
X

M1

Z

Csatlakozás a ROGER kefe nélküli MOTOR 1-hez.

Figyelem! Ha a motor rossz irányba forog, egyszerűen cseréljen meg a három 
motorcsatlakozó közül bármely kettőt.
Ellenőrizze az 1. ábrán lévő csatlakozásokat.

Z-Y-X

Y
Z

M2

X

Csatlakozás a ROGER kefe nélküli MOTOR 2-höz.

Figyelem! Ha a motor rossz irányba forog, egyszerűen cseréljen meg a három 
motorcsatlakozó közül bármely kettőt.
Ellenőrizze az 1. ábrán lévő csatlakozásokat.
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7 Parancsok és kiegészítők
Ha nincsenek telepítve, az NC érintkezős biztonsági eszközöket át kell hidalni a COM kapcsoknál, 
vagy le kell tiltani az

KULCS: N.A. (Normally Open).
N.C. (Normally Closed).

ÉRINTKEZŐ LEÍRÁS
9 (COR) 10 Kimenet (potenciálmentes érzékelő) a belső világítás csatlakoztatásához. 

3. ábra)

9 (COR) 10 Csak hibajelző érintkező a következőkhöz:
• vezérlőegység riasztásban / akkumulátor tápellátási hiba (alacsony akkumulátor szint);
• kapu teljesen nyitva / kapu teljesen zárva (3. ábra).
A COR kimenet működési módját a 18 paraméter kezeli. 
Az akkumulátor feszültségszintje a 85 paraméteren keresztül állítható be.

20(+LAM)                 19(COM) Csatlakozás a villogó lámpához (24 Vdc - munkaciklus 50%) (2. ábra). 
A manőver előtti villogó figyelmeztető jelzés beállításai az A5 paraméterrel választhatók 
ki, míg a villogó mód a 78 paraméterrel állítható be.

22(+ES) 21(COM) Bemenet az elektromos zár csatlakoztatásához,12 Vdc max.15 W (2. ábra)
Az elektromos zár funkcióját a 28 - 29 paraméter határozza meg.

Vmedián=12Vdc ,Vmax=30Vdc; lásd a "TERMÉK MŰSZAKI JELLEMZŐI" táblázatot az 54. oldalon

18(+24V) 19(COM) Tápellátás külső eszközökhöz; lásd a "TERMÉK MŰSZAKI JELLEMZŐI" táblázatot az 54. oldalon

11(SC) 12(COM) Csatlakozás a nyitott kapu jelzőlámpához. 24 Vdc 3 W (2. ábra) 
A jelzőlámpa funkcióját az A8 paraméter határozza meg.

11(SC) 12(COM) Fotocellateszt csatlakozás és/vagy akkumulátor kímélés (5. és 6. ábra). 
A fotocellás adókészülékek (TX) tápellátása csatlakoztatható Állítsa be az A8 02 paramétert a 
tesztfunkció engedélyezéséhez.
Valahányszor parancs érkezik, a vezérlőegység ki- és bekapcsolja a fotocellákat, hogy ellenőrizze, 
hogy az érintkező megfelelően változik-e.
Minden külső eszköz tápellátásához csatlakoztatható az akkumulátor fogyasztásának csökkentése 
érdekében (akkumulátorok használata
esetén). Állítsa be az A8 03 vagy az A8 04 paramétert.
FIGYELEM! Ha a 20-as (SC) érintkezőt a fotocellateszt funkcióhoz vagy az akkumulátorkímélő 
funkcióhoz használják, akkor a nyitott kapu jelzőlámpa nem csatlakoztatható.

24(FT2) 23(COM) Bemenet (N.C. vagy 8,2 kOhrn) az FT2 fotocella csatlakoztatásához (4.-5.-6. ábra).
Az FT2 fotocella alapértelmezetten a következő beállításokkal van konfigurálva:

–    . Az FT2 fotocella le van tiltva, ha a kapu nyílik.
–    . Az FT2 fotocella le van tiltva, ha a kapu záródik.
–    . A kapu nyílik, ha nyitási parancs érkezik, ha az FT2 fotocella akadályoztatva van.
–   . . NC (rendszerint zárva) bejövő érintkező.
Ha fotocella nincs telepítve, akkor hidalja át a 24(COM) - 23(FT2) kapcsokat, vagy állítsa be az 53 
00 és az 54 00 paramétereket.
FIGYELEM! Használjon R90/F4ES, G90/F4ES vagy T90/F4S sorozatú fotocellákat.

25(FT1) 23(COM) Bemenet (N .C. vagy 8,2 kOhm) az FT1 fotocella csatlakoztatásához (4.-5.-6. ábra). Az FT1 
fotocella alapértelmezetten a következő beállításokkal van konfigurálva:
–    . A fotocella csak a kapu zárása során aktiválódik. A fotocellát figyelmen kívül hagyja a kapu 

nyitása során.
–    . A mozgás megfordul, ha a fotocella a kapu zárása közben aktiválódik.
–   . A kapu nyílik, ha nyitási parancs érkezik, ha az FT1 fotocella akadályoztatva van.
–  . NC (rendszerint zárva) bejövő érintkező.
Ha fotocella nincs telepítve, akkor hidalja át a 25(FT1) - 23(COM) kapcsokat, vagy állítsa be az 50 
00 és az 51 00 paramétereket.
FIGYELEM! Használjon R90/F4ES, G90/F4ES vagy T90/F4S sorozatú fotocellákat.

28(ISEL) 26(COM) Kiválasztható bemenet, amely a következőképpen konfigurálható: 
- Óra bemenete ORO (N.O. érintkező): a 60 par. 00 értékre állításával. 
- Érzékelő él bemenete COS (N.C. érintkező): a 60 par. 01 értékre állításával.

27(ST) 26(COM) STOP parancs bemenete (N.C. vagy 8,2 kOhm).
Az aktuális manőver leáll, ha a biztonsági érintkező kinyílik.
Megjegyzés: a vezérlőt a ROGER TECHNOLOGY által már áthidalt érintkezővel szállítjuk.

– Az érzékelő alapértelmezetten a következő beállításokkal van konfigurálva: 
 . (rendszerint zárva) bejövő érintkező.

,  ,  ,  ,  és  paraméterek módosításával.
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ÉRINTKEZŐ LEÍRÁS
36 (ANT) 35 Antennacsatlakozó a behelyezhető rádióvevős kártyához.

Használja az RG58-at, ha külső antennát használ; maximális ajánlott hossz: 10 m
Megjegyzés: ne végezzen csatlakozásokat a kábelben.

16(AP) 17(COM) Nyitási vezérlőjel bemenete (N.O.).
FONTOS: a nyitási parancs folyamatos aktiválása megakadályozza az automatikus újrazárást; az 
automatikus újrazárási idő számlálása a nyitási parancs felengedésekor folytatódik.

15(CH) 17(COM) Zárási parancs bemenete (N .O.).

14(PP) 17(COM) Lépésről lépésre mód parancs bemenete (N.O.).
A vezérlés funkcióját az A4 paraméter határozza meg.

13(PED) 17(COM) Részleges nyitás vezérlőjel bemenete (N.O.).
A kétszárnyú kapu automatizált rendszerein alapértelmezés szerint a részleges nyitás parancs 
teljesen kinyitja a SZÁRNY 1-et.
Egyszárnyas lengőkapu telepítésénél alapértelmezés szerint a részleges nyitás a teljes nyitás 50%-a.

VEVŐKÉSZÜLÉK
KÁRTYA

Csatlakozó a behelyezhető rádiós vevőkártyához.
A vezérlőegység alapértelmezetten két rádiós távvezérlő funkcióval rendelkezik:
– PR1 léptető mód parancs (a 76 paraméterrel módosítható).
– PR2 részleges nyitás parancs (a 77 paraméterrel módosítható).

AKKUMULÁTOR TÖLTŐ
B71/BC

(8-9. ábra) Hálózati feszültség hiányában a központi hálózat akkumulátorról kap tápellátást, a kijelzőn a 
bAtt felirat látható, és a villogó lámpa csökkentett gyakorisággal aktiválódik, amíg a hálózati feszültség 
vissza nem áll, vagy amíg az akkumulátor feszültsége a minimálisan megengedett határérték alá nem 
esik. Ebben az esetben a btL0 (Akkumulátor feszültsége alacsony) felirat jelenik meg a kijelzőn, és a 
vezérlőegység nem fogad parancsokat.
Ha a hálózati áram megszakad, miközben a kapu mozog (áramszünet), a kapu leáll, majd 2 másodperc 
múlva automatikusan folytatja a megszakított manővert.

AKKUMULÁTOR KÉSZLET

2x12 Vdc 1,2 Ah
(B71/BC/INT) *
or
2x12 Vdc 4,5 Ah
(B71/BC/EXT)

csak AGM típus

*csak BOX-os telepítés
esetén

Két akkumulátor készlet érhető el (10. ábra):
Két darab 12 V DC-s, 1,2 Ah-s akkumulátor van beépítve az automatizált rendszerbe. 
Két db 12 V DC-s, 4,5 Ah-s akkumulátor van külső tokba építve.

Az akkumulátor fogyasztásának csökkentése érdekében a fotocella adókészülékeinek és a 
vevőkészülék pozitív tápvezetéke az SC kapocshoz csatlakoztatható (lásd 5.-6. ábra). Állítsa be az 
A8 03 vagy az A8 04 paramétereket. Ebben a konfigurációban a vezérlőegység leválasztja a 
tápellátást a kiegészítő eszközökről, ha a kapu teljesen nyitva vagy teljesen zárva van.

FIGYELEM! az akkumulátorokat mindig az elektronikus vezérlőegységhez kell csatlakoztatni a 
töltéshez. Rendszeresen (legalább 6 havonta) ellenőrizze, hogy az akkumulátorok jó állapotban 
vannak-e.
További információkért tekintse meg a B71/BC akkumulátortöltő telepítési útmutatóját.

WIFI
Csatlakozó a B74/BCONNECT WiFi IP-eszközhöz.

Ez az IP-eszköz lehetővé teszi bármilyen internetböngészővel a vezérlőpanel teljes körű 
kezelését mind a közelségben (pont-pont csatlakozás), mind a felhőn keresztül (távoli kapcsolat).
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8 Funkciógombok és kijelző

PROG

FEL

LE

TEST

GOMB LEÍRÁS

FEL Következő paraméter

LE Előző paraméter

+ 1-gyel növeli a paraméter értékét

- 1-gyel csökkenti a paraméter értékét

PROG Menet programozása

TEST TESZT mód aktiválása

• Nyomja meg a FEL   és/vagy a LE  gombot a módosítani kívánt paraméter megtekintéséhez.
• Használja a + és - gombokat a paraméter értékének módosításához. Az érték villogni kezd.
• Nyomja meg és tartsa lenyomva a + vagy a - gombot az értékek gyors görgetéséhez és a paraméter gyorsabb módosításához.
• Az új érték mentéséhez várjon néhány másodpercig vagy menjen egy másik paraméterhez a FEL  vagy LE  gombbal.

A kijelző gyorsan villog, jelezve, hogy az új érték el lett mentve.
• A paraméterek csak akkor módosíthatók, ha a motor nem jár. A paraméterek bármikor megtekinthetők.

9 Bekapcsolás vagy üzembe helyezés 
Kapcsolja be a vezérlőegységet.
A vezérlőegység firmware verziója egy rövid ideig megjelenik. 
A telepített verzió: PL.05.

051
Közvetlenül ezután a kijelző belép a parancsok és biztonsági berendezések állapota módba. 
Lásd 7. fejezet.

10 Kijelzőfunkció-módok

10.1 Paraméterkijelző mód

PARAMÉTER PARAMÉTER
ÉRTÉK

A paraméterek részletes leírását lásd a 12. fejezetben.
KAPUMOTORBOLT
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10.2 Parancs és biztonsági berendezés állapotának kijelző módja

COS

PARANCS ÁLLAPOTA     BIZTONSÁGI BERENDEZÉS ÁLLAPOTA

AP PED FT1 FT2

PP

PARANCS ÁLLAPOTA:
A parancs állapota jelzői a kijelzőn (a szegmensek: 
AP = nyitás, PP = léptető mód, CH = zárás, PED = 
részleges nyitás, ORO = óra) rendszerint ki vannak 
kapcsolva. Ezek világítanak, ha parancs érkezik
(pl.: léptető mód parancs fogadásakor a PP 
szegmens világít).

BIZTONSÁGI BERENDEZÉS ÁLLAPOTA:
CH ORO  

POWER STOP 

Ha egy jelző villog, akkor a vonatkozó eszköz egy adott paraméterrel le lett tiltva.
* MEGJEGYZÉS: Az ORO szegmens csak akkor működik, ha a 60 par. értéke 00, a COS szegmens csak akkor, ha 
a 60 par. értéke 01.

10.3 TEST mód
A TESZT mód a parancsok és biztonsági berendezések aktiválásának tesztelésére szolgál szemrevételezéssel 
történő megerősítéssel.
A mód aktiválásához nyomja meg a TEST gombot az automatikus kapurendszer nyugalmi helyzetében. Ha a kapu 
mozog, a TEST gomb megnyomására a kapu leáll. A gomb újbóli megnyomása engedélyezi a TESZT módot.
Ha a villogó lámpa és a nyitott kapu jelzőlámpa egy másodpercre kigyullad, minden alkalommal egy vezérlőt 
használnak, vagy egy biztonsági berendezést aktiválnak.

A parancsjel állapota a kijelző bal oldalán látható 5 másodpercig, CSAK ha a megfelelő parancsjel aktív (AP,CH, PP, 
PE, OR). Például, ha a kapunyitás parancs aktív, az AP betűk jelennek meg a kijelzőn.

A biztonsági eszközök/bemenetek állapota a kijelző jobb oldalán látható. A riasztási állapotban lévő
biztonsági berendezésnek megfelelő terminál száma villog.
Példa: STOP érintkező riasztási állapotban van.

Semelyik biztonsági berendezés nincsen riasztási fokozatban, és nincsen 
aktív végálláskapcsoló. 

MEGÁLLÍTÁS.
Érzékelő él COS (ha engedélyezve van a 60 par. 01 értékre történő 
beállításával)

FT1 fotocella.
FT2 fotocella.

MEGJEGYZÉS: Ha egy vagy több érintkező nyitva van, a kapu nem nyílik vagy nem záródik.
Ha egynél több biztonsági eszköz van riasztási állapotban, az első eszközzel kapcsolatos probléma megoldása után a 
következő eszköz riasztása jelenik meg. Az esetleges további riasztási állapotok is ugyanezzel a logikával jelennek 
meg.
A teszt módból történő kilépéshez nyomja meg újra a TEST gombot.
Ha eltelik 10 másodperc a felhasználó beavatkozása nélkül, a kijelző visszatér a parancs és a biztonsági eszköz 
állapotának kijelzési módjához.

10.4 Készenléti mód 
Ez a mód akkor aktiválódik, ha eltelik 30 perc a felhasználó 
beavatkozása nélkül. A POWER LED lassan villog.
Nyomja meg a FEL ,  LE ,  + , - gombokat a vezérlőegység
újraaktiválásához. POWER

A biztonsági berendezés állapota jelzői a kijelzőn (a 
szegmensek: FT1/FT2 = fotocella, COS = érzékelő 
él. Ha a jelző nem világít, a vonatkozó eszköz 
riasztási állapotban van, vagy nincs csatlakoztatva.
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11 Menet regisztrálása
A rendszer megfelelő működéséhez a kapu mozgását a vezérlőnek regisztráltatnia kell. 

11.1 A használat megkezdése előtt 
1. Válassza ki az A1 paraméterrel telepített automatizált rendszer modelljét.

KULCS:  GYORS Motor
KIVÁLASZTÁS MODELL MOTOR

TÍPUSA
KONFIGURÁCIÓK

AYRON 
SOROZAT

MEGJEGYZÉS: kapuszárnyakhoz 2,5 m-ig

BE20/200 - MEGJEGYZÉS: kapuszárnyakhoz 3 m-ig

MONOS4 - MEGJEGYZÉS: kapuszárnyakhoz 4 m-ig

2. Válassza ki a telepített motorok számát a 70 paraméterrel. Ez a paraméter alapértelmezetten két motorhoz van 
beállítva.

3. Ellenőrizze, hogy a kezelő jelenléte funkció NINCS engedélyezve (A7 00).
OPEN CLOSESTOP

4. Szereljen fel mechanikai ütközőket a nyitott és a zárt helyzetben is.

5. Mozgassa a kaput a zárt helyzetbe. A kapuszárnyaknak a mechanikai ütközőknél kell lenniük.

6. Nyomja meg a TEST gombot (lásd a TESZT módot a 8. fejezetben), és ellenőrizze a parancsjel és a biztonsági 
berendezés állapotát. Ha valamilyen biztonsági berendezés nincs telepítve, hidalja át a vonatkozó érzékelőt, vagy 
tiltsa le a berendezést a vonatkozó paraméterből (50, 51, 53, 54, 73 és 74).

TESZT

ZÁRVA

1 click

1 kattintás

1 kattintás

LÁSD A 14-15. FEJEZETET

REGISZTRÁLÁSI 
ELJÁRÁS 
11.2 FEJEZET

00

27

Igen

Nem

tada
Nem

Nyomja le és tartsa

TESZT

TESZT

TESZT PROG
AP P-

 Amíg...

REGISZTRÁLÁSI 
ELJÁRÁS 
11.2 FEJEZET
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11.2 Regisztrálási eljárás 
PROG PROG

AP P- AU to

AU to

x4 s 1 kattintás
NYITVA

ZÁRVA

MOTOR 1
NYITÁS

MOTOR 2
NYITÁS

Igen

1 1 2

MOTOR 1
ZÁRÁS

1 2

MOTOR 2
ZÁRÁS

2

PARAM. 25
KÉSLELTETÉSI

IDŐ

PARAM. 26
KÉSLELTETÉSI

IDŐ

x2 s

AUAU toto

• Nyomja meg, és 4 másodpercig tartsa lenyomva a PROG gombot. Az AP P- 1 felirat jelenik meg a kijelzőn. 
• Nyomja meg újból a PROG gombot. Az Auto felirat jelenik meg a kijelzőn.
• A MOTOR 1 kis sebességgel elkezdi a nyitást.
• A 25 paraméterrel beállított késleltetési idő után (3 mp-es alapértelmezett időbeállítással) a MOTOR 2 elkezdi a nyitási manővert. 

Amint eléri a nyitott kapu mechanikai ütközőt, a kapu rövid ideig leáll. Az AUto üzenet villog 2 mp-ig a kijelzőn.
Ha az AUto üzenet abbahagyja a villogást, és folyamatosan világít a kijelzőn, először a MOTOR 2 zár, majd a 25 
paraméterrel beállított késleltetés után (alapértelmezett beállítás 5 mp) a MOTOR 1 zár, amíg el nem éri a kapu zárva 
mechanikai ütközőjét.
Ha a regisztrálási eljárás sikeresen befejeződött, a kijelző a parancs és a biztonsági eszköz állapotának kijelzési 
módjába lép.

Ha a következő hibaüzenetek jelennek meg a kijelzőn, ismételje meg a regisztrálási eljárást:

• AP PE: regisztrálási hiba. Nyomja meg a TEST gombot a hiba törléséhez, és ellenőrizze a riasztási állapotban lévő biztonsági eszközt.

• AP PL: menethossz hiba. Nyomja meg a TEST gombot a hiba törléséhez, és ellenőrizze, hogy mindkét kapuszárny teljesen be van-e 
zárva, mielőtt új regisztrálási eljárást indítana.

További információkért lásd a 15 "Riasztások és hibák" című fejezetet.
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12 Paraméterek jegyzéke 

PARAM.
GYÁRI
ALAPÉRT.

LEÍRÁS OLDAL

LÁSD
11. FEJ. 65

65

65

65

65

65

65

66

66

66

66

66

66

66

66

66

67

67

67

67

67

67

67

67

68

68

68

68

68

68

68

68

68

Automatizált rendszer modelljének kiválasztása 

Automatikus zárás várakozás után (a teljesen nyitott kaputól) 

Automatikus kapuzárás hálózati áramszünet után (elsötétülés) 

Léptető mód vezérlési funkció kiválasztása (PP) 

Elővillogás 

Társasházi funkció részleges nyitás parancshoz (PED) 

Kezelő jelenléte funkció engedélyezése 

Nyitott kapu jelzés / fotocellateszt-funkció és 'akkumulátor kímélés' 

MOTOR 1 Lassulás beállítása a nyitás és zárás alatt 

MOTOR 2 Lassulás beállítása a nyitás és zárás alatt 

SZÁRNY 1 helyzetvezérlésének beállítása 

SZÁRNY 2 helyzetvezérlésének beállítása 

Részleges nyitás beállítása (%) 

A COR kimenet által biztosított jelzés típusa 

MOTOR 1 haladás-leállítás beállítása a nyitott kapu ütközőjén 

MOTOR 2 haladás-leállítás beállítása a nyitott kapu ütközőjén 

Automatikus zárási idő beállítása 

Nyitás kezelésének engedélyezése az automatikus visszazárás kihagyásával 

MOTOR 2 nyitási késleltetésének beállítása 

MOTOR 1 zárási késleltetésének beállítása 

A visszafordítási idő beállítása az érzékelő él vagy az akadályészlelés aktiválása után 
(zúzódásvédelem) 

Elektromos zár mód kiválasztása 

Elektromos zár engedélyezése 

Motornyomaték beállítása 

Akadályütközési erő érzékenységének beállítása MOTOR 1 

Akadályütközési erő érzékenységének beállítása MOTOR 2 

Motornyomaték beállítása MOTOR 2 

Indítási gyorsulás beállítása nyitáskor és záráskor MOTOR 1 

Indítási gyorsulás beállítása nyitáskor és záráskor MOTOR 2 

Zárkioldó visszafordító impulzusának engedélyezése 

Nyitási sebesség beállítása 

Zárási sebesség beállítása 

Nyitási és zárási megközelítési távolság beállítása MOTOR 1 
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68

68

68

69

69

69

69

69

69

69

70

70

70

70

70

70

70

70

70

71

71

71

71

71

71

72

72

72

72

72

72

72

72

72

72

PARAM.
GYÁRI
ALAPÉRT.

LEÍRÁS OLDAL

Nyitási és zárási megközelítési távolság beállítása MOTOR 2 

Automatikus zárási kísérletek száma az érzékelő él vagy az akadályészlelés aktiválása 

után (zúzódásvédelem) 

Fotocella mód beállítása kapunyitás közben (FT1) 

Fotocella mód beállítása kapuzárás közben (FT1) 

Fotocella (FT1) mód zárt kapuval 

Fotocella mód beállítása kapunyitás közben (FT2) 

Fotocella mód beállítása kapuzárás közben (FT2) 

Fotocella (FT2) mód zárt kapuval 

Zárási parancs engedélyezése 6 másodperccel a fotocella aktiválása után (FT1-FT2) 

Érintkező típusának kiválasztása (NC vagy 8,2 kOhm) az FT1/FT2/ST bemeneteken 

Fotocellateszt típusának kiválasztása az FT1 bemeneten 

Fotocellateszt típusának kiválasztása az FT2 bemeneten 

ISEL választható bemenet konfigurálása 

Motor leállási távolság beállítása 

Telepített motorok számának kiválasztása 

Abszolút kódoló engedélyezése (Csak SMARTY sorozatú automatizált rendszerek) 

COS érzékelő él konfigurálása 

1-es rádiócsatorna (PR1) konfigurálása 

2-es rádiócsatorna (PR 2) konfigurálása 

Villogó lámpa gyakoriságának konfigurálása 

Belső világítás mód kiválasztása 

Óraérintkező konfigurálása ORO 

Kapu védett zárásának/nyitásának engedélyezése 

Védett zárás/nyitás aktiválási idejének beállítása 

Korlátozások kiválasztása akkumulátoros működésben 

Akkumulátor fogyasztásának kiválasztása 

Akkumulátoros működés kezelésének kiválasztása 

Gyári alapértelmezett értékek visszaállítása 

HW verzió 

Gyártás éve 

Gyártás hete 

Gyártási szám 

FW verzió 
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72

72

73

73

73

73

73

73

73

73

73

PARAM.
GYÁRI
ALAPÉRT.

LEÍRÁS OLDAL

Manőverszámláló megtekintése 

Manőverezési órák számlálójának megtekintése 

Vezérlőegység bekapcsolt napjai számláló megtekintése 

Jelszó 

Jelszómódosítás elleni védelem 
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13 Paraméterek menü
PARAMÉTER PARAMÉTER

ÉRTÉK

Automatizált rendszer modelljének kiválasztása
FIGYELEM! Ha ez a paraméter nincs megfelelően beállítva, előfordulhat, hogy az automatizált rendszer nem 
működik megfelelően.
Megjegyzés: Az alapértelmezett paraméterekre történő visszaállítás esetén ezt a paramétert manuálisan kell újra 
beállítani.
AYRON SOROZAT - ÖNZÁRÓ NAGY SEBESSÉGŰ hajtóműves motor csuklós karral

BE20/200 - ÖNZÁRÓ dugattyúkar csigacsavarral
MONO54 - ÖNZÁRÓ teleszkópos dugattyúkar

Automatikus zárás várakozás után (a teljesen nyitott kaputól)
Letiltva.
1 és 15 közötti kapuzárási próbálkozás a fotocella aktiválása után. 
A beállított próbálkozások számának elérése után a kapu nyitva marad.

A kapu a végtelenségig próbál becsukódni.

Automatikus kapuzárás hálózati áramszünet után
Letiltva. A kapu nem záródik automatikusan, ha az áramellátás helyreáll.

Engedélyezve. Ha a kapu NINCS teljesen nyitva a hálózati áram visszaállásakor, a kapu 5 másodperces villogó fénnyel 
jelzett figyelmeztetés után zár, az A5 paraméterrel beállított értéktől függetlenül.
A kapu "pozíció-helyreállítás" módban záródik (lásd 18. fejezet).

Léptető mód vezérlési funkció kiválasztása (PP)
Nyit-leáll·zár-leáll-nyit-leáll-zár..
Társasházi funkció: a kapu nyit és zár a beállított automatikus zárási idő után. Az automatikus zárás időzítője újraindul, ha új 
léptető mód parancs érkezik
A léptető mód parancsait figyelmen kívül hagyja, miközben a kapu nyílik. Ez lehetővé teszi, hogy a kapu teljesen kinyíljon, és 
megakadályozza, hogy a kapu becsukódjon, ha nem szükséges.
Ha az automatikus zárás le van tiltva (A200), a társasházi funkció automatikusan megkísérli az A201 zárási manővert.

Társasházi funkció: a kapu nyit és zár a beállított automatikus zárási idő után. Az automatikus zárás időzítője NEM indul újra, ha új 
léptető mód parancs érkezik
A léptető mód parancsait figyelmen kívül hagyja, miközben a kapu nyílik. Ez lehetővé teszi, hogy a kapu teljesen kinyíljon, és 
megakadályozza, hogy a kapu becsukódjon, ha nem szükséges.
Ha az automatikus zárás le van tiltva (A200), a társasházi funkció automatikusan megkísérli az A201 zárási manővert.

Nyit-zár-nyit-zár.
Nyit-zár-leáll-nyit.

Elővillogás
Letiltva. A villogó lámpa a nyitási és zárási manőverek során aktiválódik.
Villogó figyelmeztető jelzés 1 és 10 másodperc közötti ideig minden manőver előtt.

5 másodperces villogó figyelmeztető jelzés a zárási művelet előtt.

Társasházi funkció részleges nyitás parancshoz (PED)
Letiltva. A kapu részlegesen nyit a léptető módban: nyit-leáll-zár-leáll-nyit...
Engedélyezve. A részleges parancsokat figyelmen kívül hagyja a kapu nyitása során.

Kezelő jelenléte funkció engedélyezése
Letiltva. 
Engedélyezve. A nyitás (AP) vagy a zárás (CH) gombot folyamatosan lenyomva kell tartani a kapu 
működtetéséhez. A gomb felengedésekor a kapu leáll.
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Nyitott kapu jelzés / fotocellateszt-funkció és "akkumulátor kímélés"
A jelzőfény nem világít, ha a kapu zárva van, és folyamatosan világít a manőverek során, és amikor a kapu nyitva van.

A jelzőfény lassan villog a nyitási manőverek során, és folyamatosan világít, ha a kapu teljesen nyitva van. A zárási 
manőverek során gyorsan villog.
Ha a kaput köztes helyzetben állítják meg, a lámpa 15 másodpercenként kétszer kialszik.

Állítsa 02 értékre, ha az SC kimenetet a fotocellateszthez használják. Lásd 5. ábra.
Megjegyzés: a fotocellateszt típusa az 58 és 59 paraméterekkel választható ki.

Állítsa 03 értékre, ha az SC kimenetet "akkumulátor kímélő" funkcióra használják. Lásd 6. ábra.
Ha a kapu teljesen nyitva vagy zárva van, a vezérlőegység kikapcsolja az SC kapocshoz csatlakoztatott tartozékokat, hogy 
csökkentse az akkumulátor fogyasztását.

Állítsa 04 értékre, ha az SC kimenetet "akkumulátor kímélő" funkcióra és fotocellateszt funkcióra használják. Lásd 
6. ábra.
Megjegyzés: a fotocellateszt típusa az 58 és 59 paraméterekkel választható ki.

MOTOR 1 lassításának beállítása nyitás és zárás során
MOTOR 2 lassításának beállítása nyitás és zárás során
01= a kapu lassít az ütközők és a végálláskapcsoló (ha van) közelében.

05= a kapu jóval az ütközők és a végálláskapcsoló (ha van) előtt lassít.

SZÁRNY 1 helyzetvezérlésének beállítása, ha teljesen kinyílik vagy bezárul
A kiválasztott értéknek biztosítania kell, hogy a SZÁRNY 1 megfelelően nyíljon/zárödjon, amikor eléri a 
megfelelő (nyitott vagy zárt) mechanikai ütközőt. A SZÁRNY 1 helyzetét a rendszer a motor 
fordulatszámából és a motor reduktoráttételéből számítja ki.
Figyelem! A túl alacsony érték a kapu visszafordulását eredményezi, ha eléri a nyitott kapu ütközőjét.

SZÁRNY 2 helyzetvezérlésének beállítása, ha teljesen kinyílik vagy bezárul
A kiválasztott értéknek biztosítania kell, hogy a SZÁRNY 2 megfelelően nyíljon/zárödjon, amikor eléri a 
megfelelő (nyitott vagy zárt) mechanikai ütközőt. A SZÁRNY 2 helyzetét a rendszer a motor 
fordulatszámából és a motor reduktoráttételéből számítja ki.
Figyelem! A túl alacsony érték a kapu visszafordulását eredményezi, ha eléri a zárt kapu ütközőjét.

motorfordulat (01= minimum / 20 = maximum)

Részleges nyitás beállítása (%)
MEGJEGYZÉS: duplaszárnyas lengőkapu telepítésénél ez a paraméter alapértelmezés szerint az
SZÁRNY 1 teljesen nyitott helyzete.
Egyszárnyas lengőkapu telepítésénél ezt a paramétert a teljes nyitás 50%-ára kell beállítani.

A teljes kapumenet 15% és 99% közötti értéke.

A COR kimenet által biztosított jelzés típusa
STANDARD működés, a 79 paraméter kezeli.

Érintkező zárva, ha a vezérlőegység megfelelően működik. 
Érintkező nyitva, ha a központ zárt a riasztási állapotban.

Zárt érintkező, ha a vezérlőegység hálózatról vagy akkumulátorról van táplálva.
Nyitott érintkező hiba következtében: a vezérlőegység alacsony töltöttségű akkumulátorról (feszültségszint beállítása 85 
paraméterrel) vagy btL0 riasztási hibával van táplálva
(a vezérlőegység már nem fogad el parancsot).
Zárt érintkező, ha az 1. és 2. szituációra vonatkozó egyik hiba sem fordul elő. 
Nyitott érintkező, ha legalább egy hiba előfordul az 1. és 2. szituációra 
vonatkozóan.
Zárt érintkező, ha a kapu nincs teljesen nyitva. 
Nyitott érintkező, ha a kapu teljesen nyitva van.

Zárt érintkező, ha a kapu nincs teljesen zárva. 
Nyitott érintkező, ha a kapu teljesen zárva van.

SZÁRNY 1 haladás-leállítás beállítása nyitáskor
SZÁRNY 2 haladás-leállítás beállítása nyitáskor
A szárny a nyitási ütközőnél áll meg.
1 és 25 közötti motorfordulat a szárny haladás-leállításához a teljesen nyitott helyzet beállítása előtt.
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Automatikus zárási idő beállítása
Az időzítő a nyitott kapu állapotból indul, és a beállított ideig folytatja. A beállított idő elérésekor a kapu automatikusan bezárul. Az 
időzítő számlálása újraindul, ha egy fotocella aktiválódik.
FONTOS: a nyitási parancs folyamatos aktiválása megakadályozza az automatikus újrazárást; az automatikus újrazárási
idő számlálása a nyitási parancs felengedésekor folytatódik.

A várakozási idő 00 és 90 mp között állítható be.
A várakozási idő 2 és 9 perc között állítható be.

Nyitás kezelésének engedélyezése az automatikus visszazárás kihagyásával Ha 
engedélyezve van, az automatikus visszazárás kihagyása csak a paraméterrel kiválasztott parancsra vonatkozik. 
Például:  ha a 22 01 értéket állítja be, az automatikus újrazárás ki van hagyva egy AP parancs után, de aktiválódik egy 
PP vagy PED parancs után.
Megjegyzés: egy parancs aktivál egy manővert a nyit-leáll-zár vagy a zár-leáll-nyit sorrendben.

Letiltva.

Az AP (nyitás) parancs aktiválja a nyitási manővert. Teljesen nyitott kapunál az automatikus visszazárás ki van hagyva. 
Az AP (nyitás) vagy a CH (zárás) parancs aktiválja a zárási manővert.

A PP (léptető mód) parancs aktiválja a nyitási manővert. Teljesen nyitott kapunál az automatikus visszazárás ki van 
hagyva. Egy másik PP (léptető mód) parancs aktiválja a zárási manővert.

A PED (részleges nyitás) parancs aktiválja a részleges nyitási manővert. Az automatikus visszazárás ki van hagyva. 
Egy másik PED (részleges nyitás) parancs aktiválja a zárási manővert.

MOTOR 2 nyitási késleltetésének (beigazítás) beállítása 
A nyitás során a MOTOR 2 beállítható késleltetéssel indul a MOTOR 1 után.
0 és 10 mp. között

MOTOR 1 zárási késleltetésének (beigazítás) beállítása 
A zárás során a MOTOR 1 beállítható késleltetéssel indul a MOTOR 2 után.
0 és 30 mp. között

A visszafordítási idő beállítása az érzékelő él vagy az akadályészlelés aktiválása 
után (zúzódásmegelőzés)
Ez beállítja a visszafordítási manőver idejét az érzékelő él vagy az akadályérzékelő rendszer aktiválása után.
0 és 60 mp. között

Elektromos zár mód kiválasztása
Rendszerint NEM HAJTOTT elektromos zár (csak 3 másodpercig működik, amikor a nyitás elindul) 
Megjegyzés: Az elektromos zárat a 29 paraméter engedélyezi.

"tapadókorong" típusú elektromos blokk (rendszerint teljesen zárt kapunál működik). Nem működik, ha a kapu mozog.

"tapadókorong" típusú elektromos blokk (rendszerint teljesen nyitott vagy teljesen zárt kapunál működik). Nem működik, 
ha a kapu mozog.

Rendszerint NEM hajtott típusú elektromos zár, állítható időzítéssel 10=0,5 
másodperc; 11=1 másodperc; 12=1,5 másodperc.

Elektromos zár engedélyezése
Letiltva.
Engedélyezve. Ha a SZÁRNY 1 megközelíti a zárt kapu ütközőjét, a vezérlő kiegészítő teljesítményt ad a MOTOR 1 
számára az elektromos zár reteszeléséhez.

Engedélyezve. Ha a SZÁRNY 1 megközelíti a zárt kapu ütközőjét, a vezérlő maximális teljesítményt ad a MOTOR 1 
számára az elektromos zár reteszeléséhez. Az akadályérzékelő rendszer le van tiltva.

Motornyomaték beállítása
A paraméter értékének növelése vagy csökkentése növeli vagy csökkenti a motor nyomatékát, és ennek eredményeként 
beállítja az akadály észlelésének érzékenységét.
03 alatti értékeket CSAK olyan különösen könnyű telepítéseknél használjon, amelyek nincsenek kitéve rideg időjárási 
viszonyoknak (erős szél vagy nagyon hideg hőmérséklet). Különböző hosszúságú kapuszárnyakkal rendelkező 
berendezéseknél a nyomatékértékek külön állíthatók be, a 33 paraméter értékét 01 és 09 közé állítva.

% (csökkentett motornyomaték = megnövekedett érzékenység) 
= 0%.
= +8%; = +16%; = +25%; = +35% (megnövelt motornyomaték = csökkent érzékenység).
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Akadályütközési erő érzékenységének beállítása MOTOR 1
Ha az akadállyal ütközés erejének reakcióideje túl hosszú, csökkentse a paraméter értékét. Ha az 
akadályokra kifejtett ütközési erő túl nagy, csökkentse a 30 paraméter értékét.
Megjegyzés: Ezen paraméter módosítását követően ismételje meg a regisztrációs eljárást.
Alacsony motornyomaték:
0 1 = minimális akadállyal ütköző erő... 10 = maximális akadállyal ütköző erő
Megjegyzés: csak akkor alkalmazza ezeket a beállításokat, ha a motor közepes nyomatékértékei nem megfelelőek a berendezéshez.

Közepes motornyomaték. Az erőbeállítások helyes beállításához javasolt beállítás. 
11 = minimális akadállyal ütköző erő ...  19 = maximális akadállyal ütköző erő
Maximális motornyomaték. Csak akkor használható, ha a kapu érzékelő éllel van felszerelve.

Akadályütközési erő érzékenységének beállítása MOTOR 2
Ha az akadállyal ütközés erejének reakcióideje túl hosszú, csökkentse a paraméter értékét. Ha az akadályokra kifejtett 
ütközési erő túl nagy, csökkentse a 30 paraméter értékét (vagy a 33 paramétert, ha engedélyezve van: a 33 értéke más 
mint 10).
Megjegyzés: Ezen paraméter módosítását követően ismételje meg a regisztrációs eljárást.
Alacsony motornyomaték:
01= minimális akadállyal ütköző erő...  10 = maximális akadállyal ütköző erő
Megjegyzés: csak akkor alkalmazza ezeket a beállításokat, ha a motor közepes nyomatékértékei nem megfelelőek a 
berendezéshez.
Közepes motornyomaték. Az erőbeállítások helyes beállításához javasolt beállítás. 
11 = minimális akadállyal ütköző erő ... 19 = maximális akadállyal ütköző erő
Maximális motornyomaték. Csak akkor használható, ha a kapu érzékelő éllel van felszerelve.

MOTOR 2 motornyomatékának beállítása
A paraméter értékének növelése vagy csökkentése növeli vagy csökkenti a motor nyomatékát, és ennek eredményeként beállítja 
az akadály észlelésének érzékenységét.
03 alatti értékeket CSAK olyan különösen könnyű telepítéseknél használjon, amelyek nincsenek kitéve rideg időjárási viszonyoknak 
(erős szél vagy nagyon hideg hőmérséklet).

 (csökkentett motornyomaték = megnövekedett érzékenység). 
05= 0%.
06= +8%; 07= +16%; 08= +25%; 09= +35% (megnövelt motornyomaték = csökkent érzékenység).
A nyomaték a 30 paraméterrel van beállítva.

Indítási gyorsulás beállítása nyitáskor és záráskor MOTOR 1
Indítási gyorsulás beállítása nyitáskor és záráskor MOTOR 2
01= a kapu sebesen gyorsul a manőver elejénél
... 
10= a kapu lassan és fokozatosan gyorsul a manőver elejénél

Elektromos zárkioldó visszafordító impulzusának engedélyezése
Letiltva.
Engedélyezve. A vezérlő rövid záróerőt (max. 4 mp) fejt ki az elektromos zár kioldásához.

Nyitási sebesség beállítása (%) 
Zárási sebesség beállítása (%) 
01= 60% minimális sebesség... 05= 100% maximális sebesség.

Nyitási és zárási megközelítési távolság beállítása MOTOR 1
Nyitási és zárási megközelítési távolság beállítása MOTOR 2
min. 0-tól max. 80 fordulatig, amelyet a motor hajt végre a minimális sebességnél.
A sebességet a vezérlőegység automatikusan állítja be, és nem állítható. 

Automatikus zárási kísérletek számának beállítása az érzékelő él 
vagy az akadályészlelés aktiválása után (zúzódásvédelem)
Nincs automatikus zárási kísérlet.
1 és 3 közötti automatikus zárási kísérlet. Javasolt az A2 paraméterhez beállított értékkel egyenlő vagy alacsonyabb 
érték beállítása. Az automatikus zárás csak akkor történik meg, ha a kapu teljesen nyitva van.

Fotocella mód beállítása kapunyitás közben (FT1)
LETILTVA. A fotocella nem aktív vagy nincs telepítve.
LEÁLLÍTÁS. A kapu leáll, és álló helyzetben marad a következő parancs vételéig.

AZONNALI VISSZAFORDÍTÁS. A kapu azonnal visszafordul, ha a fotocella a kapunyitás közben aktiválódik.
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IDEIGLENES LEÁLLÍTÁS. A kapu addig áll, amíg a fotocella akadályozva van. A kapu folytatja a nyitást, ha a fotocella felszabadul.

KÉSLELTETETT VISSZAFORDÍTÁS. A kapu leáll, ha a fotocella akadályozva van. A kapu zárul, ha a fotocella felszabadul.

Fotocella mód beállítása kapuzárás közben (FT1)
LETILTVA A fotocella nem aktív vagy nincs telepítve.
LEÁLLÍTÁS. A kapu leáll, és álló helyzetben marad a következő parancs vételéig.
AZONNALI VISSZAFORDÍTÁS. A kapu azonnal visszafordul, ha a fotocella a kapuzárás közben aktiválódik.

IDEIGLENES LEÁLLÍTÁS. A kapu addig áll, amíg a fotocella akadályozva van. A kapu folytatja a zárást, ha a fotocella 
felszabadul.

KÉSLELTETETT VISSZAFORDÍTÁS. A kapu leáll, ha a fotocella akadályozva van. A kapu nyílik, ha a fotocella felszabadul.

Fotocella mód (FT1) zárt kapuval
Megjegyzés: ez a paraméter nem látható, ha az AB02 vagy AB03 vagy AB04 be van állítva.
Ha a fotocella akadályozva van, a kapu nem tud nyílni.
A kapu nyílik, ha nyitási parancs érkezik, még akkor is, ha a fotocella akadályozva van.
A fotocella kapunyitási parancsot küld, ha akadályozva van.

Fotocella mód beállítása kapunyitás közben (FT2)
LETILTVA A fotocella nem aktív vagy nincs telepítve.

LEÁLLÍTÁS. A kapu leáll, és álló helyzetben marad a következő parancs vételéig.
AZONNALI VISSZAFORDÍTÁS. A kapu azonnal visszafordul, ha a fotocella a kapunyitás közben aktiválódik.

IDEIGLENES LEÁLLÍTÁS. A kapu addig áll, amíg a fotocella akadályozva van. A kapu folytatja a nyitást, ha a fotocella 
felszabadul.

KÉSLELTETETT VISSZAFORDÍTÁS. A kapu leáll, ha a fotocella akadályozva van. A kapu zárul, ha a fotocella felszabadul.

Fotocella mód beállítása kapuzárás közben (FT2)
LETILTVA. A fotocella nem aktív, vagy nincs telepítve.

LEÁLLÍTÁS. A kapu leáll, és álló helyzetben marad a következő parancs vételéig.

AZONNALI VISSZAFORDÍTÁS. A kapu azonnal visszafordul, ha a fotocella a kapuzárás közben aktiválódik.

IDEIGLENES LEÁLLÍTÁS. A kapu addig áll, amíg a fotocella akadályozva van. A kapu folytatja a zárást, ha a fotocella 
felszabadul.

KÉSLELTETETT VISSZAFORDÍTÁS. A kapu leáll, ha a fotocella akadályozva van. A kapu nyílik, ha a fotocella felszabadul.

Fotocella (FT2) mód zárt kapuval
Megjegyzés: ez a paraméter nem látható, ha az A802, az A803 vagy az A804 be van állítva.
Ha a fotocella akadályozva van, a kapu nem tud nyílni.

A kapu nyílik, ha nyitási parancs érkezik, még akkor is, ha a fotocella akadályozva van.

A fotocella kapunyitási parancsot küld, ha akadályozva van.

Zárási parancs engedélyezése 6 másodperccel a fotocella aktiválása után (FT1-FT2)
Megjegyzés: Ez a paraméter nem látható, ha az A803 vagy az A804 be van állítva.
MEGJEGYZÉS: Abban az esetben, ha a fotocellákat nyitás közben eltakarják, a 6 másodperces számlálás akkor kezdődik, amikor a 
szárnyak teljesen nyitva vannak.
Letiltva.
Engedélyezve. Ha az FT1 fotocellakaput keresztezik, 6 másodperccel később zárási parancsot küld.
Engedélyezve. Ha az FT2 fotocellakaput keresztezik, 6 másodperccel később zárási parancsot küld.

Érintkező típusának kiválasztása (NC vagy 8,2 kOhm) az FT1/FT2/ST bemeneteken 
Az EN12453-EN12445 biztonsági előírásoknak megfelelően NC érintkező helyett 8,2 kOhm-os 
érintkezőt használó eszközök csatlakoztathatók az FT1/FT2/ST bemenetekre. A vezérlőegységet ezért 
ennek megfelelően kell konfigurálni.

FT1 FT2 ST
A vezérlő alapértelmezés szerint NC érintkezőkhöz van konfigurálva

8k2 N.C. N.C.
N.C. 8k2 N.C.
8k2 8k2 N.C.
N.C. N.C. 8k2
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8k2 N.C. 8k2
N.C. 8k2 8k2
8k2 8k2 8k2

Fotocellateszt típusának kiválasztása az FT1 bemeneten
A paraméter látható, ha az A802 vagy az A804 be van állítva.
Ha a fotocellateszt engedélyezve van, a vezérlőegység ellenőrzi, hogy az FT 1 bemenetre 
csatlakoztatott fotocellák megfelelően működnek-e. A teszt időtartama max. 3 mp KI / 3 mp BE.

Fotocellateszt típusának kiválasztása az FT2 bemeneten
A paraméter látható, ha az A802 vagy az A804 be van állítva.
Ha a fotocellateszt engedélyezve van, a vezérlőegység ellenőrzi, hogy az FT2 bemenetre 
csatlakoztatott fotocellák megfelelően működnek-e. A teszt időtartama max. 3 s KI / 3 s BE.
Fotocellateszt letiltva.
Fotocellateszt engedélyezve CSAK nyitáskor.

Fotocellateszt engedélyezve CSAK záráskor.
Fotocellateszt engedélyezve nyitáskor és záráskor is.

ISEL választható bemenet konfigurálása 
A paraméter lehetővé teszi a bemenet konfigurálását és elérhetővé teszi az érintkező állapotának 
megfelelően az óra vagy az érzékelő él működtetéséhez.
Az ISEL N.O. bement, és az óra funkciót működteti (a 80 paraméterben konfigurálható)
Az ISEL N:C: bemenet, és a COS funkciót működteti (a 73 paraméterben konfigurálható)

Motor leállási távolság beállítása
01= gyorsabb lassulás/rövidebb leállási távolság... 05= lassabb lassulás/hosszabb leállási távolság.

Telepített motorok számának kiválasztása
1 motor.

2 motor. FONTOS: Mindkét kapuszárnyhoz azonos típusú motort használjon.

A COS érzékelő él konfigurálása 
Megjegyzés: Ez a paraméter csak akkor látható, ha a 60 par. értéke 01.
Érzékelő él NINCS TELEPÍTVE.

NC érintkező (rendszerint zárva). A kapu csak nyitáskor fordít vissza.

Érintkező 8k2 ellenállással. A kapu csak nyitáskor fordít vissza.

NC érintkező (rendszerint zárva). A kapu mindig visszafordít.

Érintkező 8k2 ellenállással. A kapu mindig visszafordít.

Két párhuzamosan kapcsolt 8k2 érzékeny él kezelése (összellenállás 4k1). A kapu csak nyitáskor fordít vissza.

Két párhuzamosan kapcsolt 8k2 érzékeny él kezelése (összellenállás 4k 1). A kapu mindig visszafordít.

1-es rádiócsatorna (PR1) konfigurálása
2-es rádiócsatorna (PR2) konfigurálása
LÉPTETŐ MÓD.
RÉSZLEGES NYITÁS
NYITÁS
ZÁRÁS
MEGÁLLÍTÁS
Belső világítás. A COR kimenet a távvezérlőről kezelhető. A lámpa mindaddig világít, amíg a távvezérlő 
aktív. A 79 paraméter figyelmen kívül van hagyva.
Belső világítás BE-KI (PP). A COR kimenet a távvezérlőről kezelhető. A távvezérlő kapcsolja be és ki a 
belső világítást. A 79 paraméter figyelmen kívül van hagyva.
LÉPTETŐ MÓD biztonsági megerősítéssel. ( 1)

RÉSZLEGES NYITÁS biztonsági megerősítéssel. ( 1)

NYITÁS biztonsági megerősítéssel. ( 1)

ZÁRÁS biztonsági megerősítéssel. (1)
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(1)  A távvezérlő gombjának véletlen megnyomása által okozott kapumanőverek elkerülése érdekében a parancs engedélyezéséhez 
megerősítésre van szükség. Példa: a 76 07 és 77 01 paraméterek beállítása:
• A távvezérlő CHA gombjának megnyomásával kiválasztható a léptető mód funkció, amelyet 2 másodpercen belül meg kell erősíteni a 

távvezérlő CHB gombjának megnyomásával. Nyomja meg a CHB gombot a részleges nyitás aktiválásához.

Villogó lámpa gyakoriságának konfigurálása
A gyakoriság beállítása elektronikusan a villogó lámpa egységéről történik.
Lassú villogás
A lámpa lassan villog, ha a kapu nyílik, gyorsan, ha a kapu zárul.

Belső világítási mód kiválasztása
MEGJEGYZÉS : A paraméter nem látható, ha a 18 par. értéke más mint 00.
LETILTVA.

IMPULZUSOS. A belső világítás minden manőver kezdeténél rövid időre felvillan.
AKTÍV. A világítás a manőver teljes időtartama alatt égve marad.

3 és 90 mp. között. A világítás a manőver befejezése után a beállított ideig égve marad.

2 és 9 perc között. A világítás a manőver befejezése után a beállított ideig égve marad.

Óra érintkezőjének konfigurálása (ORO)
MEGJEGYZÉS : Ez a paraméter csak akkor látható, ha a 60 par. értéke 00.
Ha az óra funkció aktív, a kapu kinyílik és nyitva marad.
A külső eszközzel (óra) beállított programozott idő lejártakor a kapu bezárul.
Ha az óra funkció aktív, a kapu kinyílik és nyitva marad. A kapott parancsjeleket figyelmen kívül hagyja.
Ha az óra funkció aktív, a kapu kinyílik és nyitva marad. Bármilyen kapott parancsjelet elfogad. Amikor 
a kapu visszatér a teljesen nyitott helyzetbe, az óra funkció újra aktiválódik.

Védett kapuzárás/kapunyitás engedélyezése
Ennek a paraméternek az engedélyezése biztosítja, hogy a kapu ne maradjon nyitva helytelen és/vagy véletlen 
parancs miatt. Ez a funkció NINCS engedélyezve, ha:
• a kapu STOP parancsot kap;
• az érzékelő él beavatkozik, akadályt észlelve ugyanabban az irányban, amelyben a funkció engedélyezve van. Ha 

ehelyett az érzékelő él akadályt észlel a garantálttal ellentétes mozgás során, a funkció aktív marad.
• elérte az A2 paraméter által beállított zárási kísérletek számát;

• a regisztrált pozíció elvész (végezzen pozíció-helyreállítást, lásd 18. fejezet).

Letiltva. A 82 paraméter nincs megjelenítve.

Védett zárás engedélyezve.
A 82 paraméterrel beállított idő elteltével a vezérlőegység az A5 paramétertől függetlenül 5 másodperces figyelmeztetést 
ad a villogó lámpával, majd zárja a kaput.

Védett zárás / nyitás engedélyezve.
Ha a kapu léptető mód parancs eredményeként zárul be, a 82 paraméterrel beállított idő elteltével a vezérlőegység 5 
másodperces figyelmeztetést ad a villogó lámpával (az A5 paramétertől függetlenül), majd a kapu zárul.
Ha a kaput az akadályérzékelő rendszer egy zárási manőver során leállítja, a kapu a 82 paraméterrel beállított idő után 
záródik.
Ha a kaput az akadályérzékelő rendszer egy nyitási manőver során leállítja, a kapu a 82 paraméterrel beállított idő után 
záródik.

Védett zárás/nyitás aktiválási idejének beállítása 
Megjegyzés: a paraméter csak akkor látható, ha a 85 par. értéke más mint 00.
A várakozási idő 2 és 90 mp. között állítható be.
A várakozási idő 2 és 9 perc között állítható be.

Korlátozások kiválasztása akkumulátoros működésben 
N.B.: the parameter is visible only if par.  is different than 
Nincs korlátozás a parancsokra, ha az akkumulátor feszültsége a kiválasztott küszöbérték alá esik. A COR kimeneten 
keresztül hibajelzés aktiválható (ha a 85 és a 18 paraméter megfelelően van beállítva).
Ha az akkumulátor feszültsége a 85 paraméterrel kiválasztott küszöbérték alá esik, a vezérlőegység csak nyitási 
parancsokat fogad el, zárást nem hajt végre.

Ha az akkumulátor feszültsége a 85 paraméterrel kiválasztott küszöbérték alá esik, az 5 mp-es elővillanás után a 
vezérlőegység automatikusan nyitja a sorompógémet, és csak zárási parancsot fogad el.
Csak zárási parancsokat fogad el, még akkor is, ha az ORO bemenet aktív, és ha a paraméter 80 01.
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Ha az akkumulátor feszültsége a 85 paraméterrel kiválasztott küszöbértékre csökken, a vezérlőegység 
5 mp-es előlvillogás után automatikusan bezárja a kaput, és csak egy nyitási parancsot fogad el.

Akkumulátor fogyasztásának kiválasztása
24Vdc (2x12V) akkumulátor. Gyorsítás/lassítás/sebességcsökkentés engedélyezve az akkumulátor élettartamának növelése 
érdekében. A villogó lámpa aktiválása csökken (bekapcsolás 1 másodperc, kikapcsolás 2 másodperc).

24Vdc (2x12V) akkumulátor. Nincs teljesítménycsökkenés, maximális akkumulátorfogyasztás. A villogó lámpa aktiválása 
normális.

Akkumulátoros működés kezelésének kiválasztása
Ha beállított érték más mint 00, az akkumulátor feszültségszintjének ellenőrzése aktiválódik. A kívánt működési mód a 83 paraméteren keresztül 
választható ki, és hibajelzés aktiválható a COR kimeneten keresztül a 18 paraméterrel.

A vezérlőegység mindig fogad parancsokat, amíg az akkumulátor teljesen le nem merül.

A parancs akkor válik aktívvá, ha az akkumulátor feszültsége a minimális küszöbértékre esik (22Vdc 2x12Vdc akkumulátor esetén)

A parancs akkor válik aktívvá, ha az akkumulátor feszültsége a közepes küszöbértékre esik (23Vdc 2x12Vdc akkumulátor esetén)

A parancs akkor válik aktívvá, ha az akkumulátor feszültsége a maximális küszöbértékre esik (24Vdc 2x12Vdc akkumulátor esetén)

Gyári alapértelmezett értékek visszaállítása
MEGJEGYZÉS: Ez az eljárás csak akkor lehetséges, ha NINCS beállítva a jelszóvédelem.

P1

P2

x4 s 
Figyelem! Az alapértelmezett beállítások visszaállítása az A1, 71, 86, 87 paraméterek kivételével 
minden korábban elvégzett beállítást töröl: a visszaállítás után ellenőrizze, hogy minden paraméter 
megfelelő-e a berendezéshez.

• Nyomja meg, és tartsa lenyomva a PLUSZ + és a MÍNUSZ - gombot, amíg az egység bekepcsol. 
• A kijelzőn 4 mp. után az rE5- felirat villog.
• Az alapértelmezett gyári beállítások mostanra visszaálltak.
Megjegyzés: a paraméterek visszaállítása másik módon is lehetséges: a vezérlőegység bekapcsolt állapotában, mielőtt a 
firmware verziója megjelenik a kijelzőn, nyomja meg, és tartsa lenyomva a   (FELFELÉ NYÍL) és a   (LEFELÉ NYÍL) 
gombokat 4 mp-ig.

Azonosító szám 
Az azonosító szám az n0 és n6 közötti paraméterek értékéből áll.
Megjegyzés: A táblázatban szereplő értékek tájékoztató jellegűek.

HW verzió

Példa

Gyártás éve
Gyártás hete

Gyártási szám

FW verzió

Manőverszámláló megtekintése
A szám az o0 és az o1 közötti paraméterek értékeinek 100-zal történő szorzatából áll.
Megjegyzés: A táblázatban szereplő értékek tájékoztató jellegűek.
FONTOS: a "manőver” a motor mindegyik aktiválását jelenti (teljes nyitás vagy zárás / részleges nyitás / léptető mód, stb.).

Végrehajtott manőverek
Példa  x100 = 12.300 manőver.KAPUMOTORBOLT
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Manőverezési órák számlálójának megtekintése
A szám a h0 és a h1 közötti paraméterek értékeiből áll.
Megjegyzés: A táblázatban szereplő értékek tájékoztató jellegűek.
A (86 és 87 által beállított) manőverórák korlátjának túllépése esetén a szemrevételezéses karbantartás jelzése 
aktiválódik (pl.: 1500 manőveróránként).
FONTOS: a "manőver” a motor mindegyik nyitási aktiválását jelenti.
Az A55t üzenet jelenik meg a kijelzőn, és a villogó lámpa, a leállított motorok mellett, szabályos munkaciklussal villog (1
mp bekapcsol / 4 mp kikapcsol), amíg a rendszer karbantartását el nem végzik, és a riasztást vissza nem állítják.
A riasztás visszaállításához oldja fel a védelmet a jelszó megadásával (CP 00), és tartsa lenyomva a TEST gombot 5 
másodpercig. Megjelenik az A55t üzenet, majd az uPdt üzenet 4 másodpercig villog: a riasztás törléséhez tartsa 
lenyomva a TEST gombot, amíg a donE felirat meg nem jelenik.
Ha a TEST gombot elengedi, az Abrt felirat jelenik meg a kijelzőn, és a riasztás nem áll vissza. A H0-H1 órák számát a 
vezérlőegység eltárolja, és a számláló nullázódik.
Ha a H0=99 H1=90 értéket túllépik (9990 üzemóra), a karbantartási riasztás már nem lesz kezelve.

Manőverórák. 
Példa  = 123 óra.

Vezérlőegység bekapcsolt napjai számláló megtekintése
A szám a d0 és a d1 közötti paraméterek értékeiből áll.
Megjegyzés: A táblázatban szereplő értékek tájékoztató jellegűek.

Napok bekapcsolt egység mellett. 
Példa  = 123 nap.

Jelszó
A jelszó beállítása megakadályozza, hogy illetéktelen személyek hozzáférjenek a beállításokhoz.
Aktív jelszavas védelem mellett (CP=01) a paraméterek megtekinthetők, de az értékek NEM módosíthatók.
Csak egyetlen jelszó van használatban a kapu automatizált rendszeréhez történő hozzáférés szabályozására.

FIGYELEM: Forduljon a műszaki ügyfélszolgálathoz, ha elveszíti jelszavát.
Jelszó aktiválási eljárás:
• Adja meg a kívánt értéket a P1, P2, P3 és P4 paramétereknek.
• Használja az UP   és/vagy a DOWN   gombokat a CP paraméter megtekintéséhez.
• Tartsa lenyomva a + és a - gombot 4 másodpercig.
• A kijelző villogással erősíti meg, hogy a jelszó el lett mentve.
• Kapcsolja ki, majd kapcsolja be újra a vezérlőegységet. Ellenőrizze, hogy a jelszavas védelem aktiválva 

van-e (CP=01)
Ideiglenes feloldási eljárás: 
• Adja meg a jelszót.
• Ellenőrizze a CP=00 értéket.

Jelszótörlési eljárás: 
• Adja meg a jelszót ( = ) .
• Mentse a következő értékeket:  ,  ,  ,   = 
• Használja az UP  és/vagy a DOWN   gombokat a CP paraméter megtekintéséhez.
• Tartsa lenyomva a + és a - gombot 4 másodpercig.
• A kijelző villogással erősíti meg, hogy a jelszót törölték (a P100, P200, P300 és P400 értékei

azt jelzik, hogy nincs jelszó beállítva).
• Kapcsolja ki, majd kapcsolja be újra a vezérlőegységet (CP=00).

Jelszó módosítása
Védelem kikapcsolva.
Védelem aktiválva.
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14 Biztonsági bemenet és parancsállapot (TESZT mód) 
Ha aktuálisan nincsenek aktív parancsok, nyomja meg a TEST gombot, és ellenőrizze a következőket:

KIJELZŐ LEHETSÉGES OK SZOFTVER ÁLTALI MŰVELET FIZIKAI JAVÍTÁSI MŰVELET
A biztonsági STOP érintkező 
nyitva van. Az 57 paraméter 
helytelen beállítása.

Ellenőrizze, hogy az 57 paraméter 
megfelelően van-e beállítva

Szereljen be egy STOP gombot (NC), 
vagy hidalja át az ST érintkezőt a COM 
érintkezővel.

A COS érzékelő él nincs csatlakoztatva 
vagy helytelenül van csatlakoztatva.
Megjegyzés: csak akkor látható, ha a 60 
par. értéke 01.

Állítsa be a 73 00 paramétert, ha 
nincs használva, vagy a 
letiltásához.

Hidalja át az ISEL érintkezőt a COM 
érintkezővel,
ha nincs használva, vagy a letiltásához.

Az FT1 fotocella nincs 
csatlakoztatva vagy helytelenül van 
csatlakoztatva.
Az 57 paraméter helytelen 
beállítása.

Állítsa be a következő paramétereket: 
50 00 és 51 00 ha nincs használva, 
vagy a letiltásához.

Hidalja át az FT1 érintkezőt a COM 
érintkezővel, ha nincs használva, vagy a 
letiltásához. Ellenőrizze a csatlakozást a 
vonatkozó kapcsolási rajz alapján (4. 
ábra).

Az FT2 fotocella nincs 
csatlakoztatva vagy helytelenül van 
csatlakoztatva.
Az 51 paraméter helytelen 
beállítása.

Állítsa be a következő paramétereket: 
50 00 és 51 00 ha nincs használva, 
vagy a letiltásához.

Hidalja át az FT2 érintkezőt a COM 
érintkezővel, ha nincs használva, vagy a 
letiltásához. Ellenőrizze a csatlakozást a 
vonatkozó kapcsolási rajz alapján (4. 
ábra).

Ha szándékolt parancs nélkül 
történik, akkor az érintkező (N.O.) 
lehet hibás, vagy valamelyik gomb 
helytelenül van csatlakoztatva.

Ellenőrizze a PP - COM érintkezőket és 
a csatlakozásokat a gombokhoz.

Ellenőrizze a CH - COM érintkezőket és 
a csatlakozásokat a gombokhoz.

Ellenőrizze az AP - COM érintkezőket és 
a csatlakozásokat a gombokhoz.

Ellenőrizze a PED - COM érintkezőket 
és a csatlakozásokat a gombokhoz.

Ha parancs nélkül történik, az 
érintkező (N.O.) lehet hibás, vagy az 
időzítő helytelenül van 
csatlakoztatva. MEGJEGYZÉS: csak 
akkor látható, ha a par 60 00.

Ellenőrizze az ISEL - COM érintkezőket. 
Az érintkezőt nem szabad áthidalni, ha 
nincs használva.

Megjegyzés: nyomja meg a TEST gombot a TESZT módból történő kilépéshez.
Javasolt, hogy a biztonsági eszközök és a bemeneti állapot hibáit csak a "szoftver javítási 
műveletével” végezze el.
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15 Riasztások és hibák
HIBA RIASZTÁS LEHETSÉGES OK TENNIVALÓ

A kapu nem nyílik 
és nem záródik.

POWER LED 
kikapcsolva

Nincs hálózati áram. Ellenőrizze a hálózati tápkábelt.

POWER LED 
kikapcsolva

A biztosítékok kiolvadtak.
Ellenőrizze az F1, F2 és F3 biztosítékokat

Cserélje ki a biztosítékot. A biztosítékok 
eltávolítása előtt mindig húzza ki a hálózatból.

Bemeneti hálózati feszültség hiba. 
Vezérlés inicializálása sikertelen.

Húzza ki a hálózatból, várjon 10 másodpercet, 
majd csatlakoztassa újra a hálózathoz, és 
kapcsolja be. Ha a probléma továbbra is fennáll, 
forduljon a helyi hivatalos viszonteladóhoz 
ellenőrzésért és esetleges segítségért.
A TEST gomb megnyomásával lehetőség van a 
riasztás ideiglenes elrejtésére és a vezérlőegység 
paramétereinek lekérdezésére.

Túláram észlelve az inverterben Nyomja meg kétszer a TEST gombot, vagy hajtson 
végre 3 parancskérést egymás után.

Helytelen menethossz érték. Nyomja meg a TEST gombot, és ellenőrizze a 
riasztási állapotban lévő biztonsági 
berendezés(eke)t és a biztonsági berendezések 
csatlakozásait. Ellenőrizze, hogy a MOTOR 1 és a 
MOTOR 2 mechanikai ütközői megfelelően 
vannak-e elhelyezve.
Ismételje meg a regisztrálási eljárást. 

Motor 1 nincs csatlakoztatva. Ellenőrizze a motor vezetékét.

Motor 2 nincs csatlakoztatva. Ellenőrizze a motor vezetékét.

Példa Konfigurációs paraméter hiba. Állítsa be a megfelelő konfigurációs értéket, és 
mentsen.

(btLO)
Lemerült akkumulátorok. Várjon, amíg a hálózati feszültség helyreáll.

A regisztrációs 
eljárás nem fejeződik 
be megfelelően.

.
Véletlenül megnyomta a TEST gombot. Ismételje meg a regisztrálási eljárást. 

Biztonsági berendezések riasztási 
állapotban.

Nyomja meg a TEST gombot, és ellenőrizze a 
riasztási állapotban lévő biztonsági 
berendezés(eke)t és a biztonsági berendezések 
csatlakozásait.

Túlzott feszültségesés. Ismételje meg a regisztrálási eljárást.  Ellenőrizze 
a hálózati feszültséget

Menethossz hiba. Mozgassa a kaput teljesen zárt helyzetbe, és 
ismételje meg az eljárást.

A távvezérlő 
korlátozott 
hatótávolságú, és 
nem működik, amíg 
az automata kapu 
mozog.

A rádiós átvitelt fémszerkezetek és 
vasbeton falak nehezítik meg.

Szerelje fel az antennát.

Lemerült akkumulátorok. Cserélje ki az adókészülék elemeit.

A villogó lámpa 
nem működik.

Az izzó / LED kiégett vagy a villogó lámpa 
vezetékei nincsenek csatlakoztatva.

Ellenőrizze a LED áramkörét és/vagy a csatlakozó 
vezetékeket.

A nyitott kapu 
jelzőlámpa nem 
működik.

Az izzó kiégett vagy a vezeték 
megszakadt.

Ellenőrizze az izzót és/vagy a vezetéket.

A kapu nem hajtja 
végre a kívánt 
manővert.

A motor vezetékei keresztbe vannak 
kötve.

Cseréljen meg két vezetéket az XYZ vagy a ZYX 
kapcson.

Megjegyzés: Nyomja meg a TEST gombot a riasztás ideiglenes törléséhez.
A következő parancs fogadásakor a riasztás újra megjelenik a kijelzőn, ha a probléma nem 
oldódott meg.
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16 Eljárási ellenőrzések - INFÓ mód 
TESZT

x5 s

TESZT
1 kattintás... A KILÉPÉSHEZ

AZ INFÓ MÓDBÓL

Az INFÓ mód használható a B70/2ML vezérlő által mért bizonyos paraméterek megtekintéséhez.
Tartsa lenyomva a TEST gombot 5 másodpercig a "Parancsjelek és biztonsági eszközök 
megtekintése" módból, álló motor mellett. A vezérlőegység a következő paramétereket és a megfelelő 
mért értékeket jeleníti meg egymás után:

Paraméter Funkció

. A vezérlőegység firmware verziójának megtekintése 3 mp-ig.
Megjeleníti a MOTOR 1/ MOTOR 2 helyzetét fordulatszámban kifejezve és a teljes hosszhoz 
viszonyítva a teszt időpontjában.

        A MOTOR 1/ MOTOR 2 teljes programozott menethossz megtekintése, motorfordulatszámban. 
A MOTOR 1 /MOTOR 2 sebességének megtekintése, percenkénti fordulatszámban (rpm).
MOTOR 1/MOTOR 2 áramfevételének megtekintése, amperben (pl.: 001.1 = 1,1 A ... .016.5 = 16,5 A).
Ha a MOTOR 1 / MOTOR 2 állóhelyzetben van, az áramfelvétel értéke 0. Aktivál egy parancsfunkciót az áramfelvétel 
teszteléséhez.

Rendszer RENDBEN jelzése. Túlterhelés ellenőrzésére (pl. túl sok minden csatlakozik a 24 V-kimenetre), vagy 
ha túl alacsony a hálózati feszültség, hasonlítsa össze a leolvasott paramétereket a következőkben jelzett 
értékekkel, álló motor esetében: hálózati feszültség = 230 Vac névleges), bUS= 28.5 hálózati feszültség= 207 
Vac (-10%), bUS 25.5 hálózati feszültség= 253 Vac (+10%), bUS= 31.6

Áram megjelenítése amperben kifejezve, amely a MOTOR 1 / MOTOR 2 által észlelt terhelés kompenzálására 
szolgál, például az alacsony külső hőmérséklet miatt (pl.: 0 = 0 A ... 4 = +3 A). A teljesen nyitott vagy teljesen 
zárt helyzetből történő manőver kezdetén, ha a vezérlőegység a memóriájában tárolt értéknél nagyobb terhelést 
észlel a menetregisztrálási ciklus során, a vezérlő automatikusan megnöveli a MOTOR 1 / MOTOR 2 felé adott 
áramot.

Áramküszöb megjelenítése, amperben, amelynél az akadályérzékelő funkció 
(zúzódásvédelem) a MOTOR 1 / MOTOR 2 esetében aktiválódik. Ezt az értéket a vezérlő automatikusan 
számítja ki a 30, 31 és 32 paraméterek beállításai alapján. A motor megfelelő működéséhez az ANP 
értékének mindig alacsonyabbnak kell lennie, mint az A5C értéke.
A motornak az akadály észleléséhez szükséges időt jelzi másodpercben, a 31/32 paraméterekkel beállítva. Pl.: 1.000 1 s / 0.120 = 
0.12 s (120 ms). Győződjön meg róla, hogy a manőver ideje több mint 0,3 másodperc. 

MOTOR 1 / MOTOR 2 állapota RENDBEN jelzése. Normál körülmények között ez az érték kevesebb mint 500. Ha az érték 
meghaladja a 2000-et, a vezérlő letiltja a motort. Az 500-at meghaladó érték azt jelzi, hogy a csatlakozókábel jellemzői nem 
megfelelőek a berendezéshez, vagy a csatlakozókábel túl hosszú vagy nem megfelelő
keresztmetszetű, vagy a kefe nélküli motor elektromos hibájára utalhat.

Ha a vezérlőegység képes azonosítani a kapuszárny helyzetét a vizsgálat során, a kijelzőn a következő jelenik meg:

  helyzet ismert, normál működés.
  SZÁRNY 1helyzete ismeretlen, a pozíció helyreállítása folyamatban van.
  SZÁRNY 2 helyzete ismeretlen, a pozíció helyreállítása folyamatban van.
  mindkét szárny helyzete ismeretlen, a pozíció helyreállítása folyamatban van.

Az automatizált rendszer állapotát jelzi (nyitva/zárva). 
  automatizált rendszer nyitás (motor aktív).
  automatizált rendszer zárás (motor aktív).
  automatizált rendszer teljesen nyitva (motor nem aktív) 
  automatizált rendszer teljesen zárva (motor nem aktív)
  a hálózati feszültség túl alacsony vagy túlterhelt. 
  motor túlárama.

• Ha csak egy motor van csatlakoztatva a vezérlőegységhez, akkor csak a "MOTOR 1"-re vonatkozó paraméterek jelennek meg.

• Használja a + / - gombokat a paraméterek közötti görgetéshez. Ha elérte a sorozatban az utolsó paramétert, nyomja meg a - gombot 
az előző paraméterekhez történő visszatéréshez.

• INFÓ módban az automatizált rendszer aktiválható, hogy valós időben tesztelje a működést.

• A két motor egymástól függetlenül vezérelhető a KEZELŐ JELENLÉTE módban, figyelmen kívül hagyva a "dAtA" pozícióadat-kérő 
üzenetet, és megkerülve a telepített biztonsági eszközöket (fotocellák, érzékelő élek és STOP gomb), az akadályérzékelő rendszert 
kivéve. A MOTOR 1 vezérelhető, ha a következő üzenetek: Cn t  1, rP N1, AN P1 és Ab 51 jelennek meg a kijelzőn. A MOTOR 2 
vezérelhető, ha a következő üzenetek: Cn t2, rP N2, AN P2 és Ab 52 jelennek meg a kijelzőn.
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p1

p2

Példa: 1-MEGNYOMÁS 2-ELENGEDÉS
NYIT ZÁR

vagy vagy vagyvagy
NYIT ZÁR

1 mp-en belül

3-ÚJRA MEGNYOMÁS
NYIT ZÁR

• A kérdéses MOTOR nyitásnál aktiválható a   "FELFELÉ NYÍL" gomb megnyomásával, vagy zárásnál a  
"LEFELÉ NYÍL" gomb megnyomásával.

• A biztonság kedvéért a nyitás és zárás funkció csak folyamatos vezérlés (kezelő jelenléte) módban érhető el: nyomja meg a gombot, 
engedje el 1 másodpercen belül, majd nyomja meg, és tartsa lenyomva. A motor leáll, amint felengedik a gombot.  
FIGYELMEZTETÉS: az ellenőrzés során a motorfordulat számlálása (pozíciója) frissül, de a kapuszárny beigazításának 
vezérlő funkciója problémákat okozhat. Mielőtt kilép az INFÓ-ból, győződjön meg róla, hogy a kapuszárnyak megfelelően 
vannak beigazítva.

• Nyomja meg, és tartsa lenyomva a TEST gombot néhány másodpercig az INFÓ módból történő kilépéshez.

16.1 B74/BCONNECT mód
A B74/BCONNECT WIFI csatlakozóba történő beillesztésével az összes funkció az internetböngészőn és olyan eszközökön keresztül 
kezelhető, mint az okostelefon, a táblagép, a számítógép, kihasználva a WIFI kommunikációt, a táblagépet, a számítógépet a központi 
egység összes funkciója a WiFi kommunikáció segítségével kezelhető.

További információkért olvassa el a B74/BCONNECT csatlakozómodul telepítési 
útmutatóját.

"Távsegítség" mód

Hozzáférést biztosít és így a vezérlőegység összes adatának a kezelését teszi lehetővé csak felhő módban, ezért 
távfelügyelettel.
Ha a távsegítség engedélyezett, az ASCC (segítség csatlakoztatásával vezérelt) üzenet jelenik meg a kijelzőn.
A TEST gomb megnyomásával ez az üzenet 10 másodpercre eltűnik, és elérhetők a kijelző paraméterei és egyéb 
funkciói.
30 perc elteltével a kijelző készenléti állapotba kerül, ha a kijelzőt egy gomb megnyomásával felébresztik, a villogó 
ASCC üzenet ismét megjelenik.

"Vészhelyzeti működés" mód
Ez a mód a motor- és a biztonsági riasztások (pl.: fotocellák és érzékelő élek) kihagyására szolgál, lehetővé téve az 
automatika kis sebességgel történő nyitását és zárását a kezelő jelenléte mellett, a szárnyak mozgatásával csak 
állandó parancs jelenléte esetén (ha a parancsot feloldják, a szárnyak leállnak).
A vészhelyzeti működést a villogó lámpa nagyobb gyakorisággal történő bekapcsolása jelzi. Kétféle "vészhelyzeti" 
mód lehetséges: lakóházi vagy társasházi.

1) lakóházi ( villogó L-ES kijelző): a PP parancsot (a terminálkártyáról vagy a rádióvezérlésről) kezdetben 
nyitóparancsként kezeli; a parancs aktiválása csak a teljes nyitás elérésekor küldi el a zárást. A parancs csak a teljes 
zárás befejezésekor tud újra nyitni.

2) társasházi ( villogó L-EM kijelző): a PP parancsot kezdetben nyitóparancsként kezeli, de a teljes nyitás után a 
szárnyak már nem záródnak be.
Ebben a módban a kijelző készenléti állapota nincs aktiválva, mindig a folyamatban lévő módot jelzi.
A TEST gomb megnyomásával ez az üzenet 10 másodpercre eltűnik, és elérhetők a kijelző paraméterei és egyéb 
funkciói.

ASCC "Távsegítség" mód engedélyezve

L-ES "Lakóházi vészhelyzeti működés" mód engedélyezve

L-EM "Társasházi vészhelyzeti működés" mód engedélyezve

17 Mechanikus feloldás
Áramszünet esetén a kapu nyitható az automatizált rendszer használati és karbantartási útmutatójában 
található utasítások betartásával. A hálózati tápellátás helyreállítása utáni első parancsjel vételekor a 
vezérlőegység nyitási manővert indít pozíció-helyreállítási módban (lásd 18. fejezet).
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18 Pozíció-helyreállítási mód
Az áramkimaradás utáni első parancsjel vételekor, vagy ha három egymást követő alkalommal ugyanabban a 
helyzetben akadályt észlel, a vezérlőegység egy manővert indít a pozíció-helyreállítási módban.
Ha a vezérlő parancsjelet kapott, a kapu alacsony sebességgel kezdi a manővert. A villogó lámpa a normáltól eltérő 
munkaciklussal villog (3 mp bekapcsol, 1,5 mp kikapcsol).
Ebben a fázisban a vezérlőegység egy sor műveletet hajt végre a megfelelő pozíció visszaállítására nyitás és zárás 
irányban. Figyelem! A pozíció-helyreállítási szakaszban ne adjon ki semmilyen parancsot, és ne fedje le a 
fotocellákat, amíg a kapu teljes nyitási és zárási manővert nem végzett mindkét szárnyon.

KAPUSZÁRNYAK KIOLDÁSA ELEKTROMOS VEZÉRLŐEGYSÉGGEL
Ha mindkét kapuszárny teljesen nyitott vagy teljesen zárt helyzetből van kioldva, akkor a kapu szabályos 
működésének elérése érdekében egyszerűen helyezze vissza a szárnyakat a kioldáskor fennálló helyzetbe. A kapu 
folytatja a normál működést az első vezérlőparancs vételekor.

FIGYELMEZTETÉS: Ha az egyik vagy mindkét szárny teljesen zárt helyzetből van kioldva, az átjáró manuális 
nyitásához a szárnyak helyzetadatai elvesznek. Ebben az esetben a pozíció-helyreállítást az alábbi ábrán látható 
módon kell végrehajtani.

ZÁRVA
(CNT1=0, CNT2=0)

ZÁRVA

AKTIVÁLJA
A

ZÚZÓDÁSGÁTLÓT

1 mp.

PP
PARANCS

PP
PARANCS

PP
PARANCS

KÉZI
NYITÁS

SZÁRNY1
NYITÁS 
LEÁLL

1

SZÁRNY
FORDÍTÁSA

1 2

SZÁRNYAK
NYITÁS

1 2

NYITVA

1 2

RÉSZBEN
ZÁRÓDÓ
SZÁRNY

1 2

SZÁRNY2
ZÁRVA

1 2

SZÁRNY2
ZÁRÁS

1 2

REPOSITIONING

SZÁRNY1
ZÁRÁS

1 2
Igen

POZÍCIÓ-HELYREÁLLÍTÁS TÁPFESZÜLTSÉG NÉLKÜLI VEZÉRLŐEGYSÉGGEL (ÁRAMSZÜNET) ÉS A 
SZÁRNYAK KÖZBENSŐ HELYZETÉVEL (NEM TELJESEN ZÁRVA VAGY NEM TELJESEN NYITVA)
MEGJEGYZÉS: Ha az A3 01 paraméterre van állítva, és áramszünet következik be, amikor a hálózati feszültség 
visszatér, bármilyen helyzetben is vannak a szárnyak,
az 5 másodperces elővillogás után kis sebességgel aktiválódik a zárási manőver.
A következő parancsnál a kapuszárnyak kis sebességgel hajtják végre a nyitási manővert, hogy visszaállítsák a 
normál működési módot. MEGJEGYZÉS : Ha a vezérlőegység nincs áram alatt (áramszünet) és az A3 paraméter 00 
értéken van, akkor a parancs vétele után megkezdődik az újrapozicionálási eljárás, amely akkor fejeződik be, ha a 
szárnyak megszakítás nélkül fejezték be a teljes menetet.

19 Kezdeti tesztelés
A tesztelést képzett műszaki személyzetnek kell elvégeznie.
A telepítőnek meg kell mérnie az ütközési erőket, és a vezérlőegységen ki kell választania a megfelelő 
fordulatszám- és nyomatékértékeket, hogy az ajtó vagy a kapu az EN 12453 és EN 12445 szabványok 
által meghatározott határértékeken belül maradjon.

Győződjön meg róla hogy az 1. fejezet "ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK” című rész rendelkezéseit betartja. 
• Kapcsolja be az áramellátást.
• Ellenőrizze, hogy az automatizált rendszer motorjai a megfelelő irányba forognak-e. Ha a szárnyak nem megfelelően mozdulnak, 

cserélje meg bármelyik két vezetéket az X-Y-Z motorkapcson.

• Ellenőrizze, hogy az összes csatlakoztatott vezérlő megfelelően működik-e. 
• Ellenőrizze a menetet és a lassulást.
• Ellenőrizze, hogy az ütközési erő megfelelő-e az EN 12453 és az EN12445 szabványnak megfelelően. 
• Ellenőrizze, hogy a biztonsági berendezések megfelelően aktiválva vannak-e.
• Ha a fotocellateszt engedélyezve van, ellenőrizze, hogy megfelelően működik-e a fotocellák kitakarásával és egy parancs kiadásával: 

a kapuszárnyak nem mozdulhatnak.
• Ha az akkumulátoros készlet telepítve van, húzza ki a hálózatból, és ellenőrizze, hogy az akkumulátorok működnek-e.
• Húzza ki a hálózatból, és csatlakoztassa le az akkumulátorokat (ha van használatban), majd csatlakoztassa újra. Ellenőrizze a 

pozíció-helyreállítási fázis megfelelő befejezését nyitáskor és záráskor.
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20 Karbantartás
6 havonta szükséges a karbantartást elvégezni. Ellenőrizze a tisztaságot és a működést.
Ha az egységben szennyeződés, nedvesség, rovar vagy más idegen anyag van, húzza ki a 
hálózatból, és tisztítsa meg a kártyát és a házat.
A tisztítás után ismételje meg a kezdeti teszteljárást.
Ha a nyomtatott áramköri lapon bármilyen korróziót észlel, mérlegelje, hogy szükséges-e kicserélni 
magát a kártyát. Ellenőrizze, hogy az akkumulátor jó állapotban van-e.

21 Ártalmatlanítás
A terméket csak képzett műszaki személyzet szerelheti le, a termék megfelelő és biztonságos eltávolításához 
szükséges eljárások betartásával. Ez a termék számos különféle összetevőt tartalmaz. Néhány anyag ezek 
közül újrahasznosítható, másokat viszont az adott termékkategóriára vonatkozó helyi jogszabályokban
megjelölt újrahasznosító vagy hulladékkezelő létesítményben kell megfelelően ártalmatlanítani.

A terméket ne dobja ki háztartási szemétbe. Vegye figyelembe a szelektív hulladékgyűjtésről a helyi törvényi 
szabályzás előírásait, vagy juttassa vissza a terméket a forgalmazónak, ha hasonló más terméket vásárol.
A helyi jogszabályok értelmében a termék helytelen ártalmatlanítása esetén súlyos bírságok szabhatók ki. 
FIGYELEM! A termék egyes részei környezetre ártalmas vagy veszélyes anyagokat tartalmazhatnak, amelyek 
károsíthatják a környezetet vagy veszélyeztethetik az egészséget, ha nem a megfelelő módon semmisítik meg a 
terméket.

22 További információk és elérhetőségek
A ROGER TECHNOLOGY a jelen kiadványhoz kapcsolódó összes jog kizárólagos tulajdonosa.
A ROGER TECHNOLOGY fenntartja a jogot, hogy előzetes értesítés nélkül bármilyen módosítást végrehajtson. A 
ROGER TECHNOLOGY kifejezett előzetes engedélye nélkül tilos a dokumentum másolása, szkennelése vagy 
bármilyen módosítása.

A ROGER TECHNOLOGY fenntartja a jogot a termék módosítására vagy tökéletesítésére, ami nem vonja maga 
után az FW verziójának módosítását.
A kezelési útmutató átdolgozásának hiányában úgy értelmezhető, hogy ezek az utasítások érvényesek erre és a 
vezérlőegység későbbi FW verzióira is.
Ez a használati útmutató és a telepítőnek szóló figyelmeztetések nyomtatott formában vannak, és a terméket 
tartalmazó dobozban találhatók meg.
A dokumentáció digitális változata (PDF) és a jövőbeni frissítések elérhetők a www.rogertechnology.com/B2B 
weboldalunk fenntartott részén, az Önkiszolgáló részben.

A ROGER TECHNOLOGY ÜGYFÉLSZOLGÁLATA: 
ügyintézés:         hétfőtől péntekig

08:00 - 12:00, 13:30 - 17:30
Telefonszám: +39 041 5937023

service@rogertechnology.it E-mail:
Skype: service_ rogertechnology

Bármilyen problémához támogatás kérése, vagy bármilyen más, az automatizált rendszerrel kapcsolatos kérdés 
esetén, kérjük, töltse ki a "JAVÍTÁSOK” internetes űrlapot a www.rogertechnology.com/B2B weboldalunkon az 
"Önkiszolgáló” részben.

EK-megfelelőségi nyilatkozat 
Alulírott Dino Florian, a Roger Technology jogi képviselője - Via Botticelli 8, 31021 Magliano V.to (TV) KIJELENTI, 
hogy a B70/2ML digitális vezérlőegység megfelel a közösségi irányelvek által megállapított rendelkezéseknek:
–-2014/35/EU LVD irányelv
–-2014/30/EU EMC irányelv
–-2014/53/EU RED irányelv
–-2011/65/EU RoHS irányelv

Az év utolsó két számjegye, amikor a jelölést alkalmazták: | 20. 

Helyszín: Magliano V.to  Dátum: 07-05-2020   Aláírás
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1 Advertencias generales

¡ATENCIÓN! INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
ES IMPORTANTE PARA LA SEGURIDAD DE LAS PERSONAS RESPETAR 

ESTAS INSTRUCCIONES
CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES

El incumplimiento de las indicaciones contenidas en este manual puede 
ocasionar graves lesiones personales o daños al equipo.

ROGER TECHNOLOGY declina cualquier responsabilidad que deriva de un uso 
inoportuno o distinto al que se ha destinado e indicado en el presente manual.
La instalación, las conexiones eléctricas y las regulaciones deben ser efectuadas 

normativa vigente.
Leer detenidamente las instrucciones antes de comenzar la instalación del 
producto.
Una instalación errónea puede ser fuente de peligro.
Antes de empezar la instalación, comprobar si el producto se encuentra en 

relativas a los laterales de seguridad y a la protección o delimitación de todas 
las zonas sujetas a aplastamientos, cizallamientos, arrastre o cualquier peligro 
en general.

robusta y estable.
ROGER TECHNOLOGY no asume ninguna responsabilidad por el incumplimiento 
de las buenas prácticas en la construcción de dispositivos a motorizar, ni por las 
deformaciones producidas por el uso.
Los dispositivos de seguridad (fotocélulas, laterales sensibles, paradas de 

directivas vigentes, los criterios de buenas prácticas, el ambiente de instalación, 
la lógica de funcionamiento del sistema y las fuerzas que ejercen la puerta o 
cancela motorizadas.
Los dispositivos de seguridad deben proteger las posibles zonas de aplastamiento, 
cizallamiento, arrastre y peligros en general, de la puerta o cancela motorizadas;  
el instalador debe controlar y asegurarse que las hojas que se desplazan no 

circundantes debido al movimiento de apertura de la parte guiada.
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Si del análisis de los riesgos surge la necesidad, instalar bordes sensibles 
deformables en la parte móvil.

deben respetar y controlar si es necesario todos los requisitos de las normas EN 
12604 y EN 12453.
Las normas europeas EN 12453 y EN 12445 establecen los requisitos mínimos 
concernientes a la seguridad en el uso de puertas y cancelas automáticas. En 
especial, establecen el uso de la limitación de las fuerzas y de los dispositivos 
de seguridad (plataformas sensibles, barreras inmateriales, funcionamiento 
con hombre presente, etc.) para detectar la presencia de personas o cosas que 
impidan su impacto en cualquier circunstancia.
El instalador debe medir las fuerzas de impacto y seleccionar en la central de 
mando los valores de velocidad y par para que la puerta o cancela monitorizadas 
respeten los límites establecidos por las normas EN 12453 y EN 12445.
ROGER TECHNOLOGY no asume ninguna responsabilizad en caso de instalar 
componentes incompatibles que afecten la seguridad y el buen funcionamiento 
de la máquina.
Si está activa la función de hombre presente, el instalador deberá establecer 
la distancia máxima de parada o el uso alternativo de un borde deformable 
de goma, la velocidad de cierre de la barrera y en general, todas las medidas 

control y el funcionamiento del automatismo y que tanto el tipo de mando como 
el tipo de uso, deben respetar la norma UNI EN 12453 parte 1 (con las siguientes 

Si se utiliza la función de hombre presente, alejar del automatismo las personas 
que se encuentren en el radio de acción de las partes en movimiento; instalar 
los mandos directos a una altura mínima de 1,5 m en una zona no accesible al 
público, además, excepto si el dispositivo está bajo llave, su colocación debe 
permitir la vista directa de la parte motorizada y estar alejada de las partes en 
movimiento.

zonas peligrosas.
Cada instalación debe tener a la vista las características de la puerta o cancela 

Montar un interruptor o seccionador omnipolar en la red de alimentación 
eléctrica con distancia de apertura de los contactos igual o superior a 3 

mm; colocar el seccionador en la posición de OFF y desconectar las eventuales 
baterías tampón, antes de iniciar cualquier operación de limpieza o mantenimiento. 
Comprobar que línea arriba de la instalación eléctrica haya un interruptor 
diferencial con un umbral de 0,03 y una protección de sobrecorriente adecuados, 
de conformidad con las prácticas de la buena técnica y las normativas vigentes.
Cuando sea necesario, conectar el automatismo a una instalación de puesta a 

Manipular las partes electrónicas con brazaletes conductivos antiestáticos 
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conectados a tierra.
Utilizar solo recambios originales para la reparación o la sustitución de los 
productos.
El instalador debe facilitar toda la información relacionada con el funcionamiento 
automático, manual y de emergencia, puerta o cancela motorizadas, y entregar 
al usuario las instrucciones de uso.
No intervenir cerca de las bisagras u órganos mecánicos en movimiento.
No permanecer en el radio de acción de la puerta o cancela motorizadas mientras 
están en marcha.
No oponerse al movimiento de la puerta o cancela motorizadas ya que se podrían 
provocar situaciones de peligro.
La puerta o cancela motorizadas pueden ser utilizadas por niños mayores de 
8 años y por personas con una reducida capacidad física, sensorial o mental, 
o sin experiencia o el conocimiento necesarios, siempre que estén vigilados 
o que hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y hayan 
comprendido los posibles peligros.
Los niños tienen que estar vigilados para cerciorarse de que no jueguen con el 
aparato ni se detengan en el radio de acción de la puerta o cancela motorizadas.
Mantener fuera del alcance de los niños los radiocontroles y/o cualquier otro 
dispositivo de mando, para impedir que la puerta o cancela puedan accionarse 
involuntariamente.
En caso contrario podrían provocarse situaciones de peligro.
Cualquier reparación o intervención técnica debe ser realizada por personal 

En caso de fallo o funcionamiento incorrecto del producto, apagar el interruptor 
de alimentación, evitando cualquier intento de reparación o actuación directa y 

El material del embalaje (plástico, poliestireno, etc.) no se debe desechar en el 
medio ambiente y debe mantenerse fuera del alcance de los niños porque es una 
fuente de peligro potencial.
Eliminar y reciclar los elementos del embalaje conforme a las disposiciones 
vigentes.
Es preciso conservar estas instrucciones y transmitirlas a quien pudiera utilizar 
la instalación más adelante.
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2 Símbolos
A continuación se indican los símbolos utilizados en el manual o en las etiquetas del 

Peligro genérico.
Importante información de seguridad. Señala operaciones o situaciones 
donde el personal encargado debe prestar mucha atención.
Peligro tensión peligrosa.
Señala operaciones o situaciones donde el personal encargado debe 
prestar mucha atención a las tensiones peligrosas.
Información útil.
Señala la presencia de información útil para la instalación.
Consulta instrucciones de instalación y de uso.
Señala que se debe consultar obligatoriamente el manual o el documento 
original, el cual debe estar al alcance de todos y ser conservado en 
perfectas condiciones.
Puntos de conexión de la puesta a tierra de protección.

 Indica el rango de temperatura admitido.

Corriente alterna (CA)
Corriente continua (CC)

Símbolo que indica que el producto se debe eliminar según la directiva 
RAEE, ver capítulo 21.

3 Descripción del producto
La central B70/2ML de 24 V controla en modo sensorless 1 o 2 motores ROGER brushless para aplicaciones en hojas 
de tamaño mediano, para uso residencial.

provocar anomalías en el funcionamiento del automatismo.

Utilice el mismo tipo de motores para las dos hojas en las instalaciones de automatismos de dos hojas batientes.
Regule oportunamente la velocidad, la ralentización y el retraso de apertura y cierre en función del tipo de instalación, 
prestando atención a la superposición correcta de las hojas.

ROGER TECHNOLOGY declina cualquier responsabilidad que deriva de un uso inoportuno o 
distinto al que se ha destinado e indicado en el presente manual.

Es aconsejable utilizar accesorios, dispositivos de mando y de seguridad ROGER TECHNOLOGY. En especial, se 
aconseja instalar fotocélulas de la serie F4ES o F4S.
KAPUMOTORBOLT
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4 Actualización de la versión P1.05
 
1. Mejora del control del par del motor AYRON.
2. Mejora de la gestión del fototest.
3. Añadida la gestión del dispositivo IP B74/BCONNECT controlable a través del navegador Roger BCONNECT, para la gestión 

completa vía IP, a través de la conexión en red WiFi, de las centrales B70/2ML. La conexión es posible cerca de la instalación de la 
automatización con la funcionalidad de punto de acceso proporcionada directamente por B74/BCONNECT (conexión punto a punto) 
o a través del registro y la activación a la nube Roger Technology con la posibilidad de gestionar todas las características de la unidad 
de control de forma remota a través del navegador web.

4. Posibilidad de actualización del FW de la unidad central en modo punto a punto (en el lugar de instalación), o a través del navegador 
(a distancia a través de la nube o desde otro dispositivo conectado a la misma red).

5. Se ha añadido el modo de “asistencia remota” y la gestión de la automatización con “funciones de emergencia” habilitadas y 
gestionadas por el navegador web.

6. Habilitado también el comando PED para realizar la recuperación de la posición.
7. Mejora de la gestión de las costillas sensibles de 4,1 kOhm (ajustando los par.  y  al valor 12).

5 Características técnicas del producto

B70/2ML B70/2ML/115

TENSIÓN DE ALIMENTACIÓN 230 Vac ± 10% 50 Hz 115 Vac ± 10% 50/60 Hz 

150 W

POTENCIA EN EL ARRANQUE 350 W

FUSIBLES
F1 = F3.15A (5x20 mm) protección alimentación accesorios
F2 = F15A (5x20 mm) protección del circuito de potencia motores
F3 = T1A (5x20 mm) protección primaria transformador

MOTORES QUE PUEDEN CONECTARSE 2

ALIMENTACIÓN DEL MOTOR 24 Vdc

TIPO DE MOTOR brushless sinusoidal (ROGER BRUSHLESS)

TIPO DE CONTROL DEL MOTOR "sensorless" por campo orientado (FOC), sin sensor

POTENCIA NOMINAL MOTOR 40 W

110 W

25 W (24 Vdc)

LUZ INTERMITENTE 50%

100 W 230 V  /  (contacto puro)

POTENCIA LUZ CANCELA ABIERTA 3 W 24 V

15 W 12 V  (media tensión) (*)

POTENCIA SALIDA ACCESORIOS 10 W 24 V   (400 mA)

TEMPERATURA DE FUNCIONAMIENTO

GRADO DE PROTECCIÓN IP54

DIMENSIONES DEL PRODUCTO Dimensiones en mm  112x175

(*) La salida de la cerradura eléctrica proporciona una tensión nominal de 24Vcc (máx. 30Vcc) modulada al 50% (50% 
ON, 50% OFF). Por lo tanto, el dispositivo a conectar debe ser capaz de soportar una tensión máxima de 30Vcc.

La suma del consumo de todos los accesorios conectados no debe exceder los datos de potencia máximos 
indicados en la tabla. Los datos se garantizan SÓLO con accesorios originales ROGER TECHNOLOGY. El uso de 

otros accesorios no originales puede causar un mal funcionamiento. ROGER TECHNOLOGY no acepta ninguna 
responsabilidad por la instalación incorrecta o no conforme.
Todas las conexiones están protegidas por fusibles, véase la tabla. La luz de cortesía necesita un fusible externo.
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6 Descripción de las conexiones
6.1 

3
1

2

2

3

3

7

4

4

5

6

8
9

dispositivos utilizados en la instalación y sus características técnicas.
Cable aconsejado

1 Alimentación 2

2
Motor 1 Cable 3x2,5 mm² (max 10 3x4 mm² (max 30 m) *

Motor 2 Cable 3x2,5 mm² (max 10 3x4 mm² (max 30 m)

3 F4ES/F4S Cable 5x0,5 mm2 (max 20 m)

4 F4ES/F4S Cable 3x0,5 mm2 (max 20 m)

5 Intermitente a LED FIFTHY/24 
Alimentación 24V dc Cable 2x1 mm2 (max 10 m)

6 Antenna Cable 50 Ohm RG58 (max 10 m)

7

Selector de llave R85/60 Cable 3x0,5 mm2 (max 20 m)

Teclado de código numérico  H85/TTD - H85/TDS 
(conexión de H85/DEC - H85/DEC2) Cable 2x0,5 mm2 (max 30 m)

H85/DEC - H85/DEC 
(conexión de central)

Cable 4x0,5 mm2 (max 20 m)
El número de conductores aumenta cuando se utiliza más 
de un contacto de salida en H85/DEC - H85/DEC

8 Luz cancela abierta 
Alimentación  24V DC 3W max Cable 2x0,5 mm2 (max 10 m)

9 Luz de cortesia (contacto puro)
Alimentación 230 Vac (100 W max) Cable 2x1 mm2 (max 20 m)

SUGERENCIAS Para las instalaciones existentes es recomendable controlar la sección y las condiciones (buen 
estado) de los cables.
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6.2 Conexiones eléctricas
Montar un interruptor o seccionador omnipolar en la red de alimentación eléctrica con distancia 
de apertura de los contactos igual o superior a 3 mm; colocar el seccionador en la posición 
de OFF y desconectar las eventuales baterías tampón, antes de iniciar cualquier operación de 
limpieza o mantenimiento.
Comprobar que línea arriba de la instalación eléctrica haya un interruptor diferencial con 
un umbral de 0,03 y una protección de sobrecorriente adecuados, de conformidad con las 
prácticas de la buena técnica y las normativas vigentes.

para la instalación de la caja y conectarlo a los bornes L (marrón), N (azul),  (amarillo/verde) 
situados dentro del contenedor de la unidad de control.

sujetacables. Comprobar con un tester la tensión en voltios en la conexión de la alimentación 
primaria.

A

V

V

A

+-COM

220÷230

N L

FU
SE

TRANSFORMER Para que los automatismos Brushless funcionen perfectamente, la tensión 

Si la tensión medida no responde a los datos indicados anteriormente o es 

Efectuar las conexiones a la red de distribución eléctrica y a eventuales otros conductores 
de baja tensión, en la parte extrema del cuadro eléctrico, de forma independiente y 

separada de las conexiones a los dispositivos de mando y seguridad (SELV = Safety Extra Low 
Voltage). Asegurarse de que los conductores de la alimentación eléctrica de red y los 
conductores de los accesorios (24 V) estén separados.
Los cables deben estar doblemente aislados, pelarlos cerca de los bornes de conexión y 
bloquearlos con abrazaderas no suministradas por la empresa.

DESCRIPCIÓN

FU
SE

N L

Instalación en el motor de AYRON.
Conexión a la red de alimentación 230 Vac ±10% 50Hz.
Fusible 5x20 T1A.

FU
SE

N L

Instalación en la caja.
Conexión a la red de alimentación 230 Vac ±10% 50Hz (115 Vac ± 10% 60Hz).
Fusible 5x20 T1A.

+ Entrada de la alimentación desde transformador (o desde cargador de batería B71/BC, si lo 
hubiera).

X-Y-Z

Y
X

M1

Z

Conexión al MOTOR 1 ROGER brushless.

¡Atención!
cables de conexión del motor.

Z-Y-X

Y
Z

M2

X

Conexión al MOTOR 2 ROGER brushless.

¡Atención!
cables de conexión del motor.
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7 Comandos y accesorios
Las indicaciones de seguridad con contacto N.C., si no se instalan tendrán que conectarse en puente a los bornes 
COM, o deshabilitarse modificando los parámetros , , , ,  y .

 N.A. (Normalmente Abierto).
 N.C. (Normalmente Cerrado).

CONTACTO DESCRIPCIÓN
9 (COR)                    10

Salida para conexión a la luz de cortesía

9 (COR)                    10
• unidad de control en alarma/fallo en la alimentación de la batería (batería baja);
• 
La modalidad de funcionamiento de la salida COR es administrada por el parámetro .

.

20(+LAM)         19(COM) Conexión del intermitente intermitencia
 y los modos de 

intermitencia con el parámetro .

22(+ES)            21(COM) Entrada para conexión de electrocerradura
El funcionamiento de electrocerradura se regula con el parámetro .

Vmedia=12Vdc, Vmax=30Vdc; véase la tabla "CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DEL PRODUCTO" en 
la página 146

18(+24V)         19(COM) Alimentación para dispositivos exteriores; véase la tabla "CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DEL PRO
DUCTO" en la página 146

11(SC)           12(COM) Conexión testigo cancela abierta 
El funcionamiento del testigo se regula con el parámetro .

11(SC)           12(COM)

Seleccione el parámetro  para activar la función de test.
Cada vez que recibe un comando la centralita apaga y enciende las fotocélulas para comprobar el 
cambio correcto de estado del contacto.
Además puede conectarse la alimentación de todos los dispositivos exteriores (excluido receptor 
radio exterior) para reducir el consumo de las baterías (si las hubiera). seleccione los parámetros 

 y 
¡ATENCIÓN! Si se utiliza el contacto 20(SC) para el test de fotocélulas o el funcionamiento de econo
mizador de baterías, ya no se podrá conectar un testigo de cancela abierta.

24(FT2)          23(COM) Entrada (N.C. o 8.2 kOhm)  para conexión de las fotocélulas FT2

– . La fotocélula FT2 está deshabilitada durante la apertura.
– . La fotocélula FT2 está deshabilitada durante el cierre.
– . Si la fotocélula FT2 está bloqueada, la cancela se abre al recibir un comando de apertura.
– . Contacto de entrada N. C. (normalmente cerrado).
Si las fotocélulas no están instaladas, conecte en puente los bornes 24(FT2) - 23(COM) o seleccione 
los parámetros  y .
¡ATENCIÓN! En especial, se aconseja instalar fotocélulas de la serie R90/F4ES, G90/F4ES o T90/
F4S.

25(FT1)          23(COM) Entrada (N.C. o 8.2 kOhm) para conexión de las fotocélulas FT1

–  . La fotocélula actúa solo durante la fase de cierre. Se ignorará en la fase de apertura.
–  . Durante el cierre la actuación de la fotocélula provoca la inversión del movimiento.
–  . Si la fotocélula FT1 está bloqueada, la cancela se abre al recibir un comando de 

apertura.
– . Contacto de entrada N. C. (normalmente cerrado).
Si las fotocélulas no están instaladas, conecte en puente los bornes 25(FT1) - 23(COM) o seleccione 
los parámetros  y .
¡ATENCIÓN! En especial, se aconseja instalar fotocélulas de la serie R90/F4ES, G90/F4ES o T90/
F4S.

28(ISEL)     26(COM)
 a 

 a 
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CONTACTO DESCRIPCIÓN
27(ST)                       26(COM) Entrada de comando de STOP (N.C. o 8.2 kOhm).

La apertura del contacto de seguridad provoca la parada del movimiento.
NOTA: el contacto llega conectado con puente de fábrica por ROGER TECHNOLOGY.

– . Contacto de entrada N. C. (normalmente cerrado).

35 (ANT)                          17 Conexión enchufable de la antena para receptor de radio.

NOTA: no efectúe empalmes en el cable.

16(AP)          17(COM) Entrada del comando de apertura (N.A.).
¡ATENCIÓN!
recuento del tiempo de cierre automático vuelve a comenzar al soltar el mando de apertura.

15(CH)          17(COM) Entrada del comando de cierre (N.A.).

14(PP)          17(COM) Entrada del comando paso a paso (N.A.).
El funcionamiento del testigo se regula con el parámetro .

13(PED)        17(COM) Entrada del comando de apertura (N.A.).

provoca la apertura total de la HOJA 1.

50% de la apertura total.

RECEIVER CARD Conector enchufable para receptor de radio.

• PR1 ).
• PR2 ).

CARGADOR DE 
BATERÍAS B71/BC muestra  y la luz destellante se activa con frecuencia reducida, hasta que la línea eléctrica que

da restablecida o cuando la tensión de las baterías desciende por debajo del umbral de seguridad. En 
la pantalla aparece  (Batería baja) y la central no acepta ningún comando.
Si la alimentación eléctrica de la red se interrumpe cuando la cancela está moviéndose, ésta se para 
y a los 2 s reanuda automáticamente la maniobra interrumpida.

KIT DE BATERÍAS 
2x12 Vdc 1,2 Ah
(B71/BC/INT) *
2x12 Vdc 4,5 Ah
(B71/BC/EXT)

Sólo tipo AGM

* solo para instalaciones 
en BOX

2 baterías de 12 Vcc 1,2 Ah para instalar en el automatismo.
2 baterías de 12 Vcc 4,5 Ah para instalar en un cárter exterior.

Para reducir el consumo de las baterías se puede conectar el positivo de la alimentación de los 
 o . De esta forma, 

cuando la cancela está completamente abierta o completamente cerrada, la central interrumpe la 
alimentación de los dispositivos.

¡ATENCIÓN! para la recarga, las baterías deben estar siempre conectadas al central electrónica. 

Para más información, consulte el manual de instalación del cargador de baterías B71/BC.

WIFI Conector para el dispositivo B74/BCONNECT WiFi IP.

Este dispositivo IP permite, mediante cualquier navegador de Internet, la gestión completa de la 
central tanto en proximidad (conexión punto a punto) como a través de la nube (conexión remota).
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8 Teclas de función y pantalla

PROG

UP

DOWN

TEST

TECLA DESCRIPCIÓN

UP Parámetro siguiente

DOWN Parámetro anterior

+ Incremento de 1 del valor del parámetro

- Decremento de 1 del valor del parámetro

PROG Programación del recorrido

TEST Activación en modo TEST

• Pulsar las teclas UP  y/o DOWN 
• Con las teclas + e -
• Manteniendo pulsada la tecla + o la tecla -, se activa el desplazamiento rápido de los valores, consiguiendo una 

variación más rápida.
• Para guardar el valor seleccionado, esperar unos segundos, o desplazarse sobre otro parámetro con las teclas UP 

 o DOWN 
• 

cualquier momento.

9 Encendido o puesta en servicio
Alimentar la centralita de mando.

Versión instalada P1.05.

051
Inmediatamente después, en la pantalla aparece el modo de estado de comandos e indicaciones de seguridad. Véase 
capítulo 7.

10 Modo de funcionamiento de la pantalla

10.1 

PARÁMETRO
VALOR DEL

PARÁMETRO

Para las descripciones detalladas de los parámetros hay que consultar los capítulos 12.
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10.2 Modos de visualización de indicaciones de seguridad y comandos
ESTADOS DE LOS 

COMANDOS
ESTADO DE LAS INDICACIONES 

DE SEGURIDAD

AP PED

ORO

FT1

COS

FT2

PP

CH

POWER STOP

ESTADOS DE LOS COMANDOS:
Las indicaciones de los comandos (segmentos 
AP=abre, PP=paso a paso, CH=cierra, PED=apertura 
parcial, ORO=reloj) normalmente están apagados. Se 

se ejecuta un comando de paso a paso se enciende 
el segmento PP).
ESTADO DE LAS INDICACIONES DE SEGURIDAD:
Las indicaciones de seguridad (segmentos FT1/
FT2=fotocélulas, COS = borde sensible, STOP)
normalmente están encendidas. Si están apagadas 

están conectadas.

; el segmento COS solo si par. 

10.3 Modo de TEST
El modo de TEST permite comprobar a simple vista la activación de los comandos y de las indicaciones de seguridad.
El modo se activa pulsando la tecla TEST con el automatismo parado. Si la cancela está moviéndose, la tecla TEST 
provoca una PARADA. Al volver a pulsar la tecla se habilita el modo de TEST.
El intermitente y el piloto que indica que la cancela está abierta se encienden durante un segundo, cada vez que se 
activa un comando o un dispositivo de seguridad.

A la izquierda de la pantalla aparece el estado de los comandos SOLO si están activos, durante 5 s (AP, CH, PP, PE, OR). 

A la derecha de la pantalla aparece el estado de las indicaciones de seguridad/entradas. El número del borne de la 
indicación de seguridad en estado de alarma parpadeará.

Ninguna indicación de seguridad en estado de alarma.

STOP.

Borde sensible COS (si está habilitado con par. ).

Fotocélula FT1.

Fotocélula FT2.

NOTA: Si uno o varios contactos están abiertos, la cancela no se abre ni se cierra.
Si hay más de una indicación de seguridad en estado de alarma, tras solucionar el problema de la primera, aparece la 
alarma de la segunda y así sucesivamente.
Para interrumpir el modo de test, vuelva a pulsar la tecla de TEST.
A los 10 s de inactividad, en la pantalla vuelve a aparecer el estado de los comandos y de las indicaciones de seguridad.

10.4 Modo Stand By
El modo se activa a los 30 m de inactividad. El LED POWER parpadea 
lentamente.
Para reactivar la centralita pulse una de las teclas UP , DOWN , +, -. POWER
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11 Aprendizaje del recorrido
Para conseguir un funcionamiento correcto es necesario efectuar el aprendizaje del recorrido.

11.1 Antes de actuar
1. Seleccione el modelo del automatismo instalado con el parámetro .

 MOTOR HIGH SPEED

SELECCIÓN MODELO TIPO
MOTOR CONFIGURACIONES

SERIE AYRON NOTA: para hojas de hasta 2,5 m

BE20/200 - NOTA: para hojas de hasta 3 m

MONOS4 - NOTA: para hojas de hasta 4 m

2. Seleccione el número de motores instalados con el parámetro 
dos motores.

 
     

3. Compruebe que no se ha habilitado la función con hombre presente ( ).
OPEN CLOSESTOP

4. Incluye topes mecánicos para apertura y cierre.

5. Ponga la cancela en posición de cierre. Las hojas han de apoyarse a los topes mecánicos.

6. Pulse la tecla TEST (véase modo TEST en el capítulo 8) y compruebe el estado de los comandos y de las indicaciones 
de seguridad. Si no están instaladas las indicaciones de seguridad, hay hacer un contacto de puente o deshabilitarlas 
del parámetro correspondiente ( , , , ,  y ).

TEST

CERRADO

Véase Capítulos 14 y Capítulos 15

APRENDIZAJE 
DE LA CARRERA 
CAP. 11.2

APRENDIZAJE 
DE LA CARRERA 
CAP. 11.2

00

27

Sì

No

tada
No

Pulsar y mantener pulsada

TEST

TEST

TEST PROG
AP P-

hasta que...

1 click

1 click

1 click
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11.2 Procedimiento de aprendizaje:

PROG PROG
AP P- AU to

AU to

x4 s 1 click
ABIERTO

CERRADA

MOTOR 1
APERTURA

MOTOR 2
APERTURA

Sì

1 1 2

MOTOR 1
CIERRE

1 2

MOTOR 2
CIERRE

2

TIEMPO DE 
RITRASO

PARÁM. 25

TIEMPO DE 
RITRASO

PARÁM. 26

x2 s

AUAU toto

• Pulse la tecla PROG durante 4 s, en la pantalla aparecerá .
• Vuelva a pulsar la tecla PROG. En la pantalla aparecerá .
• El MOTOR 1 emprende una maniobra de apertura a baja velocidad.
• 

MOTOR 2 activa la maniobra de apertura.
• Al llegar al tope mecánico de apertura, la cancela se para momentáneamente. En el visor parpadea  durante 

2 s.
• Cuando 

topes mecánicos de cierre.
Si el procedimiento de aprendizaje ha terminado correctamente, la pantalla pasa al modo de visualización de los 
comandos y de las indicaciones de seguridad.

•  error de aprendizaje. Pulse la tecla TEST para borrar el error y comprobar el dispositivo de seguridad en 
condición de alarma.

•  error de longitud de la carrera. Pulse la tecla TEST para borrar el error y comprobar que las dos hojas estén 
completamente cerradas, antes de efectuar un nuevo aprendizaje.
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12 

PARÁM. VALOR DE 
FÁBRICA DESCRIPCIÓN PÁGINA

VER 
CAPÍTULO 11 Selección del modelo de automatismo 158

Cierre automático después del tiempo de pausa (desde cancela completamente 
abierta) 158

158

Selección del funcionamiento de mando paso a paso (PP) 158

Preintermitencia 158

Función de comunidad en el mando de apertura parcial (PED) 158

Habilitación de la función con hombre presente 158

Testigo de cancela abierta / función de test fotocélulas y “battery saving” 159

Regulación de la deceleración MOTOR 1 en apertura y cierre 159

Regulación de la deceleración MOTOR 2 en apertura y cierre 159

Regulación del control de la posición de la HOJA 1 159

Regulación del control de la posición de la HOJA 2 159

Regulación de apertura parcial (%) 159

Tipo de señalización proporcionada por la salida COR 159

Regulación del avance de parada del MOTOR 1 respecto al tope de apertura 159

Regulación del avance de parada del MOTOR 2 respecto al tope de apertura 159

Regulación del tempo de cierre automático 160

Habilitación gestión apertura con exclusión del cierre automática 160

Regulación del tiempo de retraso de apertura del MOTOR 2 160

Regulación del tiempo de retraso de cierre del MOTOR 1 160

Regulación del tempo de inversión después de la intervención del borde sensible 
o de la detección de obstáculos (antiaplastamiento). 160

Selección del modo de la cerradura eléctrica 160

Habilitación de la electrocerradura 160

Regulación del par motor 160

Regulación de la sensibilidad de la fuerza de impacto contra los obstáculos 
MOTOR 1 161

Regulación de la sensibilidad de la fuerza de impacto contra los obstáculos 
MOTOR 2 161

Regulación del par MOTOR 2 161

Regulación de la aceleración al empezar en apertura y cierre MOTOR 1 161

Regulación de la aceleración al empezar en apertura y cierre MOTOR 2 161

Habilitación del cuerpo de desbloqueo (martilleo) 161

Regulación de la velocidad en apertura (%) 161
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PARÁM. VALOR DE 
FÁBRICA DESCRIPCIÓN PÁGINA

Regulación de la velocidad en cierre (%) 161

Regulación del espacio de acercamiento del MOTOR 1 en APERTURA y CIERRE 161

Regulación del espacio de acercamiento del MOTOR 2 en APERTURA y CIERRE 161

acción del borde sensible o de la detección de obstáculos (antiaplastamiento) 161

161

(FT1) 162

Modo de funcionamiento de la fotocélula (FT1) con cancela cerrada 162

162

(FT2) 162

Modo de funcionamiento de la fotocélula (FT2) con cancela cerrada 162

Habilitación del comando de cierre a los 6 s de la actuación de la fotocélula 162

Selección del tipo de contacto (N.C. o bien 8k2 Ohm) en las entradas FT1/FT2/ST 162

Selección del tipo de prueba de las fotocélulas en la entrada FT1 163

Selección del tipo de prueba de las fotocélulas en la entrada FT2 163

163

Regulación del espacio de parada del motor 163

Selección del número de motores instalados 163

163

163

163

164

Selección del modo de funcionamiento de la luz de cortesía 164

164

Habilitación de apertura y cierre garantizados 164

Regulación del tiempo de activación del cierre y apertura garantizados 164

Selección de limitaciones en el funcionamiento de la batería 164

Selección del consumo de la batería 165

Selección de control de funcionamiento con batería 165

Restablecimiento de valores estándar de fábrica 165

Versión de HW 165

Año de fabricación 165

Semana de fabricación 165
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PARÁM. VALOR DE 
FÁBRICA DESCRIPCIÓN PÁGINA

Número de serie

165

165

165

Versión de FW 165

Visualización del contador de maniobras
165

165

Visualización del contador de horas de maniobra
166

166

Visualización del contador de días de encendido de la centralita
166

166

Contraseña

166

166

166

166

Cambio de contraseña 166
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13 
PARÁMETRO

VALOR DEL
PARÁMETRO

Selección del modelo de automatismo
¡ATENCIÓN! 
NOTA: en caso de restablecer los parámetros estándar de fábrica, el valor del parámetro habrá de seleccionarse a mano.

SERIE AYRON IRREVERSIBLE HIGH SPEED 

BE20/200 IRREVERSIBLE
MONOS4 IRREVERSIBLE

del tiempo de pausa (desde cancela completamente 
abierta)
Desactivada.
De 1 a 15 intentos de cierre después de la intervención de la fotocélula.
Al vencer el número de intentos seleccionado, la cancela permanecerá abierta.
La cancela intenta cerrarse incesantemente.

Desactivada. Cuando vuelve la alimentación eléctrica, la cancela NO se cierra.
Habilitada. Si la cancela NO está completamente abierta, al volver la alimentación eléctrica, se cierra después de un 
parpadeo preliminar de 5 s (independientemente del valor seleccionado del parámetro ). El cierre se produce en modo 
“recuperación de la posición” (véase capítulo 18).

Selección del funcionamiento de mando paso a paso (PP)

El tiempo de cierre automático se renueva si llega un nuevo comando paso a paso.
Durante la apertura se ignorará el comando paso a paso. Así la cancela se abrirá completamente, evitando el cierre 
indeseado de la misma.
Si el cierre automático ( ) está desactivado, la función de comunidad activa automáticamente un intento de cierre .

El tiempo de cierre automático NO se renueva si llega un nuevo comando paso a paso.
Durante la apertura se ignorará el comando paso a paso. Así la cancela se abrirá completamente, evitando el cierre 
indeseado de la misma.
Si el cierre automático ( ) está desactivado, la función de comunidad activa automáticamente un intento de cierre .

Preintermitencia
Deshabilitado. El intermitente se activa durante la maniobra de apertura y cierre.
Da 1 a 10 s de preintermitencia antes de cada maniobra.
5 s de preintermitencia antes de la maniobra de cierre.

Función de comunidad en el mando de apertura parcial (PED)

Habilitado. Durante la apertura se ignorará el comando de apertura parcial.

Habilitación de la función con hombre presente
Deshabilitada.
Habilitada. La cancela funciona manteniendo presionados los mandos abre (AP) o cierra (CH). Al soltar el mando la 
cancela se para.
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Testigo de cancela abierta / función de test fotocélulas y “battery saving”

te abierta. Parpadea rápido durante la maniobra de cierre.
Si la cancela está parada en una posición intermedia, el testigo se apaga dos veces cada 15 s.

Seleccione 
 y .

Seleccione 
Cuando la cancela está completamente abierta o completamente cerrada, la centralita desactiva los accesorios conec
tados al borne SC para reducir el consumo de batería.
Seleccione 

 y .

Regulación de la deceleración MOTOR 1 durante la maniobra de apertura y cierre
Regulación de la deceleración MOTOR 2 durante la maniobra de apertura y cierre

...

Regulación del control de la posición de la HOJA 1 a la posición de abertura/
cierre completo
El valor seleccionado ha de garantizar la apertura y cierre correctos de la HOJA 1 cuando llega hasta el tope mecánico 
durante la apertura y el cierre.
El control de la posición de la HOJA 1 depende de las vueltas del motor en función de la relación de reducción del motor. 
¡Atención! Los valores demasiado bajos dan lugar a la inversión del movimiento respecto al tope de apertura.

Regulación del control de la posición de la HOJA 2 a la posición de abertura/
cierre completo
El valor seleccionado ha de garantizar la apertura y cierre correctos de la HOJA 2 cuando llega hasta el tope mecánico 
durante la apertura y el cierre. El control de la posición de la HOJA 2 depende de las vueltas del motor en función de la 
relación de reducción del motor.
¡Atención! Los valores demasiado bajos dan lugar a la inversión del movimiento respecto al tope de cierre.
número vueltas del motor (  = mínimo /  = máximo).

Regulación de apertura parcial (%)
NOTA

del 15% al 99% del recorrido total.

Funcionamiento ESTÁNDAR controlado por el parámetro 
Contacto cerrado si la unidad de control funciona correctamente.
Contacto abierto si la central está bloqueada en alarma.
Contacto cerrado si la central está alimentado desde la red o desde la batería cargada.

) o con indicación de alarma  (la central no acepta ningún otro mando).
Contacto cerrado si no se verifica ninguna de las situaciones anómalas 1 y 2.
Contacto abierto si se verifica por lo menos una de las situaciones anómalas 1 y 2
Contacto cerrado si la cancela no está completamente abierta.
Contacto abierto si la cancela está completamente abierta.
Contacto cerrado si la cancela no está completamente cerrada.
Contacto abierto si la cancela está completamente cerrada.

Regulación del avance de parada de la HOJA 1 durante la apertura
Regulación del avance de parada de la HOJA 2 durante la apertura
La hoja se para contra el tope durante la apertura.
de 1 a 25 vueltas del motor de avance de la parada de la hoja antes de la apertura completa.
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El recuento comienza con la cancela abierta y dura el tiempo seleccionado. Una vez transcurrido el tiempo, la cancela 
se cierra automáticamente. Cuando intervienen las fotocélulas el tiempo cuenta a partir de cero.

cierre automático vuelve a comenzar al soltar el mando de apertura.
de 00 a 90 s de descanso.
de 2 a 9 m de descanso.

, después de un mando AP el cierre automático está excluido, mientras que después de los mandos 
PP y PED el cierre automático se activa.

Deshabilitado.
Un mando AP (abertura) activa la maniobra de apertura. Con la cancela completamente abierta, el cierre automático 
está excluido. Un sucesivo mando activa la maniobra de cierre.

Un mando PED (apertura parcial) activa la maniobra de apertura parcial. El cierre automático está excluido. Un sucesivo 
mando PED (apertura parcial) activa la maniobra de cierre.

Regulación del tiempo de retraso (desfase) de apertura del MOTOR 2
Durante la apertura el MOTOR 2 sale con un retraso ajustable respecto al MOTOR 1.
de 0 a 10 s.

Regulación del tiempo de retraso (desfase) de apertura del MOTOR 1
Durante el cierre el MOTOR 1 sale con un retraso ajustable respecto al MOTOR 2.
de 0 a 30 s.

Regulación del tiempo de inversión después de la intervención del borde sensible 
Regula el plazo de maniobra de inversión después de que interviene el borde sensible o el sistema de detección de 
obstáculos.
de 0 a 60 s.

Selección del modo de la cerradura eléctrica
Electrocerradura de tipo normalmente NO alimentado (se alimenta por 3 s solo al principio de la apertura).
NOTA: La cerradura eléctrica està habilitada por el parámetro .
Electrobloqueo de tipo “ventosa” (normalmente alimentado cuando la cancela está completamente cerrada).  No alimen
tado con la puerta en movimiento.
Electrobloqueo de tipo “ventosa” (normalmente alimentado cuando la cancela está completamente abierta o completa
mente cerrada). No alimentado con la puerta en movimiento.
Cerradura eléctrica de tipo normalmente NO alimentada, con temporización ajustable

=0,5 segundos; =1 segundo; =1,5 segundos.

Activación del electrocerradura
Deshabilitado.
Habilitada. Cuando la HOJA 1 llega cerca del tope de cierre, la central suministra una fuerza suplementaria al MOTOR 1 
para permitir que se enganche la electrocerradura.
Habilitada. Cuando la HOJA 1 llega cerca del tope de cierre, la central suministra la fuerza máxima al MOTOR 1 para 
permitir que se enganche la electrocerradura. El sistema de detección del obstáculo queda deshabilitado.

Regulación del par motor
Aumentando o reduciendo los valores del parámetro, se aumenta o se reduce el par del motor, ajustando así la sensibi
lidad de actuación respecto a los obstáculos.
Se recomienda utilizar valores inferiores a  SOLO para instalaciones especialmente ligeras y que no se estén someti
das a condiciones atmosféricas desfavorables (viento fuerte o bajas temperaturas).

 de 
 a .

reducción del par motor = más sensibilidad).
= 0%.
= +8%; = +16%; = +25%; = +35% (aumento del par motor = menos sensibilidad).
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 MOTOR 1
Si el tiempo de reacción a la fuerza de impacto contra los obstáculos es demasiado largo, reduzca el valor del paráme
tro. Si la fuerza de impacto contra los obstáculos es demasiado alta, reduzca los valores del parámetro 
vez que cambia el parámetro, habrá que repetir el procedimiento de aprendizaje.

Par motor medio. 
11 = fuerza de impacto contra los obstáculos mínima ... 19 = fuerza de impacto contra los obstáculos máxima.
Par motor máximo. Es obligatorio utilizar el borde sensible.

Si el tiempo de reacción a la fuerza de impacto contra los obstáculos es demasiado largo, reduzca el valor del paráme
tro. Si la fuerza de impacto contra los obstáculos es demasiado alta, reduzca los valores del parámetro  (o  si está 

 diferente de )

01 = fuerza de impacto contra los obstáculos mínima ... 10 = fuerza de impacto contra los obstáculos máxima.

Par motor medio. 
11 = fuerza de impacto contra los obstáculos mínima ... 19 = fuerza de impacto contra los obstáculos máxima.
Par motor máximo. Es obligatorio utilizar el borde sensible.

Regulación del par motor MOTOR 2
Aumentando o reduciendo los valores del parámetro, se aumenta o se reduce el par del motor, ajustando así la sensibi
lidad de actuación respecto a los obstáculos.
Se recomienda utilizar valores inferiores a  para instalaciones especialmente ligeras y que no se estén sometidas a 
condiciones atmosféricas desfavorables (viento fuerte o bajas temperaturas).

(reducción del par motor = más sensibilidad).
= 0%.
= +8%; = +16%; = +25%; = +35% (aumento del par motor = menos sensibilidad).

El par está regulado por el parámetro .

Regulación de la aceleración al empezar en apertura y cierre del MOTOR 1
Regulación de la aceleración al empezar en apertura y cierre del MOTOR 2

= la cancela acelera rápidamente al empezar a cerrarse
... 

= la cancela acelera lenta y gradualmente al empezar a cerrarse

Habilitación del golpe de desbloqueo de la electrocerradura (martilleo)
Deshabilitado
Habilitado. La central activa (máx 4 s) un empuje durante el cierre para que la electrocerradura pueda engancharse.

Regulación de la velocidad en abertura (%)
Regulación de la velocidad en cierre (%)

= 60% velocidad mínima ... = 100% velocidad máxima.

Regulación del espacio de acercamiento durante la apertura y cierre MOTOR1
Regulación del espacio de acercamiento durante la apertura y cierre MOTOR2
de min.  a max. 
de mando. La velocidad no es ajustable.

Ningún intento de cierre automático.
Da 1 a 3 intentos di cierre automático.
Es aconsejable seleccionar un valor inferior o igual al parámetro .
La cancela se cierra automáticamente solo si está completamente abierta.

 
DESHABILITADA. La fotocélula no está activa o la fotocélula no está instalada.
STOP. La cancela se para y permanece parada hasta que recibe el comando siguiente.
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INVERSIÓN INMEDIATA. Si se activa la fotocélula durante la maniobra de apertura, la cancela invierte inmediatamente 
su movimiento.
STOP TEMPORAL. La cancela se para mientras la luz de la fotocélula queda interrumpida. Cuando la luz de la fotocélula 
queda libre la cancela reanuda la apertura.
INVERSIÓN RETRASADA. Con la luz de la fotocélula interrumpido la cancela se para. Cuando la luz de la fotocélula queda 
libre la cancela se cierra.

DESHABILITADA. La fotocélula no está activa o la fotocélula no está instalada.
STOP. La cancela se para y permanece parada hasta que recibe el comando siguiente.
INVERSIÓN INMEDIATA. Si se activa la fotocélula durante la maniobra de apertura, la cancela invierte inmediatamente 
su movimiento.
STOP TEMPORAL. La cancela se para mientras la luz de la fotocélula queda interrumpida. Cuando la luz de la fotocélula 
queda libre la cancela sigue cerrándose.
INVERSIÓN RETRASADA. Con la luz de la fotocélula interrumpida la cancela se para. Cuando la luz de la fotocélula queda 
libre la cancela se abre.

Modo de funcionamiento de la fotocélula (FT1) con cancela cerrada
NOTA  o  o .
La cancela no puede abrirse si la luz de la fotocélula queda interrumpida.
La cancela se abre al recibir un comando de apertura aunque la luz de la fotocélula quede interrumpida.
La luz de la fotocélula interrumpida envía un comando de apertura de la cancela.

DESHABILITADA. La fotocélula no está activa o la fotocélula no está instalada.
STOP. La cancela se para y permanece parada hasta que recibe el comando siguiente.
INVERSIÓN INMEDIATA. Si se activa la fotocélula durante la maniobra de apertura, la cancela invierte inmediatamente 
su movimiento.
STOP TEMPORAL. La cancela se para mientras la luz de la fotocélula queda interrumpida. Cuando la luz de la fotocélula 
queda libre la cancela reanuda la apertura.
INVERSIÓN RETRASADA. Con la luz de la fotocélula interrumpido la cancela se para. Cuando la luz de la fotocélula queda 
libre la cancela se cierra.

DESHABILITADA. La fotocélula no está activa o la fotocélula no está instalada.
STOP. La cancela se para y permanece parada hasta que recibe el comando siguiente.
INVERSIÓN INMEDIATA. Si se activa la fotocélula durante la maniobra de apertura, la cancela invierte inmediatamente 
su movimiento.
STOP TEMPORAL. La cancela se para mientras la luz de la fotocélula queda interrumpida. Cuando la luz de la fotocélula 
queda libre la cancela sigue cerrándose.
INVERSIÓN RETRASADA. Con la luz de la fotocélula interrumpida la cancela se para. Cuando la luz de la fotocélula queda 
libre la cancela se abre.

Modo de funcionamiento de la fotocélula (FT2) con cancela cerrada
NOTA  o  o .
La cancela no puede abrirse si la luz de la fotocélula queda interrumpida.
La cancela se abre al recibir un comando de apertura aunque la luz de la fotocélula quede interrumpida.
La luz de la fotocélula interrumpida envía un comando de apertura de la cancela.

Habilitación del comando de cierre a los 6 s de la actuación de la fotocélula (FT1-FT2) 
El parámetro no podrá verse si se selecciona  o NOTA: si se atraviesan las fotocélulas durante la apertura, 
el conteo de los 6 s. comienza cuando las hojas están completamente abiertas.
Deshabilitada.
Habilitada. Al pasar por delante de las fotocélulas FT1, al cabo de 6 segundos, se activa un comando de cierre.
Habilitada. Al pasar por delante de las fotocélulas FT2, al cabo de 6 segundos, se activa un comando de cierre.

Selección del tipo de contacto (N.C. o bien 8k2 Ohm) en las entradas FT1/FT2/ST

oportuna.
FT1 FT2 ST
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8k2 N.C. N.C.
N.C. 8k2 N.C.
8k2 8k2 N.C.
N.C. N.C. 8k2
8k2 N.C. 8k2
N.C. 8k2 8k2
8k2 8k2 8k2

Selección del tipo de prueba de las fotocélulas en la entrada FT1
Puede verse el parámetro si se selecciona  o . Si la prueba de las fotocélulas está activada, la centralita 
comprueba el funcionamiento correcto de las fotocélulas conectadas a la entrada FT1. La prueba tiene una duración 
máxima de 3 s OFF / 3 s ON.

Selección del tipo de prueba de las fotocélulas en la entrada FT2
Puede verse el parámetro si se selecciona  o . Si la prueba de las fotocélulas está activada, la centralita 
comprueba el funcionamiento correcto de las fotocélulas conectadas a la entrada FT2. La prueba tiene una duración 
máxima de 3 s OFF / 3 s ON.
Prueba de las fotocélulas deshabilitada.
Prueba de las fotocélulas habilitada SOLO durante la apertura.
Prueba de las fotocélulas habilitada SOLO durante el cierre.
Prueba de las fotocélulas habilitada durante la apertura y el cierre.

gestión del reloj y del borde sensible.
)
)

Regulación del espacio de parada del motor
= frenado rápido/menor espacio de parada... = frenado suave/mayor espacio de parada.

Selección del número de motores instalados
1 motor.

NOTA: el parámetro puede visualizarse solo si par.  vale 
Borde sensible NO INSTALADO.
Contacto N.C. (Normalmente Cerrado). La cancela invierte el movimiento solo en la fase de abertura.
Contacto con resistencia de 8k2. La cancela invierte el movimiento solo en la fase de abertura.
Contacto N.C. (Normalmente Cerrado). La cancela invierte el movimiento siempre.
Contacto con resistencia de 8k2. La cancela invierte el movimiento siempre.
Gestión de dos bordes sensibles de 8k2 conectados en paralelo (resistencia total 4k1). La puerta sólo se invierte al 
abrirse.
Gestión de dos bordes sensibles de 8k2 conectados en paralelo (resistencia total 4k1). La puerta siempre se invierte.

 (PR1)
 (PR2)

PASO A PASO.
APERTURA PARCIAL.
APERTURA.
CIERRE.
STOP.
Luz de cortesía. La salida COR se gobierna con el mando por radiocontrol. La luz permanece encendida mientras el 
mando por radiocontrol está activo. Se ignorará el parámetro .
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El mando por radiocontrol enciende y apaga la luz de cortesía. Se ignorará el parámetro .
(1)

(1)

(1)

(1)

(1) 

 y 
• 

tecla CHB del mando por telecontrol. Pulsando la tecla CHB se activa la apertura parcial.

El testigo se ocupa de regular electrónicamente la intermitencia.
Intermitencia lenta.
Intermitencia lenta durante la fase de apertura y rápida durante la de cierre.

Selección del modo de funcionamiento de la luz de cortesía
NOTA: el parámetro no puede visualizarse si el par.  es diferente de 
Deshabilitada.
IMPULSIVA. La luz de cortesía se enciende al comienzo de cada maniobra.
ACTIVA. La luz está activa durante toda la maniobra.
de 3 a 90 s. La luz permanece activa después de que termina la maniobra y durante el tiempo seleccionado.
de 2 a 9 minutos. La luz permanece activa después de que termina la maniobra y durante el tiempo seleccionado.

NOTA: el parámetro puede visualizarse solo si par.  vale 
Cuando se activa la función de reloj, la cancela se abre y permanece abierta. Cuando termina el tiempo programado 
desde el dispositivo exterior (reloj), la cancela se cierra.
Cuando se activa la función de reloj, la cancela se abre y permanece abierta. Se ignorarán todos los comandos.
Cuando se activa la función reloj, la cancela se abre y permanece abierta. Se ignorarán todos los comandos. Cuando la 
cancela vuelve a estar completamente abierta se reactiva la función de reloj.

Habilitación de apertura y cierre garantizados
La habilitación de este parámetro garantiza que la cancela no permanezca abierta a causa de comandos incorrectos 
o involuntarios.
La función NO
• la cancela recibe un comando de STOP;
• interviene el borde sensible detectando un obstáculo en la misma dirección en la que está habilitada la función. 

En cambio, si el borde sensible detecta un obstáculo durante el movimiento opuesto al garantizado, la función se 
mantiene activa.

• .
• se ha perdido el control de la posición (recuperar la posición, véase capítulo 18).
Deshabilitado. El parámetro  no aparece.
Cierre garantizados habilitado.
Al cabo de un plazo seleccionado por el parámetro , la centralita activa una preintermitencia de 5 s, independiente
mente del parámetro  y luego cierra la cancela.
Cierre / Apertura garantizados habilitado.
Si la cancela se para a raíz de un comando paso a paso, al cabo de un plazo seleccionado por el parámetro , la centra
lita activa una preintermitencia de 5 s (independientemente del parámetro ) y luego cierra la cancela.
Si durante la maniobra de cierre, la cancela se para a raíz de la actuación de la detección de obstáculos, al cabo de un 
plazo seleccionado por el parámetro , se cierra la cancela.
Si durante la maniobra de cierre, la cancela se para a raíz de la actuación de la detección de obstáculos, al cabo de un 
plazo seleccionado por el parámetro , se abre la cancela.

Regulación del tiempo de activación del cierre y apertura garantizados
NOTA: El parámetro no puede verse si el parámetro  = .
De 2 a 90 s de descanso
De 2 a 9 m de descanso

Limitaciones en el funcionamiento con batería
NOTA: El parámetro se visualiza solo si par.  es distinto que 
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Cuando la tensión de la batería alcanza el umbral seleccionado no hay ninguna restricción respecto de los mandos. 
 

y ).
Cuando la tensión de la batería alcanza al umbral seleccionado con par. , la central acepta solo mandos de apertura 
y nunca de cierre.
Cuando la tensión de la batería alcanza el umbral seleccionado con par. , la central emite un destello durante 5 
segundos, abre automáticamente el asta de la barrera y acepta solo mandos de cierre.

.
Cuando la tensión de la batería desciende hasta el umbral seleccionado con el par. , la central, tras un precalenta
miento de 5s, cierra automáticamente la cancela y acepta un solo mando de apertura.

Selección del consumo de la batería
Batería 24Vdc (2x12V). Reducción de las aceleraciones/desaceleraciones/velocidad habilitada, para aumentar la 
duración de la batería. La activación de la luz intermitente se reduce (1 segundo, 2 segundos).
Batería 24Vdc (2x12V). No se reduce el rendimiento, el consumo máximo de la batería. La activación de la luz intermi
tente es normal.

Selección de control de funcionamiento con batería
, se habilita un control en el nivel de tensión de la batería. Se puede seleccionar 

el tipo de funcionamiento deseado en el parámetro  y habilitar una indicación mediante la salida COR en el 
parámetro .
La central acepta siempre los mandos hasta que se agota por completo la carga de la batería.
El control se activa cuando la tensión de batería desciende al umbral mínimo (22Vcc para batería 2x12Vcc)
El control se activa cuando la tensión de batería desciende al umbral intermedio (23Vcc para batería 2x12Vdc)
El control se activa cuando la tensión de batería desciende al umbral máximo (24Vcc para batería 2x12Vdc)

NOTA 

P1

P2

x4 s 

¡Atención! , 
, ,  sean adecuados a la instalación.

• Pulsa las teclas + (más) y - (menos) y mantenlas pulsadas para conectar la alimentación.
• Al cabo de 4 s la pantalla parpadea .
• Quedarán restablecidos los valores estándar de fábrica.

Nota
 (FLECHA ARRIBA) y  (FLECHA ABAJO) durante 

4s.

 a .
NOTA
Versión de HW.

Ejemplo

Semana de fabricación.

Número de serie.

Versión de FW.

Visualización del contador de maniobras
El número está compuesto por los valores de los parámetros de  a  multiplicado por 100.
NOTA
¡ATENCIÓN!
a paso, etc.).

Maniobras efectuadas.
Ejemplo x100 = 12.300 maniobras
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Visualización del contador de horas de maniobra
El número está compuesto por los valores de los parámetros de  a .
NOTA

 y , se activa la señal visual de mantenimiento 

¡ATENCIÓN
En la pantalla aparece  y el intermitente se activará periódicamente (1 s encendido 4 s apagado) hasta que se 
efectúe el mantenimiento de la instalación y se restaure la alarma.
Para poner a cero la alarma, desbloquear la protección ingresando la contraseña ( ) y pulse TEST durante 5 se
gundos. En la pantalla aparece  seguido por 
presionada la tecla TEST hasta que aparezca .
Si se suelta la tecla TEST en la pantalla aparece  y no se anulará la alarma.
La centralita guarda el número de horas  y se renueva el recuento.
Superando el valor =  =  (9990 horas de maniobra) ya no podrá activarse la alarma de mantenimiento.

Horas de maniobra.
= 123

Visualización del contador de días de encendido de la centralita
El número está compuesto por los valores de los parámetros de  a .

Días de encendido.
Ejemplo  = 123 días

Con la contraseña activa ( =  
La contraseña es unívoca, es decir una sola contraseña puede gobernar la el automatismo.
¡ATENCIÓN! Si se extravía la contraseña, diríjase al Servicio de Asistencia.

• Introduzca los valores deseados en los parámetros , ,  y .
• Con las teclas UP y/o DOWN visualice el parámetro .
• pulse durante 4 s las teclas 
• Cuando la pantalla parpadea, la contraseña quedará memorizada.
• Apague y vuelva a encender la centralita. Compruebe la activación de la contraseña ( = ).

Procedimiento de desbloqueo temporal:
• Introduzca la contraseña.
• Compruebe que =  .

• Introduzca la contraseña ( = ).
• Memorice los valores de , , ,  = 
• Con las teclas UP y/o DOWN visualice el parámetro .
• pulse durante 4 s las teclas + y -.
• Cuando la pantalla parpadea, la contraseña quedará eliminada (los valores , ,  y  corresponden 

a “contraseña inexistente”).
• Apague y vuelva a encender la centralita.

Protección desactivada.
Protección activada.
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14 
(Modo TEST)

PANTALLA CAUSA POSIBLE INTERVENCIÓN DESDE 
SOFTWARE INTERVENCIÓN TRADICIONAL

Contacto STOP de seguridad abierto.
Selección errónea del parámetro .

Comprobar la selección correcta 
del parámetro .

Instale un pulsador de STOP (N.C.) o 
conecte en puente el contacto ST con 
el contacto COM.

Borde sensible COS no conectado o 
conexión incorrecta.

Si no se utiliza o se desea des
habilitar, seleccione el parámetro 

Si no se utiliza o se desea deshabilitar, 
conecte en puente el contacto ISEL con 
el contacto COM.

Fotocélula FT1 no conectada o cone
xión incorrecta.
Selección errónea del parámetro .

Si no se utiliza o se desea 
deshabilitar, seleccione el 
parámetro y

Si no se utiliza o se desea deshabilitar, 
conecte en puente el contacto FT1 con 
el contacto COM. Controle la conexión y 
las referencias al esquema de conexión 

Fotocélula FT2 no conectada o cone
xión incorrecta.
Selección errónea del parámetro .

Si no se utiliza o se desea 
deshabilitar, seleccione el 
parámetro  y 

Si no se utiliza o se desea deshabilitar, 
conecte en puente el contacto FT2 con 
el contacto COM. Controle la conexión y 
las referencias al esquema de conexión 

Si no se produce un comando volun
tario, podría ser defectuoso el con
tacto o incorrecta la conexión a un 
pulsador.

Compruebe los contactos PP - COM y 
las conexiones al pulsador.

Compruebe los contactos CH - COM y 
las conexiones al pulsador.

Compruebe los contactos AP - COM y 
las conexiones al pulsador.

Compruebe los contactos PE - COM y 
las conexiones al pulsador.

Si no se produce un comando, podría 
ser defectuoso el contacto o incorrec
ta la conexión al temporizador.

Compruebe los contactos ISEL - COM. 
El contacto no ha de conectarse con 
puente si no se utiliza.

NOTA:  pulse la tecla TEST para salir del modo TEST. 
Es aconsejable solucionar las señalizaciones del estado de las indicaciones de seguridad y de las entradas siempre en 
modo “intervención desde software”.
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15 
PROBLEMA SEÑAL. DE 

ALARMA CAUSA POSIBLE INTERVENCIÓN

La cancela no 
se abre o no se 
cierra.

LED POWER apagado Alimentación de red ausente. Controlar el cable de alimentación de red.

LED POWER apagado Fusibles quemado.
Controlar fusibles F1, F2 y F3.

Sustituya el fusible. Es aconsejable extraer el 
fusible solamente cuando el sistema está desco
nectado de la red eléctrica.

Anomalía en la tensión de alimenta
ción de entrada.
Inicialización de la central fallida.

va a dar la alimentación. Si el problema persiste, 
comuníquese con su distribuidor autorizado local 

Al presionar la tecla TEST, es posible ocultar tem
poralmente el error y consultar los parámetros 
del panel de control.

Se ha detectado sobrecorriente en el 
inverter.

Pulse dos veces la tecla TEST o dé 3 comandos 
consecutivos.

Datos incorrectos de la longitud del 
recorrido.

Pulse la tecla TEST para comprobar el/los 
dispositivo/s de seguridad en condición de alar
ma y las conexiones correspondientes de los 
dispositivos de seguridad.
Comprobar la posición correcta de los topes me
cánicos del MOTOR 1 y MOTOR 2.
Repita el procedimiento de aprendizaje.

Motor 1 no conectado. Compruebe el cable motor.

Motor 2 no conectado. Compruebe el cable motor.

Ejemplo
ración. ción y guárdelo.

(btLO) Baterías descargadas. Espere a que se restablezca la tensión de la red.

El procedimiento 
de aprendizaje 
no llega a 
terminarse.

. Se ha pulsado por error la tecla de 
TEST.

Repita el procedimiento de aprendizaje.

Las indicaciones de seguridad están 
en estado de alarma.

Pulse la tecla TEST para comprobar el/los 
dispositivo/s de seguridad en condición de alar
ma y las conexiones correspondientes de los 
dispositivos de seguridad.

Caída de tensión excesiva. Repita el procedimiento de aprendizaje.
Compruebe la tensión eléctrica

Error de la longitud del recorrido. Lleve la cancela a una posición de cierre comple
to y repita el procedimiento.

El mando por 
radiocontrol 
tiene poco 
alcance y no 
funciona con el 
automatismo en 
marcha.

La transmisión radio está obstaculiza
da por estructuras metálicas y pare
des de hormigón armado.

Instale la antena.

Baterías descargadas. Sustituya las baterías de los transmisores.

El intermitente 
no funciona.

Bombilla o  LED quemados o cables 
del intermitente sueltos.

Compruebe el circuito de LED y los cables.

El testigo de 
cancela abierta 
no funciona.

Bombilla quemada o cables sueltos. Compruebe la bombilla y/o los cables.

La cancela 
no ejecuta 
la maniobra 
deseada.

Cables del motor invertidos. Invierta los dos cables en el borne

NOTA
Al recibir un comando, si el problema aun no se ha solucionado, en la pantalla vuelve a aparecer la señalización de alarma.
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16 Diagnostica - Modo Info
TEST

x5 s

TEST
1 clic... PARA SALIR DEL 

MODO INFO

El Modo INFO permite visualizar algunos valores medidos por la central B70/2ML.
En el modo “Visualización de mando y dispositivos de seguridad” y con el motor parado, presionar durante 5 s la tecla 
TEST

Función
. Muestra durante 3 s 

Visualiza la posición en la que se encuentra el MOTOR 1 / MOTOR 2 expresada en vueltas al efectuar la com
probación, respecto a la longitud total.
Muestra la longitud total de la carrera del MOTOR 1 / MOTOR 2 programada, expresada en revoluciones.
Indica la velocidad de rotación del motor expresada en revoluciones por minuto (rPM).

Si el motor está parado la corriente absorbida es 0. Dando un comando se podrá detectar la corriente absorbida.
Indicador del buen estado de la instalación.  Con el motor parado se puede producir una posible sobrecarga o 

tensión de red = 230 Vca (nominal), bUS= .
,

tensión de red = 253 +10Vca (nominal), bUS= .
Visualiza la corriente utilizada para corregir cualquier esfuerzo detectado en el MOTOR 1 / MOTOR 2  a causa 

zación desde completamente abierta o completamente cerrada, si la central detecta un esfuerzo superior al 
que se había memorizado durante el aprendizaje de la carrera, automáticamente aumentará la corriente que 
se tiene que suministrar al MOTOR 1 / MOTOR 2.

ción de los parámetros ,  y .
Para que el motor funcione correctamente  siempre tendrá que ser inferior al valor .

/ , 
expresado en segundos. Ejemplo .  = 1 s / .  = 0,12 s (120 ms). Cerciorarse de que el tiempo de 
actuación sea superior a 0,3 s.
Indicador de buen estado del MOTOR 1 / MOTOR 2. En condiciones normales el valor es inferior a 500.  Si el 
valor es superior a 2000 la central bloquea el motor. Un valor superior a 500 indica que la calidad del cable de 
conexión es poco adecuada para la instalación o que el cable de conexión es demasiado largo o de sección 
poco adecuada o un problema eléctrico en el motor brushless.

  posición conocida, funcionamiento normal.
  posición desconocida de la HOJA 1, recuperación de la posición en elaboración.
  posición desconocida de la HOJA 2, recuperación de la posición en elaboración.
  posición desconocida de las dos hojas, recuperación de la posición en elaboración.

Indica el estado del automatismo (Abierto/Cerrado).
automatismo en fase de apertura (motor activo).
automatismo en fase de cierre (motor activo).
automatismo completamente abierto (motor parado).
automatismo completamente cerrado (motor parado).

  se ha detectado una tensión eléctrica demasiado baja o una sobrecarga.
  se ha detectado una sobretensión en el inversor. 

• Si a la central se ha conectado un solo motor, solo aparecerán los parámetros del “MOTOR 1”.
• Para desplazarse por los parámetros utilizar las teclas + / - . Al llegar al último parámetro se ha de volver atrás.
• En el Modo INFO se puede activar el automatismo para comprobar su funcionamiento en tiempo real.
• Se pueden controlar los dos motores por separado en el modo HOMBRE PRESENTE, haciendo caso omiso de los 

dispositivos de seguridad (fotocélulas, bordes sensibles, STOP) y el mensaje solicitando los datos de posición 
"

, ,  y ; el MOTOR 2 se puede controlar cuando aparecen , ,  y .

p1

p2

Ejemplo: 1-PULSAR 2-SOLTAR
ABRE CIERRE

oo
ABRE CIERRE

o

dentro de 1 s

3-VOLVER A PULSAR
ABRE CIERRE

o
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• El MOTOR en cuestión se activa durante la apertura pulsando la tecla  "FLECHA ARRIBA, se activa durante el cierre 
pulsando la tecla  "FLECHA ABAJO".

• 
suéltelo después de 1 segundo, púlselo de nuevo y manténgalo pulsado. La activación se detiene al soltar el botón.

 ¡ATENCIÓN!: Durante el examen, se actualiza el recuento de las rpm (posición), pero el control del desfase 
de las hojas podría causar problemas. Antes de abandonar el modo INFO se recomienda sustituir las puertas 
correctamente.

• Para salir del Modo INFO presionar durante algunos segundos la tecla TEST.

16.1 Modo B74/BCONNECT
Al insertar B74/BCONNECT en el conector WIFI, todas las funciones de la unidad de control se gestionan a través del 
navegador de Internet y de dispositivos como el smartphone, la tableta o el PC, aprovechando la comunicación WiFi.

Modo “asistencia remota”
Permite el acceso y, por tanto, la gestión de todos los datos de la central sólo en modo nube y, por tanto, con gestión remota.
Cuando la asistencia remota está activada, aparece en la pantalla el mensaje ASCC (assistance connect controlled).
Al pulsar el botón TEST este mensaje desaparece durante 10 segundos, y es posible acceder a los parámetros y otras 
funciones de la pantalla.

el ASCC intermitente.

Modo de “funcionamiento de emergencia”
e utiliza para excluir el motor y las alarmas de seguridad (por ejemplo, fotocélulas y bordes sensibles), permitiendo que 
la automatización se abra y se cierre a baja velocidad y con el operador presente, y por lo tanto con el movimiento de 
las hojas sólo si el control es persistente (cuando el control se libera las hojas se detienen).
El funcionamiento de emergencia se indica mediante la activación de la luz intermitente a una frecuencia más alta.

1) residencial (indicación intermitente en el display L-ES
radiomando) se gestiona inicialmente como mando de apertura; sólo cuando se haya alcanzado la apertura completa, 
la activación del mando enviará las persianas al modo de cierre. Sólo cuando se haya logrado el cierre completo, el 
comando podrá abrirse de nuevo.
2) condominio (indicación intermitente en la pantalla L-EM
apertura, pero una vez abierto completamente las hojas ya no se cierran.
En este modo la pantalla de espera no se activa, indicando siempre el modo en curso.
Al pulsar la tecla TEST este mensaje desaparece durante 10 segundos, y es posible acceder a los parámetros y otras 
funciones de la pantalla.
ASCC Modo de "asistencia remota" de la ASCC activado
L-ES
L-EM

17 
Si no hay tensión se podrá desbloquear la cancela, como se indica en el manual de uso y mantenimiento del 
automatismo.
Al restablecer la corriente y recibir el primer comando, la central de mando activa una maniobra de apertura recuperando 
la posición (véase capítulo 18).

18 Modo de recuperación de la posición
Después de una interrupción de corriente o de detectar un obstáculo tres veces consecutivas en la misma posición, la 
central de mando, con la primera orden, activa una maniobra en modalidad de recuperación de la posición.
Al recibir una orden, la cancela inicia una maniobra a baja velocidad. El intermitente empieza a funcionar con una 
secuencia diferente al funcionamiento normal (3 s encendido, 1,5 s apagado).
En esta fase la centralita realiza una serie de operaciones para recuperar la posición correcta en los sentidos de 
apertura y cierre. ¡Atención! Durante la fase de recuperación de la posición, no accionar ningún mando ni cubrir las 
fotocélulas hasta que la cancela realice una maniobra completa de apertura y cierre de ambas hojas.
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DESBLOQUEO DE LAS HOJAS CON CENTRALITA ALIMENTADA
Si se bloquean ambas hojas desde la posición completamente abierta o completamente cerrada, para lograr el 

encontraban en el momento del desbloqueo. Al recibir el primer comando, la cancela reanudará el funcionamiento 
normal.
ATENCIÓN: Si se desbloquean una o ambas hojas cuando están completamente cerradas, para abrir manualmente 
la barrera, se pierden los datos de posición de las hojas. En este caso, se debe realizar la recuperación de la posición, 
como se explica en la siguiente ilustración.

CERRADA
(CNT1=0, CNT2=0)

CERRADA

EL 
ANTIAPLASTAMIENTO 

SE ACTIVA

1 sec.

COMANDO
PP

COMANDO
PP

COMANDO
PP

APERTURA 
MANUAL

HOJA1
AL TOPE

1

INVERSIÓN
HOJAS

1 2

APERTURA
HOJAS

1 2

ABIERTO

1 2

CIERRE 
PARCIAL DE 

LAS PUERTAS

1 2

HOJA 2
CERRADA

1 2

CIERRE DE 
LA HOJA 2

1 2

REPOSICIONAMIENTO

CIERRE DE 
LA HOJA 1

1 2
Sì

RECUPERACIÓN DE LA POSICIÓN CON CENTRALITA NO ALIMENTADA (BLACK OUT) Y POSICIÓN DE LAS HOJAS 
INTERMEDIA (NO COMPLETAMENTE CERRADA O NO COMPLETAMENTE ABIERTA) 

 y se produce un corte de energía, al volver la tensión de red, en cualquier posición 
en que se encuentren las hojas, después de una preintermitencia de 5 segundos, se activa la maniobra de cierre, a 
baja velocidad.
Con el mando siguiente, las hojas realizan la maniobra de apertura a baja velocidad para restablecer la modalidad de 
funcionamiento normal.

 es , al recibir un mando, comienza el 

19 Ensayo

El instalador debe medir las fuerzas de impacto y seleccionar en la central de mando los valores de velocidad y par 
para que la puerta o cancela monitorizadas respeten los límites establecidos por las normas EN 12453 y EN 12445. 

Asegurarse de que se respeten las indicaciones del capítulo 1 "ADVERTENCIAS GENERALES".
• Conecte la alimentación.
• Compruebe el sentido de rotación correcto de los automatismos. Si las hojas se mueven sin erróneo, invierta dos 

• Compruebe el funcionalmente correcto de todos los comandos conectados.
• Compruebe la carrera y las deceleraciones.
• Compruebe que se respetan las fuerzas de impacto.
• Compruebe que las indicaciones de seguridad intervienen correctamente.
• Si la prueba de las fotocélulas está activada, compruebe su funcionamiento oscureciendo las fotocélulas y dando 

• Si se hubiera instalado el kit de baterías, desconecte la alimentación eléctrica y compruebe su funcionamiento.
• Desconecte la alimentación eléctrica y de las baterías (si las hubiera) y vuelva a conectarla. Compruebe que la fase 

de recuperación de la posición tanto de apertura como de cierre se efectúe correctamente.

20 Mantenimiento
Efectúe un mantenimiento programado cada 6 meses.
Compruebe el estado de limpieza y el funcionamiento.
En caso de suciedad, humedad, insectos, etc. desconecte el sistema de la alimentación eléctrica y limpie la tarjeta y 
su recipiente.
Vuelva a efectuar el procedimiento de ensayo.
En caso de observar oxido en el circuito impreso considere su sustitución.
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21 Eliminación

procedimientos oportunos para desinstalar correctamente el producto. Este producto consta de varios tipos 
de materiales, algunos pueden reciclarse y otros han de eliminarse a través de los sistemas de reciclaje o 
eliminación contemplados por los reglamentos locales para esta categoría de producto. Queda prohibido echar 

este producto en los residuos domésticos. Efectúe la “recogida separada” para eliminarlo según los métodos 
contemplados por los reglamentos locales; o entregue el producto al establecimiento de venta cuando se compre un 
nuevo producto equivalente. Los reglamentos locales pueden contemplar sanciones importantes en caso de eliminar 
incorrectamente este producto. ¡Atención! algunas piezas del producto pueden contener sustancias contaminantes o 
peligrosas, si se dispersan podrían provocar efectos perjudiciales para el medio ambiente y la salud de las personas.

22 Información adicional y contactos
Todos los derechos de la presente publicación son de propiedad exclusiva de ROGER TECHNOLOGY.

TECHNOLOGY.

que no impliquen un cambio de versión FW.
En caso de no efectuarse revisiones en el manual de instrucciones, se tomarán como válidas las presentes instrucciones 
para esta y las posteriores versiones FW de la central de mando.

El presente manual de instrucciones y las advertencias de uso para el instalador se suministran en versión impresa o 
dentro de la caja del producto.
El formato digital (PDF) y cualquier actualización futura podrá consultarse en el área reservada de nuestra página 
internet www.rogertechnology.com/B2B en la sección Self Service.

SERVICIO AL CLIENTE ROGER TECHNOLOGY:

Para cualquier problema o solicitud sobre el automatismo rellene online el formulario “REPARACIONES” conectándose 
a nuestra página web www.rogertechnology.com/B2B en la sección Self Service.

Declaración CE de Conformidad
DECLARA que la central de mando B70/2ML

– 2014/35/EU Direttiva LVD
– 2014/30/EU Direttiva EMC
– 2014/53/EU Direttiva RED
– 2011/65/CE Direttiva RoHS

Las últimas dos cifras del año en que se ha efectuado el marcado | 20.
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1 Advertências gerais

ATENÇÃO: INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA
É IMPORTANTE PARA A SEGURANÇA DAS PESSOAS SEGUIR ESTAS 

INSTRUÇÕES
CONSERVAR ESSAS INSTRUÇÕES

O presente manual de instalação é dirigido exclusivamente a pessoal 
especializado.O não cumprimento das informações contidas neste manual pode 
resultar em ferimentos pessoais graves ou danos ao equipamento.
ROGER TECHNOLOGY declina qualquer responsabilidade derivada de um uso 
impróprio ou diferente daquele para o qual é destinado e indicado neste manual. 
A instalação, as ligações elétricas e as regulações devem ser efetuadas por 

vigentes.
Ler atentamente as instruções antes de iniciar a instalação do produto.
Uma instalação inadequada pode ser fonte de perigo.

dúvida, não utilize o produto e entre em contacto unicamente com pessoal 

Antes de instalar a motorização, realize todas as alterações estruturais 

de todas as zonas de esmagamento, cisalhamento, arrastamento e de perigo em 
geral.

de resistência e estabilidade.
A ROGER TECHNOLOGY não é responsável pela inobservância da Boa Técnica 

possam ocorrer no uso.
Os dispositivos de segurança (fotocélulas, bordas sensíveis, paragem de 

e as diretivas em vigor, os critérios da Boa Técnica, o ambiente de instalação, 
a lógica de funcionamento do sistema e as forças desenvolvidas pela porta ou 
portão motorizados.
Os dispositivos de segurança devem proteger quaisquer zonas de esmagamento, 
cisalhamento, arrastamento e de perigo em geral da porta ou portão motorizados;  

Se necessário, com base na análise de risco, instale bordas sensíveis deformáveis 
na parte móvel.
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devido ao movimento de abertura da parte guiada é evitado.

os requisitos das normas EN 12604 e EN 12453 devem ser atendidos e, se 

As normas europeias EN 12453 e EN 12445 estabelecem os requisitos mínimos 
relativos à utilização segura de portas e portões automáticos. Em particular, 
preveem a utilização da limitação das forças e dos dispositivos de segurança 
(plataformas sensíveis, barreiras intangíveis, funcionamento com homem 
presente, etc.) para detetar a presença de pessoas ou coisas que impeçam a 
colisão em qualquer circunstância.
O instalador deve realizar a medição das forças de impacto e selecionar na 
unidade de controlo os valores da velocidade e do binário que permitam à porta 

12453 e EN 12445.
ROGER TECHNOLOGY declina qualquer responsabilidade caso sejam instalados 
componentes incompatíveis com uma operação segura e adequada.

distância máxima de paragem ou o uso alternativo de uma borda de borracha 
deformável, a velocidade de fechamento da abertura e, em geral, todas as 

controlo e o funcionamento do automatismo e que o tipo de comando e o tipo de 

comando de tipo A ou B e tipo de utilização 1 ou 2).
No caso de utilização da função com homem presente, afaste do automatismo 
as pessoas que possam estar dentro do raio de ação das partes em movimento; 
os comandos diretos devem ser instalados a uma altura mínima de 1,5 m e não 
devem ser acessíveis ao público, além disso, a menos que o dispositivo seja 
operado por chave, devem ser posicionados em vista direta da parte motorizada 
e distante das partes em movimento.

áreas perigosas.

revisões posteriores.
Preveja na rede de alimentação um interruptor ou um seccionador unipolar 
com distância de abertura dos contactos igual ou superior a 3 mm; coloque 

o seccionador na posição OFF, e desconecte as eventuais baterias tampão, 
antes de realizar qualquer operação de limpeza ou manutenção.

limiar de 0,03 A e uma proteção de sobrecarga de acordo com critérios da Boa 
Técnica e em conformidade com as normas em vigor.
Quando requerido, ligar o automatismo a um apropriado sistema de colocação a 
terra realizado em conformidade com as normas de segurança vigentes.
A manipulação das partes eletrónicas deve ser realizada usando pulseiras 
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condutivas antiestáticas ligadas à terra.
Para a eventual reparação ou a substituição dos produtos deverão ser utilizadas 
exclusivamente peças de reposição originais.
O instalador deve fornecer todas as informações relativas ao funcionamento 
automático, manual e de emergência da porta ou do portão motorizados, e 
fornecer ao utilizador do sistema as instruções de operação.
Evite operar em proximidade das dobradiças ou dos órgãos mecânicos em 
movimento.
Não entre no raio de ação da porta ou portão motorizados enquanto estão em 
movimento.
Não obstrua o movimento da porta ou do portão motorizados, pois isso pode 
causar situações de perigo.
A porta ou o portão motorizados podem ser utilizados por crianças com uma 
idade não inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas ou com falta de experiência ou sem o conhecimento 
necessário, desde que sob supervisão ou depois que as mesmas tenham 
recebido instruções relativas ao uso seguro do aparelho e à compreensão dos 
perigos inerentes a ele.

do alcance da porta ou do portão motorizados.
Manter fora do alcance das crianças os controlos remotos e/ou qualquer outro 
dispositivo de controlo, para evitar que a porta ou do portão motorizados possam 
ser operados de forma não intencional.
O não cumprimento do acima pode levar a situações perigosas.
Qualquer reparação ou intervenção técnica deve ser realizada por pessoal 

Em caso de avaria ou mau funcionamento do produto, desligue o interruptor de 

Os materiais da embalagem (plástico, poliestireno, etc.) não devem ser 
abandonados no ambiente e não devem ser deixados ao alcance de crianças 
porque são fontes potenciais de perigo.
Descarte e recicle os elementos de embalagem de acordo com as disposições 
das normas em vigor.

utilizador do sistema.
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2 Simbologia

produto.

Perigo genérico.
Importante informação de segurança. Indica operações ou situações em 
que o pessoal responsável deve prestar muita atenção.
Perigo de tensão perigosa.
Indica operações ou situações em que o pessoal responsável deve 
prestar muita atenção a tensões perigosas.
Informações úteis.
Indica informações úteis para a instalação.
Consulta Instruções de instalação e uso.
Indica a obrigação de consultar o manual ou o documento original, que 
deve estar disponível para uso futuro e não deve, em caso algum, estar 
deteriorado.
Ponto de ligação à terra de proteção.

 Indica o intervalo de temperatura admissível.

Corrente alternada (AC)
Corrente contínua (DC)

Símbolo para o descarte do produto de acordo com a diretiva RAEE, 
consulte o capítulo 21.

3 Descrição do produto
A unidade de controle B70/2ML a 24V controla no modo sensorless 1 ou 2 motores ROGER brushless para aplicações 
em portinholas médias, para uso residencial.

anomalias no funcionamento do automatismo.

Use o mesmo tipo de motores para ambas as portinholas em instalações de automatismos com duas portas de 
batente.
Ajuste adequadamente a sua velocidade, as desacelerações e os atrasos em abertura e fecho conforme o tipo de 
instalação, tomando cuidado com a sobreposição correta das portinholas.

ROGER TECHNOLOGY declina qualquer responsabilidade derivada de um uso impróprio ou 
diferente daquele para o qual é destinado e indicado neste manual.

F4ES ou F4S.

Para mais informações, consulte o manual de instalação do automatismo.
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4 Atualizações da versão P1.05
1. Melhor controlo do binário do motor AYRON.
2. 
3. Acrescentada a gestão do dispositivo IP B74/BCONNECT controlável através do dispositivo de browser Roger BCONNECT, para a 

gestão completa via IP, através da ligação em rede WiFi, dos painéis de controlo B70/2ML. A ligação é possível perto da instalação 
da automatização com funcionalidade de ponto de acesso fornecido directamente por B74/BCONNECT (ligação ponto a ponto) 
ou através do registo e activação à cloud Roger Technology com a possibilidade de gerir todas as funcionalidades da unidade de 
controlo remotamente através do navegador web.

4. 
via nuvem ou a partir de outro dispositivo ligado à mesma rede).

5. Adicionado o modo “assistência remota” e gestão de automatização com “funções de emergência” activadas e geridas pelo 
navegador web.

6. Habilitou também o comando PED para efectuar a recuperação da posição.
7.  e  para o valor 12).

5 Caraterísticas técnicas do produto

B70/2ML B70/2ML/115

TENSÃO DE ALIMENTAÇÃO 230 Vac ± 10% 50 Hz 115 Vac ± 10% 50/60 Hz

150 W

POTÊNCIA DE IMPULSO 350 W

FUSÍVEIS
F1 = F3.15A (5x20 mm) proteção da alimentação dos acessórios
F2 = F15A (5x20 mm) proteção do circuito de potência dos motores
F3 = T1A (5x20 mm) proteção do primário do transformador

MOTORES CONECTÁVEIS 2

ALIMENTAÇÃO MOTOR 24 Vac

TIPO DE MOTOR brushless sinusoidal (ROGER BRUSHLESS)

TIPO DE CONTROLO DO MOTOR de orientação de campo (FOC), sensorless

POTÊNCIA NOMINAL DO MOTOR 40 W

110 W

25 W (24 Vdc)

INTERMITÊNCIA LAMPEJANTE 50%

100 W 230 V  /  (contacto puro)

POTÊNCIA DA LUZ DA PORTÃO ABERTA 3 W 24 V

ELÉTRICA 15 W 12 V  (média tensão) (*)

POTÊNCIA DA SAÍDA DOS ACESSÓRIOS 10 W 24 V   (400 mA)

TEMPERATURA DE FUNCIONAMENTO

GRAU DE PROTEÇÃO IP54

DIMENSÕES DO PRODUTO dimensões em mm 112x175
(*) A saída da fechadura eléctrica fornece uma tensão de 24Vdc nominal (max 30Vdc) modulada a 50% (50% ON, 50% 
OFF). O dispositivo a ser conectado deve, portanto, ser capaz de suportar uma tensão máxima de 30Vdc.

A soma das absorções de todos os acessórios ligados não deve exceder os dados de potência máximas 
indicados na tabela. Os dados são garantidos APENAS com acessórios originais ROGER TECHNOLOGY. O uso 

de acessórios não originais pode causar mal funcionamentos. A ROGER TECHNOLOGY não se responsabiliza por 
quaisquer instalações incorretas ou não conformes.
Todas as ligações são protegidas por fusíveis, veja a tabela. A luz de cortesia requer um fusível externo.
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6 Descrição das ligações
6.1 Instalação tipo

3
1

2

2

3

3

7

4

4

5

6

8
9

dispositivos utilizados na instalação e as suas características técnicas.
Cabo recomendado

1 Alimentação 2

2
Motor 1 Cabo 3x2,5 mm² (max 10 3x4 mm² (max 30 m) *

Motor 2 Cabo 3x2,5 mm² (max 10 3x4 mm² (max 30 m)

3 Fotocélulas Receptores F4ES/F4S Cabo 5x0,5 mm2 (max 20 m)

4 Fotocélulas Transmissores F4ES/F4S Cabo 3x0,5 mm2 (max 20 m)

5 FIFTHY/24 
Alimentação 24V dc Cabo 2x1 mm2 (max 10 m)

6 Antena Cabo 50 Ohm RG58 (max 10 m)

7

Selector de chave R85/60 Cabo 3x0,5 mm2 (max 20 m)

Teclado H85/TTD - H85/TDS 
(ligação a H85/DEC - H85/DEC2) Cabo 2x0,5 mm2 (max 30 m)

H85/DEC - H85/DEC2 
(ligação da central)

Cabo 4x0,5 mm2 (max 20 m)
O número de condutores aumenta quando se utiliza mais de 
um contato de saída em H85/DEC - H85/DEC2

8 Luz da portão aberta 
Alimentação  24V DC 3W max Cabo 2x0,5 mm2 (max 20 m)

9 Luz de cortesia (contacto puro)
Alimentação 230 Vac (100 W max) Cabo 2x1 mm2 (max 20 m)

DICAS
dos cabos.
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6.2 Ligações eléctricas
Preveja na rede de alimentação um interruptor ou um seccionador unipolar com distância de abertura 
dos contactos igual ou superior a 3 mm; coloque o seccionador na posição OFF, e desconecte as 
eventuais baterias tampão, antes de realizar qualquer operação de limpeza ou manutenção. 

uma proteção de sobrecarga de acordo com critérios da Boa Técnica e em conformidade com as 
normas em vigor.
Quando requerido, ligar o automatismo a um apropriado sistema de colocação a terra realizado em 
conformidade com as normas de segurança vigentes.

 (amarelo/
verde), presentes dentro do recipiente da unidade de controle.  

com a abraçadeira de cabo adequada.
Controle com um testador a tensão em Volts na ligação da alimentação primária. 

A

V

V

A

+-COM

220÷230

N L

FU
SE

TRANSFORMER Para o funcionamento perfeito dos automatismos Brushless, a tensão de 

Se a tensão detetada não satisfaz os dados acima ou não é estável, o automatismo 

As conexões à rede de distribuição elétrica e a quaisquer outros condutores de baixa tensão, 
na seção externa ao painel elétrico, devem ocorrer num percurso independente e separado 
das conexões aos dispositivos de comando e segurança (SELV = Safety Extra Low Voltage). 

estão separados.

DESCRIÇÃO

FU
SE

N L

Instalação no motor AYRON.
Ligação à alimentação de rede 230 Vac ±10% 50Hz. 
Fusível 5x20 T1A.

FU
SE

N L

Instalação em caixa.
Ligação à alimentação de rede 230 Vac ±10% 50Hz  (115 Vac ± 10% 60Hz). 
Fusível 5x20 T1A.

+ Entrada da alimentação do transformador (ou do carregador de baterias B71/BC, se 
presente).

X-Y-Z

Y
X

M1

Z

Conexão ao MOTOR 1 ROGER brushless.

Atenção!
quaisquer entre os três disponíveis.

Z-Y-X

Y
Z

M2

X

Conexão ao MOTOR 2 ROGER brushless.

Atenção!
quaisquer entre os três disponíveis.
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7 Comandos e acessórios
Os dispositivos de segurança com contato N.F., se não instalados, devem ser ligados com ponte aos prensadores 

, , , ,  e .

 N.A. (Normalmente Aberto).
 N.F. (Normalmente Fechado).

CONTACTO DESCRIÇÃO
9 (COR)                    10 Saída para ligação à luz de cortesia

9 (COR)                    10
• unidade de controlo em alarme / anomalia na alimentação por bateria (bateria a esgotar);
• 
A modalidade de funcionamento da saída COR é gerida pelo parâmetro .

.

20(+LAM)         19(COM) Ligação do lampejante intermitência
 e as modalidades de in

termitência pelo parâmetro .

22(+ES)            21(COM) Entrada para ligação do bloqueio elétrico
O funcionamento do do bloqueio elétrico é regulado pelo parâmetro .

Vmedia=12Vdc, Vmax=30Vdc; ver tabela "CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DO PRODUTO" na página 177

18(+24V)          19(COM) Alimentação para dispositivos externos; ver tabela "CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DO PRODUTO" 
na página 177

11(+SC)           12(COM) Ligação do indicador luminoso de portão aberto
O funcionamento do indicador luminoso é regulado pelo parâmetro .

11(+SC)           12(COM)

 para habilitar a função de teste.

correta mudança de estado do contato.
É possível ligar também, a alimentação de todos os dispositivos externos (receptor rádio externo 

 o .
ATENÇÃO! Se utilizar o contato 20(SC) para o teste das fotocélulas ou o funcionamento do poupar 
bateria não é mais possível ligar uma luz indicadora luminosa de portão aberto.

24(FT2)          23(COM) Entrada (N.F. ou 8.2 kOhm) para ligação das fotocélulas FT2
As fotocélulas FT2
– . A fotocélula FT2 está desabilitada em abertura
– . A fotocélula FT2 está desabilitada em fecho
– . Se a fotocélula FT2 estiver obscurecida, o portão abre quando recebe um comando de 

abertura.
– . Contato em entrada N.F. (normalmente fechado).
Se as fotocélulas não estão instaladas, ligar com ponte os prensadores 24(FT2) - 23(COM) ou 
programar os parâmetros  e .
ATENÇÃO! R90/F4ES, G90/F4ES ou T90/F4S.

25(FT1)        23(COM) Entrada (N.F. ou 8.2 kOhm) para ligação das fotocélulas FT1
As fotocélulas FT1
– . A fotocélula intervém somente no fecho. Na abertura, é ignorada.
– . Durante o fecho, a intervenção da fotocélula provoca a inversão do movimento.
– . Se a fotocélula FT1 estiver obscurecida, o portão abre quando recebe um comando de 

abertura.
– . Contato em entrada N.F. (normalmente fechado).
Se as fotocélulas não estão instaladas, ligar com ponte os prensadores 25(FT1) - 23(COM) ou 
programar os parâmetros  e .
ATENÇÃO! R90/F4ES, G90/F4ES ou T90/F4S.

28(ISEL)    26(COM)
 a 

 a 
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CONTACTO DESCRIÇÃO
27(ST)             26(COM) Entrada de comando de STOP (N.F. ou 8.2 kOhm).

A abertura do contacto de segurança provoca a paragem do movimento.
NOTA: o contato é ligado com ponte de fábrica pela ROGER TECHNOLOGY.

– . Contato em entrada N.F. (normalmente fechado).

36 (ANT)                                35 Ligação da antena para receptor rádio com conexão.

NOTA: evitar fazer uniões no cabo. 

16(AP)                17(COM) Entrada do comando de abertura (N.A.).
ATENÇÃO: a ativação persistente do comando de abertura não permite o fecho automático; a conta
gem do tempo de fecho automático retoma ao libertar o comando de abertura.

15(CH)              17(COM) Entrada do comando de fecho (N.A.).

14(PP)                   17(COM)
O funcionamento do comando é regulado pelo parâmetro .

13(PED)              17(COM) Entrada do comando de abertura parcial (N.A.).
Nos automatismos com duas portinholas batentes, de fábrica, a abertura parcial provoca a abertura 
total da PORTINHOLA 1.
Nos automatismos com uma portinhola batente, de fábrica, a abertura parcial é 50% da abertura 
total.

RECEIVER CARD Conector para receptor rádio com conexão.

• PR1 ).
• PR2 ).

CARREGADOR DE 
BATERIAS
B71/BC

Na ausência de tensão de rede a central é alimentada pelas baterias, o display exibe  e o lam

baterias descer abaixo do nível de segurança. O display visualiza  (Bateria com pouca carga) e 
a central não aceita nenhum comando.
Se a alimentação for suspensa quando o portão está em movimento, esta para e depois de 2 s e 
retoma a manobra interrompida automaticamente.

KIT DE BATERIAS
2x12 Vdc 1,2 Ah
(B71/BC/INT) * 
2x12 Vdc 4,5 Ah
(B71/BC/EXT)

Só tipo AGM

* somente para instalações 
em BOX

2 baterias de 12 Vdc 1,2 Ah a instalar a bordo do automatismo.
2 baterias de 12 Vdc 4,5 Ah a instalar a bordo do automatismo.

Para reduzir o consumo das baterias é possível ligar o positivo da alimentação dos transmissores 
 ou . Deste modo, quando o 

portão estiver completamente aberto ou completamente fechado, a central retira a alimentação dos 
dispositivos.

ATENÇÃO! para consentir a recarga, as baterias devem sempre estar ligadas à central eletrónica. 

Para obter mais informações, consulte o manual de instalação do carregador de baterias B71/BC.

WIFI Conector para dispositivo IP WiFi B74/BCONNECT.

Este dispositivo IP permite, utilizando qualquer navegador de Internet, a gestão completa do painel 
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8 Teclas de função e display

PROG

UP

DOWN

TEST

TECLA DESCRIÇÃO

UP Parâmetro seguinte

DOWN Parâmetro anterior

+ Aumento de 1 do valor do parâmetro

- Diminuição de 1 do valor do parâmetro

PROG Programação do curso

TEST Ativação da modalidade TESTE

• Premir as teclas UP  e/ou DOWN 
• Com as teclas + e -
• Mantendo premida a tecla + ou a tecla -

rápida.
• 

UP   ou DOWN . O display pisca rapidamente para indicar a gravação da nova programação.
• 

9 Ignição ou comissionamento
Alimentar a unidade de controlo.

Versão instalada P1.05.

051
Logo depois, o display exibe a modalidade de estado dos comandos e dispositivos de segurança. Ver capítulo 7.

10 Modalidade de funcionamento do display

10.1 Modalidade de visualização dos parâmetros

PARÂMETRO
VALOR DO

ARÂMETRO

Para as descrições detalhadas dos parâmetros consultar o capítulo 12.
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10.2 Modalidade de visualização de estado dos comandos e dispositivos de segurança

ESTADO DOS COMANDOS
ESTADO DOS DISPOSITIVOS 

DE SEGURANÇA

AP PED

ORO

FT1

COS

FT2

PP

CH

POWER STOP

ESTADO DOS COMANDOS:
As indicações dos comandos (segmentos AP=abre, 

parcial, ORO=relógio) estão normalmente apagadas. 

ESTADO DOS DISPOSITIVOS DE SEGURANÇA:
As indicações dos dispositivos de segurança 
(segmentos FT1/FT2=fotocélulas, COS=borda 
sensível, STOP) estão normalmente acesas. Se 

alarme ou não conectadas.

; o segmento COS somente se par. 

10.3 Modalidade TESTE

tecla TEST provoca um STOP. A pressão seguinte habilita a modalidade de TESTE.

segurança.

O display exibe, à esquerda, o estado dos comandos, SOMENTE se ativos, por 5 s (AP, CH, PP, PE, OR).

O display exibe, à direita, o estado dos dispositivos de segurança/ingressos. O número do prensador do dispositivo de 
segurança em alarme pisca.

Nenhum dispositivo de segurança em alarme

STOP.

Borda sensível COS (se habilitado com par. ).

Fotocélula FT1.

Fotocélula FT2.
NOTA:  Se um ou diversos contactos estiverem abertos, o portão não abre e/ou fecha.
Se houver mais de um dispositivo de segurança em alarme, após resolver o problema do primeiro, aparece o alarme 
do segundo, e assim por diante.
Para interromper a modalidade de teste, premir novamente a tecla TEST.
Após 10 s de inatividade, o display retorna à exibição do estado de comandos e dispositivos de segurança.

10.4 Modalidade Stand By
A modalidade é ativada após 30 min de inatividade. O LED POWER pisca 
lentamente.
Para reativar a unidade de controlo, premir uma das teclas UP , DOWN , 
+, -.

POWER
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11 Aprendizagem do curso
Para um correto funcionamento, é necessário realizar a aprendizagem do curso.

11.1 Antes de proceder
1. Selecione o modelo de automatismo instalado com o parâmetro .

 MOTOR HIGH SPEED

SELEÇÃO MODELO TIPO
MOTOR CONFIGURAÇÕES  

SERIE AYRON NOTA: para portinholas até 2,5 m

BE20/200 - NOTA: para portinholas até 3 m

MONOS4 - NOTA: para portinholas até 4 m

2. Selecione o número de motores instalados com o parâmetro 
motores.

  

 
     

3. ).
OPEN CLOSESTOP

4. Preveja os batentes mecânicos de paragem, tanto para a abertura como para o fecho.

5. Leve o portão para a posição de fecho. As portinholas devem estar apoiar nas batidas mecânicas.

6. 
segurança. Se os dispositivos de segurança não estiverem instalados, ligar com ponte o contato ou desabilitar o seu 
respetivo parâmetro ( , , , ,  e ).

TEST

FECHADO

VER CAPÍTULOS 14 e 15

APRENDIZAGEM 
DO CURSO CAP.11.2

APRENDIZAGEM 
DO CURSO CAP.11.200

27

SIM

NÃO

tada
NÃO

mantener pressionado

TEST

TEST

TEST PROG
AP P-

 até ...

1 clique

1 clique

1 clique
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11.2 Procedimento de aprendizado:
PROG PROG

AP P- AU to

AU to

x4 s 1 clique
ABERTO

FECHADO

ABERTURA
MOTOR 1

ABERTURA
MOTOR 2

Sim

1 1 2

FECHO
MOTOR 1

1 2

FECHO
MOTOR 2

2

TEMPO DE 
ATRASO

PARÂM. 25

TEMPO DE 
ATRASO

PARÂM. 26

x2 s

AUAU toto

• Premir a tecla PROG por 4 s, no display aparece .
• Premir novamente a tecla PROG. No display aparece .
• O MOTOR 1 inicia uma manobra em abertura a baixa velocidade.
• 

manobra de abertura.
• Após alcançar a batida mecânica de abertura, o portão para brevemente. No visor pisca  por 2 s.
• Quando 

parâmetro 
fecho.

Se o procedimento de aprendizagem terminou corretamente, o display entra na modalidade de visualização de 
comandos e dispositivos de segurança.

•  erro de aprendizagem
em alarme.

•  
portinholas estejam completamente fechadas, antes de executar uma nova aprendizagem.

Para mais informações veja o capítulo 15 “Sinalizações de alarmes e anomalias”.
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12 Índice dos parâmetros

PARÂM. VALOR DE 
FÁBRICA DESCRIÇÃO PÁG.

VER 
CAP. 11 Seleção do modelo de automatismo 189

Novo fecho automático após a intervenção do tempo de pausa (com portão 189

189

189

189

Função condominial no comando de abertura parcial (PED) 189

Habilitação da função com operador presente 190

Indicador luminoso do portão aberto / função teste das fotocélulas e “battery 
saving” 190

Regulação da desaceleração MOTOR 1 durante as manobra de abertura e fecho 190

Regulação da desaceleração MOTOR 2 durante as manobra de abertura e fecho 190

Regulação do controlo da posição da PORTINHOLA 1 190

Regulação do controlo da posição da PORTINHOLA 2 190

Regulação da abertura parcial (%) 190

Tipo de relatório fornecido por COR 190

Regulação do adiantamento de paragem MOTOR 1 na batida de abertura 190

Regulação do adiantamento de paragem MOTOR 2 na batida de abertura 190

Regulação do tempo de fecho automático 190

Ativação da gestão de abertura com exclusão do fecho automático 191

Regulação do tempo de atraso em abertura do MOTOR 2 191

Regulação do tempo de atraso em fecho do MOTOR 1 191

Regulação do tempo de inversão após a intervenção da borda sensível ou da 
deteção de obstáculos (antiesmagamento) 191

Seleção do modo de fechadura elétrica 191

Habilitação da fechadura elétrica 191

Regulação do binário do motor 191

Regulação da sensibilidade da força de impacto nos obstáculos MOTOR 1 191

Regulação da sensibilidade da força de impacto nos obstáculos MOTOR 2 192

Regulação do binário do motor MOTOR 2 192

Regulação da aceleração na partida da manobra de abertura e fecho MOTOR 1 192

Regulação da aceleração na partida da manobra de abertura e fecho MOTOR 2 192

Habilitação do golpe de desbloqueio (golpe de ariete) 192

Regulação da velocidade de abertura (%) 192

Regulação da velocidade de fecho (%) 192
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PARÂM. VALOR DE 
FÁBRICA DESCRIÇÃO PÁG.

Regulação do espaço de acostagem em abertura e fecho MOTOR 1 192

Regulação do espaço de acostagem em abertura e fecho MOTOR 2 192

Programação do número de tentativas de novo fecho automático após 
intervenção da borda sensível ou da deteção de obstáculo (antiesmagamento) 192

Programação da modalidade de funcionamento da fotocélula na abertura 
(FT1) 192

Programação da modalidade de funcionamento da fotocélula no fecho (FT1) 192

Modalidade de funcionamento da fotocélula (FT1) com portão fechado 193

Programação da modalidade de funcionamento da fotocélula na abertura 
(FT2) 193

Programação da modalidade de funcionamento da fotocélula no fecho (FT2) 193

Modalidade de funcionamento da fotocélula (FT2) com portão fechadoa 193

FT2) 193

Seleção do tipo de contato (N.F. ou 8k2 Ohm) nas entradas FT1/FT2/ST 193

Seleção do tipo de teste de fotocélulas na entrada FT1 194

Seleção do tipo de teste de fotocélulas na entrada FT2 194

194

Regulação do espaço de paragem do motor 194

Seleção do número de motores instalados 194

194

194

194

195

Seleção da modalidade de funcionamento da luz de cortesia 195

195

Habilitação do fecho/abertura garantida 195

Regulação do tempo de ativação do fecho/abertura garantida 195

Selecção de limitações no funcionamento da bateria 195

Selecção do consumo de bateria 195

Seleção da gestão de funcionamento com bateria 196

196

Versão HW 196

Ano de produção 196

Semana de produção 196

Número de série

196

196

196
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PARÂM. VALOR DE 
FÁBRICA DESCRIÇÃO PÁG.

Versão FW 196

Visualização do contador de manobras
196

196

Visualização do contador de horas de manobra
196

196

Visualização do contador de dias de ignição da unidade de controlo
197

197

197

197

197

197

197
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13 Menu dos parâmetros

PARÂMETRO
VALOR DO 

PARÂMETRO

Seleção do modelo de automatismo
ATENÇÃO! 

manualmente.

SERIE AYRON IRREVERSÍVEL HIGH SPEED 
BE20/200  IRREVERSÍVEL
MONOS4 IRREVERSÍVEL

após o tempo de pausa (com portão completamente aberto)
Desabilitada.
Número de tentativas de novo fecho após a intervenção da fotocélula. Terminado o número de tentativas programados, 
O portão permanece aberto.
O portão tenta fechar ilimitadamente.

Desabilitada. No retorno da alimentação de rede, o portão não fecha.

). O novo fecho ocorre na modalidade 
“recuperação de posição” (ver capítulo 18).

Seleção de funcionamento do comando passo-a-passo (PP) 

o fecho indesejado.
Se o fecho automático for desabilitado ( ), a função condominial ativa em modo automático uma tentativa de 
fecho .

o fecho indesejado.
Se o fecho automático for desabilitado ( ), a função condominial ativa em modo automático uma tentativa de 
fecho .

Pré-lampejo

Função condominial no comando de abertura parcial (PED)

Ativado. Durante a abertura o comando de abertura parcial é ignorado.

Habilitação da função com operador presente
Desativado.

fecha.
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Indicador luminoso do portão aberto / função teste das fotocélulas e “battery saving”

aberto.

mente aberto. Pisca velozmente durante a manobra de fecho. Se o portão está parado em uma posição intermediária, o 
indicador luminoso se apaga duas vezes a cada 15 s.
NOTA: o tipo de teste de fotocélulas pode ser selecionado usando os parâmetros  e .
Programar em 
Programar em 
aberto ou completamente fechado, a central desativa os acessórios ligados ao prensados SC para reduzir o consumo 
da bateria.
Programar em 
NOTA: o tipo de teste de fotocélulas pode ser selecionado usando os parâmetros  e .

Regulação da desaceleração MOTOR 1 durante as manobras de abertura e de fecho
Regulação da desaceleração MOTOR 2 durante as manobras de abertura e de fecho

...

Regulação do controlo da posição da PORTINHOLA 1 quando completamente 
aberta/fechada
O valor selecionado deve garantir a correta abertura/fecho da PORTINHOLA 1 quando alcança a batida mecânica em 
abertura e fecho. O controlo da posição da PORTINHOLA 1 é gerida pelas rotações do motor em relação com a razão de 
redução do motor.  Atenção! Valores baixos demais causam a inversão do movimento na batida de abertura.

Regulação do controlo da posição da PORTINHOLA 2 quando completamente 
aberta/fechada
O valor selecionado deve garantir a correta abertura/fecho da PORTINHOLA 2 quando alcança a batida mecânica em 
abertura e fecho. O controlo da posição da PORTINHOLA 1 é gerida pelas rotações do motor em relação com a razão de 
redução do motor.  Atenção! Valores baixos demais causam a inversão do movimento na batida de fecho.
Número rotações do motor (  = mínimo /  = máximo).

Regulação da abertura parcial (%)
NOTA: 

De 15% a 99% do curso total.

Modo de funcionamento saída COR
Funcionamento PADRÃO gerido pelo parâmetro 
Contacto fechado se a unidade de controlo estiver a funcionar correctamente.
Contacto aberto se central bloqueada em alarme.
Contacto fechado se a central estiver alimentado por rede ou por bateria carregada.

) ou 
com sinalização de alarme  (a central não aceita mais comandos).
Contacto fechado se nenhuma das situações anormais 1 e 2 ocorrer.
Contacto aberto se nenhuma das situações anormais 1 e 2 ocorrer.
Contacto fechado se o portão não estiver completamente aberto.
Contacto aberto se o portão estiver completamente aberto.
Contacto fechado se o portão não estiver completamente fechado.
Contacto aberto se o portão estiver completamente fechado.

Regulação do adiantamento da paragem da PORTINHOLA 1 em abertura
Regulação do adiantamento da paragem da PORTINHOLA 2 em abertura
A portinhola para na batida de paragem na abertura.
de 1 a 25 rotações do motor de adiantamento da paragem da portinhola antes da abertura completa.

A contagem começa com o portão aberto e dura pelo tempo programado. Terminado o tempo, o portão fecha automa
ticamente. A intervenção das fotocélulas renova o tempo.

fecho automático retoma ao libertar o comando de abertura.
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De 00 a 90 s de pausa.
De 2 a 9 min de pausa.

, depois de um comando AP o fecho automático é excluído, enquanto depois dos comandos PP e PED 

Desabilitada.
Um comando AP (abertura) ativa a manobra de abertura. Com o portão completamente aberto o fecho automático é 
excluído. Um comando subsequente ativa a manobra de fecho.

Um comando PED (abertura parcial) ativa a manobra de abertura parcial. O fecho automático é excluído. Um comando 
PED subsequente (abertura parcial) ativa a manobra de fecho.

Regulação do tempo de atraso (desfasamento) em abertura do MOTOR 2
Em abertura o MOTOR 2 arranca com um atraso ajustável em relação ao MOTOR 1.
De 0 a 10 s.

Regulação do tempo de atraso (desfasamento) em fecho do MOTOR 1
Em fecho o MOTOR 1 arranca com um atraso ajustável em relação ao MOTOR 2.
De 0 a 30 s.

Regulação do tempo de inversão após a intervenção da borda sensível ou da 

Regula o tempo da manobra de inversão após a intervenção da borda sensível ou do sistema de deteção de obstáculos.
De 0 a 60 s.

Seleção do modo de fechadura elétrica

.
Bloqueio elétrico do tipo “ventouse” (normalmente alimentado quando o portão estiver completamente fechado). Não 
alimentado com o portão em movimento.
Bloqueio elétrico do tipo “ventouse” (normalmente alimentado quando o portão estiver completamente aberto ou com
pletamente fechado). Não alimentado com o portão em movimento.
Fechadura eléctrica do tipo normalmente NÃO alimentada, com temporização ajustável

=0,5 segundos; =1 segundo; =1,5 segundos.

Habilitação do bloqueio elétrico
Desactivado.
Habilitada. Quando a PORTINHOLA 1 chega nas proximidades da batida de fecho, a unidade de controlo proporciona 
uma força adicional ao MOTOR 1 para permitir o engate da fechadura elétrica.
Habilitada. Quando a PORTINHOLA 1 chega nas proximidades da batida de fecho, a unidade de controlo proporciona a 
força máxima ao MOTOR 1 para permitir o engate da fechadura elétrica. O sistema de deteção do obstáculo é excluído.

Aumentando ou diminuindo os valores do parâmetro, se aumenta ou se diminui o binário do motor e, consequentemen
 SOMENTE para 

instalações particularmente leves e que não sejam submetidas a eventos atmosféricos desfavoráveis (vento forte ou 
temperaturas rígidas). No caso de portinholas de diferentes comprimentos, é possível ajustar o binário separadamente, 
ajustando o parâmetro  de  a .

redução do binário do motor = maior sensibilidade).
= 0%.
= +8%; = +16%; = +25%; = +35% (aumento do binário do motor = menor sensibilidade).

Se o tempo de reação à força de impacto no s obstáculos for longo demais, diminuir o valor do parâmetro. Se a força de 
impacto nos obstáculos estiver muito alta, diminuir os valores do parâmetro .

 = força de impacto nos obstáculos mínima ...  = força de impacto nos obstáculos máxima.
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Binário do motor médio. 
 = força de impacto nos obstáculos mínima ...  = força de impacto nos obstáculos máxima.

Binário do motor máximo. É obrigatório o uso de borda sensível.

Se o tempo de reação à força de impacto no s obstáculos for longo demais, diminuir o valor do parâmetro. Se a força 
de impacto nos obstáculos estiver muito alta, diminuir os valores do parâmetro  (ou   diferente de 

). 

01 = força de impacto nos obstáculos mínima ... 10 = força de impacto nos obstáculos máxima.

Binário do motor médio. 
11 = força de impacto nos obstáculos mínima ... 19 = força de impacto nos obstáculos máxima.
Binário do motor máximo. É obrigatório o uso de borda sensível.

Aumentando ou diminuindo os valores do parâmetro, se aumenta ou se diminui o binário do motor e, consequentemen

 SOMENTE para instalações particularmente leves e que não sejam subme
tidas a eventos atmosféricos desfavoráveis (vento forte ou temperaturas rígidas).

(redução do binário do motor = maior sensibilidade).
= 0%.
= +8%; = +16%; = +25%; = +35% (aumento do binário do motor = menor sensibilidade).

O binário é ajustado pelo parâmetro .

Regulação da aceleração na partida da manobra de abertura e de fecho MOTOR 1
Regulação da aceleração na partida da manobra de abertura e de fecho MOTOR 2

= o portão  acelera rapidamente na partida 
...

= o portão acelera lentamente e gradualmente na partida.

Habilitação do golpe de desbloqueio da fechadura elétrica (golpe de ariete)
Desativado.
Ativado. A unidade de controlo ativa (máx 4 s) um empurrão em fecho para permitir à fechadura elétrica de se desengatar.

Regulação da velocidade de abertura (%)
Regulação da velocidade de fecho (%)

= 60% velocidade mínima ... = 100% velocidade máxima.

Regulação do espaço de acostagem em abertura e fecho MOTOR 1
Regulação do espaço de acostagem em abertura e fecho MOTOR 2
de min.  a max. 
controle. .

Nenhuma tentativa de novo fecho automático.
De 1 a 3 tentativas de novo fecho automático.

.
O novo fecho automático ocorre somente se o portão está completamente aberto.

Programação da modalidade de funcionamento da fotocélula na abertura (FT1)
DESABILITADA. A fotocélula não está ativa ou a fotocélula não está instalada.
STOP.  O portão para e permanece parado até o comando seguinte.
INVERSÃO IMEDIATA. Se for ativada a fotocélula durante a manobra de abertura, o portão inverte imediatamente.
STOP TEMPORÁRIO. O portão para até que a fotocélula seja obscurecida. Liberada a fotocélula, o portão continua a abrir.
INVERSÃO ATRASADA. Com a fotocélula obscurecida, o portão para. Liberada a fotocélula, o portão fecha.

Programação da modalidade de funcionamento da fotocélula no fecho (FT1)
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DESABILITADA. A fotocélula não está ativa ou a fotocélula não está instalada.
STOP. O portão para e permanece parado até o comando seguinte.
INVERSÃO IMEDIATA. Se for ativada a fotocélula durante a manobra de fecho, o portão inverte imediatamente.
STOP TEMPORÁRIO. O portão para até que a fotocélula seja obscurecida. Liberada a fotocélula, o portão continua a fechar.

INVERSÃO ATRASADA. Com a fotocélula obscurecida, o portão para. Liberada a fotocélula, o portão abre.

Modalidade de funcionamento da fotocélula (FT1) com portão fechado
NOTA  ou  ou . 
Se a fotocélula estiver obscurecida, o portão não pode abrir.
O portão se abre quando recebe um comando de abertura mesmo se a fotocélula está obscurecida.
A fotocélula obscurecida envia o comando de abertura da porta.

Programação da modalidade de funcionamento da fotocélula na abertura (FT2)
DESABILITADA. A fotocélula não está ativa ou a fotocélula não está instalada.
STOP.  O portão para e permanece parado até o comando seguinte.
INVERSÃO IMEDIATA. Se for ativada a fotocélula durante a manobra de abertura, o portão inverte imediatamente.
STOP TEMPORÁRIO. O portão para até que a fotocélula seja obscurecida. Liberada a fotocélula, o portão continua a abrir.
INVERSÃO ATRASADA. Com a fotocélula obscurecida, o portão para. Liberada a fotocélula, o portão fecha.

Programação da modalidade de funcionamento da fotocélula no fecho (FT2)
DESABILITADA. A fotocélula não está ativa ou a fotocélula não está instalada.
STOP. O portão para e permanece parado até o comando seguinte.
INVERSÃO IMEDIATA. Se for ativada a fotocélula durante a manobra de fecho, o portão inverte imediatamente.
STOP TEMPORÁRIO. O portão para até que a fotocélula seja obscurecida. Liberada a fotocélula, o portão continua a fechar.
INVERSÃO ATRASADA. Com a fotocélula obscurecida, o portão para. Liberada a fotocélula, o portão abre.

Modalidade de funcionamento da fotocélula (FT2) com portão fechadoa
NOTA  ou  ou .
Se a fotocélula estiver obscurecida, o portão não pode abrir.
O portão se abre quando recebe um comando de abertura mesmo se a fotocélula está obscurecida.
A fotocélula obscurecida envia o comando de abertura da porta.

Habilitação do comando de fecho 6 s após a intervenção da fotocélula (FT1-FT2)
 o 

NOTA: em caso a atravessamento das fotocélulas durante a abertura, a contagem dos 6 s inicia quando as portinholas
estiverem completamente abertas
Desabilitada.
Habilitada. O cruzamento das fotocélulas FT1 ativa, após 6 segundos, um comando de fecho.
Habilitada. O cruzamento das fotocélulas FT2 ativa, após 6 segundos, um comando de fecho.

Seleção do tipo de contato (N.F. ou 8k2 Ohm) nas entradas FT1/FT2/ST
FT1/FT2/ST dispositivos que usem um contato a 8.2kOhm, em vez do contato N.F.

FT1 FT2 ST

8k2 N.C. N.C.
N.C. 8k2 N.C.
8k2 8k2 N.C.
N.C. N.C. 8k2
8k2 N.C. 8k2
N.C. 8k2 8k2
8k2 8k2 8k2
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Seleção do tipo de teste de fotocélulas na entrada FT1
 ou .

conectadas à entrada FT1. O teste tem uma duração máxima de 3 s OFF / 3 s ON.

Seleção do tipo de teste de fotocélulas na entrada FT2
 ou .

conectadas à entrada FT2. O teste tem uma duração máxima de 3 s OFF / 3 s ON.
Teste de fotocélulas desativado.
Teste de fotocélulas ativado APENAS na abertura.
Teste de fotocélulas ativado APENAS no fecho.
Teste de fotocélulas ativado na abertura e no fecho.

gestão do relógio ou da aresta sensível.
)

)

Regulação do espaço de paragem do motor
= travagem rápida/menor espaço de paragem ... = travagem suave/maior espaço de paragem.

Seleção do número de motores instalados
1 motor.

NOTA: O parâmetro é visível apenas se par.  vale 
Borda sensível NÃO INSTALADA.
Contato N.F. (Normalmente Fechado). O portão inverte somente no abertura.
Contato com resistência de 8k2. O portão inverte somente no abertura.
Contato N.F. (Normalmente Fechado). O portão inverte sempre.
Contato com resistência de 8k2. O portão inverte sempre.
Gestão de duas arestas sensíveis 8k2 ligadas em paralelo (resistência total 4k1). O portão só se inverte quando se fecha.
Gestão de duas arestas sensíveis 8k2 ligadas em paralelo (resistência total 4k1). O portão inverte sempre.

PASSO A PASSO.
ABERTURA PARCIAL.
ABERTURA.
FECHO.
STOP.
Luz de cortesia. A saída COR é gerenciada pelo rádio controlo. A luz permanece acesa enquanto o rádio controlo está 
ativo. O parâmetro  é ignorado.

 é ignorado.
(1)

(1)

(1)

(1)

(1) 

 e 
• 

da tecla CHB do comando de rádio. A pressão da tecla CHB ativa a abertura parcial.
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A intermitência é regulada eletronicamente pelo lampejante.

Intermitência lenta.

Intermitência lenta na abertura, rápida no fecho.

Seleção da modalidade de funcionamento da luz de cortesia
NOTA: o parâmetro não é visível se par.  for diferente de 
Desabilitada.
IMPULSIVA. A luz se ativa brevemente no início de cada manobra.
ATIVA. A luz permanece ativa por toda a duração da manobra.

NOTA: O parâmetro é visível apenas se par.  vale 
Quando se ativa a função relógio, o portão abre e permanece aberto.
Quando o tempo programado pelo dispositivo externo (relógio) expirar, o portão fecha.
Quando se ativa a função relógio, o portão abre e permanece aberto. Qualquer comando dado é ignorado.
Quando se ativa a função relógio, o portão abre e permanece aberto. Qualquer comando dado é ignorado. Quando o 

Habilitação do fecho/abertura garantida
A habilitação deste parâmetro garante que o portão não permaneça aberto por causa de comandos errados e/ou in
voluntários.
A função NÃO
• o portão recebe um comando de STOP;
• intervém a borda sensível, detetando um obstáculo na mesma direção em que é habilitada a função. Se, ao invés, a 

• são terminadas as tentativas de fechos programados pelo parâmetro .
• 
Desactivado. O parâmetro  não é exibido.
Fecho garantido habilitado.
Após um tempo programado pelo parâmetro 
do parâmetro , e depois fecha a porta.
Fecho/abertura garantida habilitada.

, a unidade de 
) e o portão se fecha.

Se, durante a manobra de fecho, o portão para após a intervenção da deteção de obstáculo, depois de um tempo, pro
gramado pelo parâmetro , o portão fecha.
Se, durante a manobra de abertura, o portão para após a intervenção da deteção de obstáculo, depois de um tempo, 
programado pelo parâmetro , o portão abre.

Regulação do tempo de ativação do fecho/abertura garantida
NOTA: O parâmetro não está visível se o parâmetro  = .
De 2 a 90 s de espera
De 2 a 9 min de espera

Seleção das limitações no funcionamento com bateria
NOTA: o parâmetro é visível somente se o par.  for diferente de 
Não há qualquer limitação aos comandos quando a tensão da bateria cai para o limite selecionado. É possível ativar 
uma sinalização com a saída COR (com os parâmetros  e
Quando a tensão da bateria cai para o limite selecionado com o par. , a central aceita apenas comandos de abertura 
e nunca fecha novamente.
Quando a tensão da bateria cai para o limite selecionado com o par. 
segundos, abre automaticamente a haste da barreira e aceita apenas um comando de fecho.
Aceita apenas comandos de fecho, mesmo se entrada ORO ativa e se parâmetro .
Quando a tensão da bateria cai para o limiar seleccionado com o par. , o comando, após uma

Selecção do consumo de bateria
Bateria 24Vdc (2x12V). Redução das acelerações/desacelerações/velocidade ativada, para aumentar a duração da 
bateria. A activação da luz intermitente é reduzida (em 1 segundo, desligado 2 segundos).
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Bateria 24Vdc (2x12V). Sem redução de desempenho, consumo máximo de bateria. A activação da luz intermitente é 
normal.

Seleção da gestão de funcionamento com bateria
 se ativa um controlo sobre o nível de tensão da bateria . É possível selecionar o 

tipo de funcionalidade desejada ao parâmetro  e habilitar uma sinalização com a saída COR para o parâmetro .
A unidade de controlo sempre aceita os comandos até que a bateria esteja totalmente esgotada.
O controlo é ativado quando a tensão da bateria cai para o limite mínimo (22Vdc para bateria 2x12Vdc)
O controlo é ativado quando a tensão da bateria cai para o limite intermediário (23Vdc para bateria 2x12Vdc)
O controlo é ativado quando a tensão da bateria cai para o limite máximo (24Vdc para bateria 2x12Vdc)

NOTA. 

P1

P2

x4 s 

Atenção! O restabelecimento cancela qualquer seleção feita anteriormente, através do parâmetro , , , 

• Prima as teclas + (mais) e -
• Após 4 s, o display pisca .
• 

Nota
 (SETA PARA CIMA) e 

 a .
NOTA
Versão HW.

Exemplo

Ano de produção.
Semana de produção.

Número de série.

Versão FW.

Visualização do contador de manobras
O número é composto dos valores dos parâmetros de  a  multiplicado por 100.
NOTA
ATENÇÃO
passo, etc.).

Manobras realizadas.
Exemplo  x100 = 12.300 manobras

Visualização do contador de horas de manobra
O número é composto dos valores dos parâmetros de  a .
NOTA: os valores indicados na tabela são puramente indicativos.

 e 

ATENÇÃO: o termo "manobra" indica qualquer ativação do motor na abertura.
O display exibe 

) e pressione TESTE durante 5 s.  O 
visor mostra  seguido por 
TEST até a visualização de . Ao libertar a tecla TEST o visor exibe  e o alarme não reinicia. 
O número de horas  é armazenado pela unidade de controlo e a contagem é renovada.Após ultrapassar o valor 

=  =  (9990 horas de manobra), o alarme de manutenção não será mais gerido.

Horas de manobra.
Exemplo  = 123 horas
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Visualização do contador de dias de ignição da unidade de controlo
O número é composto dos valores dos parâmetros de  a .
NOTA

Dias de ignição.
 = 123 dias.

Palavra-passe
=

ATENÇÃO: 
Procedimento de ativação da palavra-passe:
• Inserir os valores desejados nos parâmetros , ,  e .
• Com as teclas UP e/ou DOWN, visualizar o parâmetro .
• Premir por 4 s as teclas 
• 
• = ).

• 
• =  .

Procedimento de apagamento da palavra-passe:
• = ).
• Memorizar os valores de , , ,  = 
• Com as teclas UP e/ou DOWN, visualizar o parâmetro .
• Premir por 4 s as teclas + e  -.
• , ,  e  correspondem 

• Desligar e religar a unidade de controlo.

Alteração da palavra-passe
Proteção desativada.
Proteção ativada.
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14 Sinalização das entradas de segurança e dos comandos 
(modalidade TEST)

DISPLAY CAUSA POSSÍVEL INTERVENÇÃO POR
SOFTWARE INTERVENÇÃO TRADICIONAL

Contato STOP de segurança aberto.
Seleção errada do parâmetro . râmetro .

Instalar um botão de STOP (N.F.) ou ligar 
com ponte o contato ST com o contato 
COM.

Borda sensível COS não ligada ou 
ligação errada.

se par.  vale 

Se não utilizada ou se desejar 
excluir, programar o parâmetro 

Se não utilizada ou se desejar excluir, ligar 
com ponte o contato ISEL com o contato 
COM.

Fotocélula FT1 não ligada ou ligação 
errada.
Seleção errada do parâmetro .

Se não utilizada ou se desejar ex
cluir, programar o parâmetro 

 e 

Se não utilizada ou se desejar excluir, ligar 
com ponte o contato FT1 com o contato 
COM

gura 4).

Fotocélula FT2 não ligada ou ligação 
errada.
Seleção errada do parâmetro .

Se não utilizada ou se desejar ex
cluir, programar o parâmetro 

 e 

Se não utilizada ou se desejar excluir, ligar 
com ponte o contato FT2 com o contato 
COM

gura 4).

Na ausência de comando voluntário 
o contato (N.A) poderia estar com 
defeito ou a ligação com um botão 
poderia estar errado.

PP - COM  e as liga
ções ao botão.

CH - COM  e as liga
ções ao botão.

AP - COM  e as liga
ções ao botão.

PED - COM  e as liga
ções ao botão.

Na ausência de comando o contato 
(N.A) poderia estar com defeito ou 
a ligação com o timer poderia estar 
errado.

se par.  vale 

contatos ISEL - COM.  O con
tacto não deve ser ligado com ponte se não 
usado.

NOTA  premir a tecla TEST para sair dela modalidade TEST.

na modalidade “intervenção por software”.
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15 Sinalização de alarmes e anomalias

PROBLEMA SINALIZAÇÃO DE 
ALARME CAUSA POSSÍVEL INTERVENÇÃO

O portão não abre ou 
não fecha.

LED POWER apagado Falta alimentação de rede. Modalidade de recuperação de posição.

LED POWER apagado Fusível queimado. Substituir o fusível.

ausência de tensão de rede. 

Anomalia na tensão de alimenta
ção de entrada.
Inicialização da central falhada.

Remover a alimentação, aguardar 10 s e religar 
a alimentação.
Se o problema persistir, entre em contato com 

e possível assistência.
Ao pressionar a tecla TEST, é possível ocultar 
temporariamente o erro e consultar os parâme
tros do painel de controle.

Detetada sobrecarga no inverter. Premir duas vezes a tecla TEST ou dar  
3 comandos em sucessão.

Dados de comprimento de curso 
errados.

Pressione a tecla TEST e controle o(s) 
dispositivo(s) de segurança em alarme e as 
respetivas ligações dos dispositivos de segu
rança.

tes mecânicos do MOTOR 1 e MOTOR 2.
Repetir o procedimento de aprendizagem.

Motor 1 não conectado.

Motor 2 não conectado.

Exemplo
guração. ção e guardálo.

(btLO)
Baterias descarregadas. Espere o restabelecimento da tensão da rede.

O procedimento de 
aprendizagem não se 
conclui.

. A tecla TEST foi premida erro
neamente.

Repetir o procedimento de aprendizagem.

Os dispositivos de segurança 
estão em alarme.

Pressione a tecla TEST e controle o(s) 
dispositivo(s) de segurança em alarme e as 
respetivas ligações dos dispositivos de segu
rança.

Excessiva queda de tensão. Repetir o procedimento de aprendizagem.

Erro de comprimento de curso. Coloque o portão na posição de fecho comple
to e repita o procedimento.

pouca capacidade 
e não funciona com 
o automatismo em 
movimento.

A transmissão rádio está impe
dida por estruturas metálicas e 
paredes em concreto.

Instalar a antena ao externo.

Baterias descarregadas. Substituir as baterias dos transmissores.

O lampejante não 
funciona.

Lâmpada / LED queimados ou 

O indicador luminoso 
de portão aberto não 
funciona.

ligados.

O portão não realiza a 
manobra desejada.

Fios do motor invertidos.

NOTA
Ao receber um comando, se o problema não foi resolvido, aparece novamente no display a sinalização de alarme.
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16 Diagnosticar - Modo INFO
TEST

x5 s

TEST
1 clique... PARA SAIR DO 

MODO INFO

O Modo INFO permite visualizar alguns valores medidos pela unidade de controlo B70/2ML.
A partir do modo “Visualização de comandos e dispositivos de segurança” e com o motor parado, pressione por 5 s a 
tecla TEST

Parâmetro Função
. Veja por 3 s .

cação, em relação ao comprimento total.
Exibe o comprimento total do curso programado do MOTOR 1 / MOTOR 2, expresso em rotações
Indica a velocidade de rotação do MOTOR 1 / MOTOR 2 expressa em rotações por minuto (rPM).

.  = 16.5 A).
Se o MOTOR 1 / MOTOR 2 estiver parado a corrente absorvida é igual a 0. Dando um comando é possível 
detetar a corrente consumida.
Indicador de status bom do sistema.  Com o motor parado é possível observar uma eventual sobrecarga ou 

tensão de rede = 230 Vac (nominal), bUS= .
.

tensão de rede = 253 Vac (+10%), bUS= .
Exibe a corrente usada corrigir quaisquer esforços detetados pelo MOTOR 1 / MOTOR 2, por exemplo, devido 

de completamente aberta ou completamente fechada, se a unidade de controlo detetar um esforço maior em 
relação ao memorizado em fase de aprendizagem do curso, automaticamente aumenta a corrente a fornecer 
para o MOTOR 1 / MOTOR 2.

,  e .
Para um funcionamento correto do motor  deve ser sempre inferior ao valor .

/  expresso em segundos. 
.  = 1 s / .

Indicador de bom estado do MOTOR 1 / MOTOR 2. Em condições normais o valor é inferior a 500.  Se o valor 
for superior a 2000 a unidade de controlo bloqueia o motor. Um valor acima de 500 indica uma qualidade do 
cabo de conexão inadequada para a instalação ou que o cabo de conexão é demasiado longo ou com uma 
secção inadequada ou um problema elétrico no motor brushless.

 posição conhecida, funcionamento normal.
  posição desconhecida da PORTINHOLA 1, fase de recuperação da posição em andamento.
  posição desconhecida da PORTINHOLA 2, fase de recuperação da posição em andamento.
  posição desconhecida de ambas as portinholas, fase de recuperação da posição em andamento.

Indica o estado do automatismo (Aberto/Fechado).
automatismo em fase de abertura (motor ativo).
automatismo em fase de fecho (motor ativo).
automatismo completamente aberto (motor não ativo).
automatismo completamente fechado (motor não ativo).

  foi detetada uma tensão de rede demasiado baixa ou uma sobrecarga.
  foi detetada uma sobrecarga no inversor.  

• Se a unidade de controlo ligou apenas um motor, são exibidos apenas os parâmetros referentes ao “MOTOR 1”.
• 
• 
• É possível controlar os dois motores em separado no modo COM OPERADOR PRESENTE, ignorando os dispositivos 

de segurança instalados (fotocélulas, arestas sensíveis, STOP) e a mensagem de solicitação de dados de posição 
"

, ,  e ; o controlo do MOTOR 2 é possível quando são exibidos , ,  e .

p1

p2

Exemplo: 1-CARREGAR 2-EMITIR
ABRE FECHA

ouou
ABRE FECHA

ou

dentro 1 s

3-RE-CARREGAR
ABRE FECHA

ou
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• 
pressionando a tecla 

• 

da tecla.
 ATENÇÃO: Durante o controlo, a contagem das rotações do motor (posição) é atualizada mas o controlo sobre 

o deslocamento das portinholas poderia causar problemas. Antes de sair do modo INFO, é recomendado 
reposicionar as portinholas adequadamente

• Para sair do Modo INFO pressione durante alguns segundos a tecla TEST.

16.1 Modo B74/BCONNECT
Ao inserir o B74/BCONNECT no conector WIFI, todas as funções da unidade de controlo são geridas através do 
navegador de Internet e dispositivos como o smartphone, tablet, PC, explorando a comunicação WiFi.

Para mais informações, consultar o manual de instalação do módulo de ligação B74/BCONNECT.

Modo “assistência remota”
Permite o acesso e portanto a gestão de todos os dados da unidade de controlo apenas em modo de nuvem e portanto 
com gestão remota.
Quando a assistência remota é activada, a mensagem ASCC (assistance connect controlled) aparece no visor.
Ao premir o botão TEST, esta mensagem desaparece durante 10 segundos, e é possível aceder aos parâmetros e 
outras funções do visor.

intermitente.

Modo de “operação de emergência”
Isto é utilizado para excluir os alarmes motor e de segurança (por exemplo, fotocélulas e bordas sensíveis), permitindo 
que a automatização seja aberta e fechada a baixa velocidade e com o operador presente, e portanto com o movimento 
das folhas apenas se o controlo for persistente (quando o controlo é libertado as folhas param).
O funcionamento de emergência é indicado pela activação da luz intermitente a uma frequência mais elevada.

1) residencial (indicação de visor L-ES
inicialmente gerido como um comando de abertura; apenas quando a abertura completa tiver sido atingida, a activação 
do comando enviará os obturadores para o modo de fecho. Só quando o encerramento completo tiver sido alcançado 
é que o comando será capaz de abrir novamente.
2) condominial (indicação de visor L-EM
abertura, mas uma vez totalmente aberto, as folhas deixarão de fechar.
Neste modo, o modo de espera do visor não se activa, indicando sempre o modo em progresso.
Ao premir a tecla TEST, esta mensagem desaparece durante 10 segundos, sendo possível aceder aos parâmetros e 
outras funções do visor.
ASCC Modo "assistência remota" activado
L-ES Modo "operação de emergência residencial" activado
L-EM Modo "operação de emergência do condomínio" activado

17 Desbloqueio mecânico
Na ausência de tensão é possível desbloquear o portão, conforme mostrado no manual de uso e manutenção do 
automatismo.Ao restaurar a tensão e ao receber o primeiro comando, a unidade de controlo inicia uma manobra de 
abertura para o modo de recuperação da posição (veja o capítulo 18).

18 Modalidade de recuperação de posição
Depois de uma interrupção de energia ou após de detetar um obstáculo por três vezes consecutivas na mesma 
posição, a unidade de controlo, com o primeiro comando, inicia uma manobra no modo de recuperação da posição.
Após a recepção de um comando, o portão começa uma manobra em baixa velocidade. O lampejante se ativa com 
uma sequência diferente do funcionamento normal (3 s aceso, 1,5 s apagado).
Nessa fase a unidade de controle executa uma série de operações para recuperar a posição correta nos sentidos de 

KAPUMOTORBOLT
.H

U



PT

202

abertura e fecho. Atenção! Durante a fase de recuperação da posição, não ative nenhum comando e não obscurece as 
fotocélulas até que o portão execute uma manobra completa de abertura e fecho de ambas as portinholas.

DESBLOQUEIOS DAS PORTINHOLAS COM UNIDADE DE CONTROLE ALIMENTADA
Se forem desbloqueadas ambas as portinholas da posição completamente aberta ou completamente fechada, para 

desbloqueio. No primeiro comando recebido, o portão irá retomar o funcionamento normal.
ATENÇÃO: Se forem desbloqueadas uma ou ambas as portinholas quando estiverem em fecho completo, para abrir 

a recuperação da posição como explicado na seguinte ilustração.

FECHADO
(CNT1=0, CNT2=0)

FECHADO

ACTIVA O 
ANTIESMAGAMENTO

1 seg.

COMANDO
PP

COMANDO
PP

COMANDO
PP

ABERTURA
DAS MÃOS

PORTINHOLA 1
NA BATIDA 

DE ABERTURA

1

INVERSÃO
PORTINHOLA

1 2

ABERTURA
PORTINHOLA

1 2

ABERTO

1 2

FECHO PARCIAL 
DAS

PORTINHOLA 

1 2

PORTINHOLA 2
FECHADO

1 2

FECHO
PORTINHOLA 2

1 2

REPOSIÇÃO

FECHO
PORTINHOLA 1

1 2
Sim

RECUPERAÇÃO DA POSIÇÃO COM UNIDADE DE CONTROLE NÃO ALIMENTADA (BLACK OUT) E POSIÇÃO DAS 
PORTINHOLAS INTERMEDIÁRIAS (NÃO COMPLETAMENTE FECHADA OU NÃO COMPLETAMENTE ABERTA)

No comando seguintes as portinholas efetuam a manobra de abertura em baixa velocidade para restabelecer a 
modalidade de funcionamento normal.

 se encontrar em , no recebimento 

executado um curso completo sem interrupções.

19 Teste

O instalador deve realizar a medição das forças de impacto e selecionar na unidade de controlo os valores da 

normas EN 12453 e EN 12445.

• Ligue a alimentação.
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

de recuperação de posição tanto em abertura como em fecho.

20 Manutenção
Realize uma manutenção programada a cada 6 meses.
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Se houver sujidade, humidade, insetos ou outros, remover a alimentação e limpar a placa e o contentor.
Realizar novamente o procedimento de teste.
Se for percebida oxidação no circuito impresso, avaliar a substituição.

21 Descarte

adequados para a correta remoção do produto. Este produto é constituído de diversos tipos de materiais; 
alguns podem ser reciclados, e outros devem ser descartados por meio de sistemas de reciclagem ou descarte 
previstos pelos regulamentos locais para esta categoria de produto.

É proibido jogar este produto nos rejeitos domésticos. Realize a “recolha separada” para o descarte, de acordo com 
os métodos previstos pelos regulamentos locais; ou retorne o produto ao vendedor no momento da aquisição de um 
novo produto equivalente. Regulamentos locais podem prever pesadas sanções em caso de descarte abusivo deste 
produto. Atenção! algumas partes do produto podem conter substâncias poluentes ou perigosas; se dispersas, podem 
causar efeitos danosos ao ambiente e à saúde humana.

22 Informações adicionais e contatos
Todos os direitos relativos a esta publicação são de propriedade exclusiva de ROGER TECHNOLOGY.
ROGER TECHNOLOGY se reserva o direito de fazer alterações sem aviso prévio. Cópias, digitalizações, alterações ou 

não impliquem uma troca de versão FW.

versões FW da central de comando.

Este manual de instruções e as advertências de uso para o instalador são fornecidos em formato de papel e inseridos 
na caixa do produto correspondente.
O formato digital (PDF) e todas as eventuais atualizações futuras estão disponíveis na área reservada do nosso site 
internet www.rogertechnology.com/B2B na secção Self Service.

SERVIÇO AOS CLIENTES ROGER TECHNOLOGY:

Para eventuais problemas ou solicitações sobre o automatismo, pedimos que preencha online o módulo “REPARAÇÕES”, 

Declaração CE de conformidade
DECLARA que unidade de comando B70/2ML

– 2014/35/EU Direttiva LVD
– 2014/30/EU Direttiva EMC
– 2014/53/EU Direttiva RED
– 2011/65/CE Direttiva RoHS
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1 Algemene waarschuwingen

OPGELET: BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
HET IS BELANGRIJK VOOR DE VEILIGHEID VAN DE PERSONEN OM DEZE 

INSTRUCTIES TE RESPECTEREN
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

personeel.
Als de informatie in deze handleiding niet wordt gerespecteerd, kan dit 
leiden tot ernstig persoonlijke letsels of schade aan het apparaat.

ROGER TECHNOLOGY kan niet aansprakelijk gesteld worden voor de gevolgen 
van oneigenlijk gebruik, of ander gebruik dan hetgene waarvoor het product is 
bestemd en wordt aangeduid in deze handleiding.
De installatie, de elektrische aansluitingen en de afstellingen moeten uitgevoerd 

geldende normenstelsels te respecteren.
Lees de aanwijzingen aandachtig door voordat het product wordt geïnstalleerd. 
Een verkeerde installatie kan een bron van gevaar zijn.
Voordat de installatie wordt uitgevoerd, moet gecontroleerd worden dat het 

aanwezigheid van ontvlambare gassen of dampen vormt een ernstig 
veiligheidsrisico.
Alvorens de motorisering te installeren, moeten alle structurele veranderingen 
aangebracht worden voor de realisatie van de veiligheidsmarges en met 
de bescherming of segregatie van alle zones waar gevaar aanwezig is voor 
verplettering, kapwonden, meesleping en algemeen gevaar.

van kracht en stabiliteit.
ROGER TECHNOLOGY kan niet aansprakelijk gesteld worden voor het niet 
naleven van de regels van de kunst bij de constructie van de te motoriseren 
inrichtingen, en voor de vervormingen die kunnen optreden bij het gebruik.
De veiligheidsinrichtingen (fotocellen, contactlijsten, noodstoppen, enz.) moeten 

en richtlijnen, de criteria van de regels van de kunst, het installatiegebied, de 
bedieningslogica van het systeem en de krachten die worden ontwikkeld door 
de gemotoriseerde deur of poort.
De veiligheidsinrichtingen moeten beschermen in zones waar gevaar aanwezig 
is voor verplettering, kapwonden, meesleping en algemeen gevaar, afkomstig 
van de gemotoriseerde deur of poort; de installateur wordt geadviseerd om 
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te controleren of de bewogen poortvleugels geen scherpe randen hebben of 
zodanig zijn dat ze risico's voor kapwonden en/of meesleping veroorzaken.
Zorg ervoor dat beknelling tussen het geleide deel en omliggende vaste delen 
als gevolg van de openingsbeweging van het geleide deel wordt vermeden.
Plaats, indien noodzakelijk, op basis van de risicoanalyse, vervormbare 
contactlijsten op het bewegende onderdeel.

moet worden voldaan aan alle vereisten van de normen EN 12604 en EN 12453 
en, indien nodig, ze ook moeten gecontroleerd worden.
De Europese normen EN 12453 en EN 12445 bepalen de minimum vereisten 
voor de gebruiksveiligheid van automatische deuren en poorten. Ze voorzien 
meer bepaald het gebruik van krachtbegrenzingen en van veiligheidsinrichtingen 

aanwezigheid van personen of voorwerpen te detecteren die in eender welke 
omstandigheid botsingen beletten.
De installateur moet de impactkrachten meten en moet op de 
bedieningsregeleenheid de waarden van de snelheid en het koppel selecteren 
die aan de gemotoriseerde deur of poort toestaan dat de beperkingen worden 
gerespecteerd die zijn aangeduid in de normen EN 12453 en EN 12445.
ROGER TECHNOLOGY wijst alle verantwoordelijkheid af indien componenten 
zijn geïnstalleerd die incompatibel zijn voor de veiligheid en de correcte werking.
Als de dodemansfunctie actief is, moet de installateur de maximale stopafstand 
of het alternatieve gebruik van een vervormbare rubberen rand, de sluitsnelheid 
van de opening en in het algemeen alle voorzorgsmaatregelen controleren die 
worden bepaald door de toepasselijke regels. Als het bedieningsmiddel vast 
is, moet het in een positie worden geplaatst die de besturing en de werking 
van de automatisering garandeert en dat het type van bediening en het type 
van gebruik voldoen aan de norm UNI EN 12453 overzicht 1 (met de volgende 

In het geval van gebruik van de dodemansfunctie moeten alle personen 
verwijderd worden die zich binnen het bereik van bewegende delen bevinden; 
de directe bedieningen moeten worden geïnstalleerd op een minimum hoogte 
van 1,5 m, en mogen niet toegankelijk zijn voor het publiek; bovendien moeten 
ze, tenzij de inrichting met de sleutel wordt bediend, direct zichtbaar op het 
gemotoriseerde deel gepositioneerd zijn, uit de buurt van bewegende delen.
Breng de signaleringen aan die door de huidige voorschriften worden vereist 

van de gemotoriseerde deur of poort, in overeenstemming met de norm EN 

Voorzie op het stroomtoevoernet een scheidingsschakelaar met 
openingsafstand tussen de contacten van minstens 3 mm; plaats de 

scheidingsschakelaar op OFF, en koppel eventuele bufferbatterijen los voordat 
eender welke reiniging of onderhoudshandeling wordt uitgevoerd.
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Controleer dat vóór de elektrische installatie een aardlekschakelaar met 
drempel van 0,03 A en een geschikte beveiliging tegen overbelasting aanwezig 
is met inachtneming van de regels van de kunst en de geldende normenstelsels.
Sluit, indien gevraagd, de automatisering aan op een doeltreffend 
aardingssysteem zoals wordt aangegeven door de geldende veiligheidsnormen.
De hantering van de elektronische onderdelen moet worden uitgevoerd door 
zich te voorzien van antistatische geleidende armbanden die op de aarding zijn 
aangesloten.
Voor de eventuele herstelling of vervanging van de producten mogen uitsluitend 
originele reserveonderdelen gebruikt worden.
De installateur moet alle informatie verstrekken met betrekking tot de 
automatische en de handmatige werking en de noodbediening van de 
gemotoriseerde deur of poort, en moet de gebruiksaanwijzing van het systeem 
overhandigen aan de gebruiker.
Werk niet in de buurt van scharnieren of bewegende mechanische onderdelen. 
Blijft buiten de actieradius van de gemotoriseerde deur of poort terwijl ze in 
beweging is. Bied geen weerstand aan de beweging van de gemotoriseerde 
deur of poort omdat gevaarlijke situaties kunnen veroorzaakt worden.
De gemotoriseerde deur of poort kan worden gebruikt door kinderen van 
minstens 8 jaar en door personen met verminderde fysieke, sensorische of 
mentale capaciteiten, of zonder ervaring of noodzakelijke kennis, mits ze onder 
toezicht staan of nadat ze instructies hebben ontvangen betreffende het veilige 
gebruik van de inrichting en de gevaren begrijpen die ermee verbonden zijn.
Kinderen moeten bewaakt worden om te voorkomen dat ze binnen het bereik 
van de gemotoriseerde deur of poort staan of ermee spelen.
Houd afstandsbedieningen en/of elke andere bedieningsapparatuur buiten het 
bereik van kinderen om te voorkomen dat de gemotoriseerde deur of poort 
onvrijwillig wordt geactiveerd.
Het niet respecteren van deze aanwijzingen kan gevaarlijke situaties 
veroorzaken.
Elke herstelling of technische ingreep moet worden uitgevoerd door 

personeel worden uitgevoerd.
In geval van storingen of een slechte werking van het product moet de 
stroomschakelaar uitgeschakeld worden, en mag niet geprobeerd worden om 

De verpakkingsmaterialen (plastic, polystyreen, enz.) mogen niet verspreid 
worden in het milieu en moeten uit de buurt van kinderen gehouden worden 
omdat ze een gevarenbron zijn. Voer de inzameling en de recyclage van de 
verpakkingselementen uit in overeenstemming met de bepalingen van de 
geldende voorschriften. Deze instructies moeten bewaard worden, en ze moeten 
doorgegeven worden aan eventuele volgende gebruikers van de installatie.
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2 Symbolen
Hieronder worden de symbolen en hun betekenis aangeduid die aanwezig zijn in de 
handleiding of op de productlabels.

Algemeen gevaar.
Belangrijke informatie over de veiligheid. Signaleert handelingen of situaties 
waar het personeel goed moet opletten.
Gevaar voor gevaarlijke spanningen.
Signaleert handelingen of situaties waar het personeel goed moet opletten 
voor gevaarlijke spanningen.
Nuttige informatie.
Signaleert nuttige informatie over de installatie.
Raadpleging Instructies voor de installatie en het gebruik.
Signaleert de verplichting om de handleiding of het originele document te 
raadplegen, die/dat beschikbaar moet zijn voor toekomstig gebruik en op 
geen enkele manier mag worden beschadigd.
Aansluitpunten van de aarding.

 
Toegestaan temperatuurbereik.

Wisselstroom (AC)
Gelijkstroom (DC)

hoofdstuk 21.

3 Beschrijving product
De regeleenheid B70/2ML van 24V bestuurt sensorless 1 of 2 ROGER brushless motoren voor toepassingen op 
middelgrote vleugels, voor residentieel gebruik.
 

Let op voor de instelling van de parameter . Een verkeerde instelling kan storingen 
van de werking van de automatisering veroorzaken.

Gebruik hetzelfde type van motoren voor beide poortvleugels bij installaties van automatiseringen met twee 
poortvleugels.
Regel de snelheid, de vertragingen en het uitstel bij opening en sluiting op geschikt wijze voor het type van installatie. 
Let op voor de correcte overlapping van de poortvleugels.

ROGER TECHNOLOGY kan niet aansprakelijk gesteld worden voor de gevolgen van oneigenlijk 
gebruik, of ander gebruik dan hetgene waarvoor het product is bestemd en wordt aangeduid in 
deze handleiding.

Er wordt aanbevolen om fotocellen van de technologie F4ES of F4S te installeren.

Voor meer informatie wordt verwezen naar de handleiding van de installatie van de 
automatisering.
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4 Update versie P1.05
1. 
2. Verbeterd beheer van de fototest.
3. 

buurt van de installatie van de automatisering met toegangspuntfunctionaliteit die rechtstreeks door B74/BCONNECT wordt geleverd 

de besturingseenheid op afstand via een webbrowser te beheren.
4. 

via cloud of vanaf een ander apparaat dat op hetzelfde netwerk is aangesloten).
5. De modus "assistentie op afstand" en automatiseringsbeheer met "noodfuncties" zijn toegevoegd en kunnen via een webbrowser 

worden beheerd.
6. Ingeschakeld ook het PED commando om positieherstel uit te voeren.
7. Verbeterd beheer van 4,1 kOhm gevoelige ribben (instelling van parameters  en  op waarde 12).

5 Technische kenmerken product

B70/2ML B70/2ML/115

VOEDINGSSPANNING 230 Vac ± 10% 50 Hz 115 Vac ± 10% 50/60 Hz 

150 W

STARTVERMOGEN 350 W

ZEKERINGEN
F1 = F3.15A (5x20 mm) bescherming voeding accessoires
F2 = F15A (5x20 mm) bescherming vermogenscircuit motoren
F3 = T1A (5x20 mm) primaire bescherming transformator

AANSLUITBARE MOTOREN 2

VOEDING MOTOR 24 Vac

SOORT MOTOR sinusoïdaal brushless (ROGER BRUSHLESS)

SOORT MOTORBESTURING veldgericht (FOC), sensorless

NOMINAAL VERMOGEN MOTOR 40 W

110 W

25 W (24 Vdc)

INTERMITTENTIE KNIPPERLICHT 50%

WELKOMSTVERLICHTING 100 W 230 V  /  (contacto puro)

VERMOGEN LICHT POORT GEOPEND 3 W 24 V

VERMOGEN ELEKTROSLOT 15 W 12 V  (middenspanning) (*)

VERMOGEN UITGANG ACCESSOIRES    10 W 24 V  (400 mA) 

BEDRIJFSTEMPERATUUR

BESCHERMINGSGRAAD IP54

AFMETINGEN PRODUCT afmetingen in mm 112x175

(*) De elektrische slotuitgang biedt een spanning van 24Vdc nominaal (max 30Vdc) gemoduleerd tot 50% (50% AAN, 50% 
UIT). Het aan te sluiten apparaat moet daarom bestand zijn tegen een maximale spanning van 30Vdc.

De som van het verbruik van alle aangesloten accessoires mag de gegevens van het maximum vermogen niet 
overschrijden die zijn aangeduid in de tabel. De gegevens worden ENKEL gegarandeerd met originele accssoires 
van ROGER TECHNOLOGY. Het gebruik van niet originele accessoirs kan storingen veroorzaken. ROGER 

TECHNOLOGY kan niet aansprakelijk gesteld worden voor foute of niet conforme installaties. Alle aansluitingen worden 
beschermd door zekeringen, zie de tabel. De welkomstverlichting behoeft een externe zekering.
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6 Beschrijving aansluitingen
6.1 Type installatie

3
1

2

2

3

3

7

4

4

5

6

8
9

Het is de verantwoordelijkheid van de installateur om de geschiktheid van de kabels te 
controleren in relatie tot de apparaten die in de installatie worden gebruikt en hun 

technische kenmerken.
Aanbevolen kabel

1 Voeding 2

2
Motor 1 Kabel 3x2,5 mm² (max 10 3x4 mm² (max 30 m) *

Motor 2 Kabel 3x2,5 mm² (max 10 3x4 mm² (max 30 m)

3  F4ES/F4S Kabel 5x0,5 mm2 (max 20 m)

4 F4ES/F4S Kabel 3x0,5 mm2 (max 20 m)

5 Knipperlicht LED FIFTHY/24
Voeding 24V dc Kabel 2x1 mm2 (max 10 m)

6 Antenne Kabel 50 Ohm RG58 (max 10 m)

7

Sleutelschakelaar R85/60 Kabel 3x0,5 mm2 (max 20 m)

Toetsenbord H85/TTD - H85/TDS
(aansluiting van H85/DEC H85/DEC2) Kabel 2x0,5 mm2 (max 30 m)

H85/DEC H85/DEC2
(aansluiting van regeleenheid)

Kabel 4x0,5 mm2 (max 20 m)
Het aantal geleiders neemt toe bij gebruik van meer dan één 
uitgangscontact op H85/DEC H85/DEC2.

8 Controlelamp poort geopend 
Voeding  24V DC 3W max Kabel 2x0,5 mm2 (max 20 m)

9 Welkomstverlichting (zuiver contact)
Voeding 230 Vac (100 W max) Kabel 2x1 mm2 (max 20 m)

SUGGESTIE In geval van bestaande installaties moeten de diameter en de condities van de kabels gecontroleerd.
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6.2 Elektrische aansluitingen
Voorzie op het stroomtoevoernet een scheidingsschakelaar met openingsafstand tussen de 
contacten van minstens 3 mm; plaats de scheidingsschakelaar op OFF, en koppel eventuele 
bufferbatterijen los voordat eender welke reiniging of onderhoudshandeling wordt uitgevoerd.
Controleer dat vóór de elektrische installatie een aardlekschakelaar met drempel van 0,03 A en een 
geschikte beveiliging tegen overbelasting aanwezig is met inachtneming van de regels van de kunst 
en de geldende normenstelsels.
Sluit, indien gevraagd, de automatisering aan op een doeltreffend aardingssysteem zoals wordt 
aangegeven door de geldende veiligheidsnormen.

klemmen L (bruin), N (blauw),  (geel/groen) in de container van de regeleenheid.

van de primaire voeding.

A

V

V

A

+-COM

220÷230

N L

FU
SE

TRANSFORMER Voor een perfecte werking van de Brushless automatiseringen moet de spanning 

Als de gemeten spanning niet overeenstemt met de bovenvermelde gegevens, of 
niet stabiel is, kan het zijn dat de automatisering NIET doeltreffend werkt.

De aansluitingen op het elektrische distributienetwerk en andere laagspanningsgeleiders, in 
het deel buiten het schakelpaneel, moeten een onafhankelijk traject hebben en moeten 

Extra Low Voltage).
Controleer dat de netvoedingsgeleiders en de geleiders van de accessoires (24 V) gescheiden zijn. 
De kabels moeten dubbel geïsoleerd zijn, haal ze nabij de relatieve aansluitklemmen uit de hoes en 
blokkeer ze met de klemmen (niet bijgeleverd).

BESCHRIJVING

FU
SE

N L

Installatie op AYRON motor.
Aansluiting op netvoeding 230 Vac ±10%.
Zekering 5x20 T1A.

FU
SE

N L

Installatie op doos.
Aansluiting op netvoeding 230 Vac ±10% (115 Vac ± 10% 60Hz).
Zekering 5x20 T1A.

+ Ingang voeding vanaf transformator (of vanaf batterijlader B71/BC, indien aanwezig).

X-Y-Z

Y
X

M1

Z

Opgelet! Als de motor in de tegengestelde richting draait, is het voldoende om twee van de 
drie draden van de aansluiting van de motor om te wisselen.
Controleer de aansluiting op afb. 1.

Z-Y-X

Y
Z

M2

X

Opgelet! Als de motor in de tegengestelde richting draait, is het voldoende om twee van de 
drie draden van de aansluiting van de motor om te wisselen.
Controleer de aansluiting op afb. 1.
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7 Bedieningen en accessoires
De veiligheden met contact N.C. moeten, indien niet geïnstalleerd, overbrugd worden op de klemmen COM, of 
moeten gedeactiveerd worden door de parameters 50, 51, 53, 54,73 en 74 te wijzigen.

 N.A. (Normally Opened).
 N.C. (Normally Closed).

CONTACT BESCHRIJVING
9(COR)                       10

9(COR)                       10
• besturingseenheid in alarm / storing van de voeding van de batterij (batterij bijna leeg);
• poort helemaal geopend / poort helemaal gesloten (afb. 3).
De bedrijfsmodus van de uitgang COR wordt bestuurd door de parameter .
Het spanningsniveau van de batterij is instelbaar op parameter .

20(+LAM)                      19(COM)
Het is mogelijk om de instellingen van het voorknipperen te selecteren via de parameter , en de 
modus van intermittentie via de parameter .

22(+ES) 21(COM) Uitgang (12Vdc 15W) voor voeding elektroslot (afb. 2).
De werking van het elektroslot wordt afgesteld door de parameter .

Vmedia=12Vdc, Vmax=30Vdc; zie tabel "PRODUCT TECHNISCHE FEITEN" op pagina 208.

18(+24V) 19(COM) Voeding voor externe inrichtingen; zie tabel "PRODUCT TECHNISCHE FEITEN" op pagina 208.

11(SC)                12(COM) Controlelamp poort geopend 24 Vdc 3 W (zie afb. 2)
De werking van de controlelamp wordt afgesteld door de parameter .

11(SC)                12(COM) Aansluiting test fotocellen en/of battery saving (zie afb. 5 en 6).

20(+SC). 
Stel de parameter  in om de testfunctie te activeren.
De regeleenheid schakelt de fotocellen uit en in bij elke ontvangen bediening, om de correcte wissel 
van de status van het contact te controleren.
Het is bovendien mogelijk om de voeding van alle externe inrichtingen aan te sluiten om het verbru
ik van de batterijen te beperken (indien aanwezig). Stel  of  in.
OPGELET! Als het contact 20(SC) wordt gebruikt voor de test van de fotocellen of de werking batte
ry saving, is het niet meer mogelijk om een controlelamp 'poort geopend' aan te sluiten.

24(FT2)        23(COM) Ingang (N.C. of 8.2 kOhm) voor aansluiting fotocel 8.2 FT2
De fotocellen FT2
– . De fotocel FT2 is gedeactiveerd bij de opening.
– . De fotocel FT2 is gedeactiveerd bij de sluiting.
– . Wanneer de fotocel FT2 is verduisterd, wordt de poort geopend wanneer een bediening 

van opening wordt ontvangen.
– . Contact bij ingang N.C. (Normally Closed).
Als de fotocellen niet zijn geïnstalleerd, moeten de klemmen 24(FT2) - 23(COM) overbrugd wor
den of moeten de parameters  en  ingesteld worden.
OPGELET! Er wordt aanbevolen om fotocellen van de serie R90/F4ES, G90/F4ES of T90/F4S te 
gebruiken.

25(FT1)        23(COM) Ingang (N.C. of 8.2 kOhm) voor aansluiting fotocel 8.2 FT1

– . De fotocel grijpt enkel in bij de sluiting. Bij de opening wordt ze verwaarloosd.
– . Tijdens de sluiting wordt de omkering van de beweging geactiveerd wanneer de fotocel 

wordt verduisterd.
– . Wanneer de fotocel FT1 is verduisterd, wordt de poort geopend wanneer een bediening 

van opening wordt ontvangen.
– . Contact bij ingang N.C. (Normally Closed).
Als de fotocellen niet zijn geïnstalleerd, moeten de klemmen 25(FT1) - 23(COM) overbrugd 
worden of moeten de parameters  en  ingesteld worden.
OPGELET! Er wordt aanbevolen om fotocellen van de serie R90/F4ES, G90/F4ES of T90/F4S te 
gebruiken.

28(ISEL)      26(COM)
 op 

 op 
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CONTACT BESCHRIJVING
27(ST)          26(COM) Ingang bediening STOP (N.C. of 8.2 kOhm). 

De opening van het veiligheidscontact veroorzaakt de stop van de beweging. 
OPMERKING: het contact wordt overbrugd in de fabriek door ROGER TECHNOLOGY.

– . Contact bij ingang N.C. (Normally Closed).

36 (ANT)                  35 Aansluiting poortvleugelsnne voor ontvanger met koppeling.
Als de externe poortvleugelsnne wordt gebruikt, moet de kabel RG58 gebruikt worden. Aanbevolen 

OPMERKING: maak geen verbindingen op de kabel. 

16(AP)          17(COM) Ingang bediening opening (N.O.).
OPGELET: de persistente activering van de bediening van de opening staat de automatisch herslu
iting niet toe; de telling van de tijdsduur van de automatisch hersluiting wordt hervat wanneer de 
bediening van de opening wordt losgelaten.

15(CH)          17(COM) Ingang bediening sluiting (N.O.).

14(PP)          17(COM)
De werking van de bediening wordt afgesteld door de parameter .

13(PED)        17(COM) Ingang bediening gedeeltelijke opening (N.O.).
Voor de automatiseringen met twee poortvleugels, veroorzaakt de gedeeltelijke opening de volledi
ge opening van POORTVLEUGELS 1 (fabrieksinstelling).
Bij de automatiseringen met één poortvleugel is de parameter ingesteld op 50% van de totale 
opening (fabrieksinstelling).

RECEIVER CARD Stekker voor ontvanger met koppeling.

 – PR1
 – PR2

BATTERIJLADER
B71/BC geeft de display  weer, en wordt knipperlicht geactiveerd aan beperkte frequentie, , tot de 

voedingslijn wordt hersteld of de spanning van de batterijen onder de veiligheidslimiet daalt. De 
display geeft  (Battery Low) weer en de regeleenheid aanvaardt geen enkele bediening. 

beweging gestopt en wordt het onderbroken manoeuvre automatisch hervat na 2 s.

KIT BATTERIJEN
2x12 Vdc 4,5 Ah
(B71/BC/INT) *
of
2x12 Vdc 4,5 Ah
(B71/BC/EXT)

Gebruik enkel batterijen type 
AGM.

* alleen voor installatie in BOX

2 batterijen van 12 Vdc 1,2 Ah te installeren aan boord van de automatisering.
2 batterijen van 12 Vdc 4,5 Ah te installeren in een externe kast.

Om het verbruik van de batterijen te beperken, kan de positieve pool van de voeding van de zenders 
en van de ontvangers van de fotocellen aangesloten worden op de klem SC (zie afb. 5 en 6). Stel 

 of  in. Op deze manier schakelt de regeleenheid de voeding naar de inrichtingen uit 
wanneer de poort helemaal is geopend of helemaal is gesloten.

OPGELET! om het opladen toe te staan, moeten de batterijen altijd aangesloten worden op de 
elektronische regeleenheid. Controleer regelmatig, minstens elke 6 maanden, de doeltreffendheid 
van de batterij.

Voor meer informatie wordt verwezen naar de handleiding van de installatie van de batterijlader 
B71/BC.

WIFI

(verbinding op afstand).
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8 Functietoetsen en display

PROG

UP

DOWN

TEST

TOETS BESCHRIJVING

UP Volgende parameter

DOWN Vorige parameter

+ Toename met 1 van de waarde van de parameter

- Afname met 1 van de waarde van de parameter

PROG Lering van de slag

TEST Activering van de TEST modus

• Druk op de toetsen UP  en/of DOWN om de te wijzigen parameter weer te geven.
• Gebruik de toetsen + en - om de waarde van de parameter te wijzigen. De waarde begint te knipperen.
• Houd de toets + of de toets - ingedrukt zodat de waarde snel overlopen worden, en de wijziging sneller kan uitgevoerd 

worden.
• Om de ingestelde waarde te bewaren, moet enkele seconden gewacht worden of moet een andere parameter bereikt 

worden met de toetsen UP  of DOWN . De display knippert snel, wat aanduidt dat de nieuwe instelling wordt 
opgeslagen.

• De waarden kunnen enkel gewijzigd worden wanneer de motor niet draait. De raadpleging van de parameters is 
altijd mogelijk.

9 Inschakeling en inbedrijfsstelling
Schakel de stroomtoevoer naar de regeleenheid in.

051
Onmiddellijk daarna geeft de display de modus van de status van de bedieningen en de veiligheden weer. Zie hoofdstuk 7. 

10 Bedrijfsmodus display

10.1 Modus van weergave parameters

PARAMETER
WAARDE

PARAMETER

Voor de gedetailleerde beschrijving van de parameters wordt verwezen naar hoofdstuk 12.KAPUMOTORBOLT
.H

U



214

NL

10.2 Modus van weergave van de status bedieningen en veiligheden
STATUS BEDIENINGEN STATUS VEILIGHEDEN

AP PED

ORO

FT1

COS

FT2

PP

CH

POWER STOP

STATUS VAN DE BEDIENINGEN:
De aanduidingen van de bedieningen (segmenten 

PED=gedeeltelijke opening, ORO=klok) zijn 
gewoonlijk uitgeschakeld. Ze lichten op wanneer een 

segment PP op).

De aanduidingen van de veiligheden (segmenten 
FT1/FT2=fotocellen, COS = contactlijsten, STOP) zijn 

gewoonlijk zichtbaar. Als ze niet zichtbaar zijn, is een alarm aanwezig of zijn ze niet aangesloten.

; segment COS alleen als par. 

10.3 TEST modus
Met de TEST modus kan de activering van de bedieningen en de veiligheden visueel gecontroleerd worden.
De modus kan geactiveerd worden door op de toets TEST te drukken wanneer de automatisering niet in beweging is. 
Als de poort in beweging is, zal wanneer op de toets TEST gedrukt wordt een STOP geproduceerd worden. De volgende 
druk activeert de TEST modus.
Het knipperlicht en de controlelamp van 'geopende poort' lichten één seconde lang op bij elke activering van de 
bediening of de veiligheid.

De display geeft links de status van de bedieningen 5 s lang weer (AP, CH, PP, PE, OR), ENKEL indien actief.

De display geeft rechts de status van de veiligheden weer. Het nummer van de veiligheidsklem in alarm knippert.

Geen veiligheid in alarm.

STOP.

Contactlijst COS (indien geactiveerd met par.60 ingesteld op 01).

Fotocel FT1.

Fotocel FT2.

Als meer dan één veiligheid in alarm is gesteld, zal nadat het eerste probleem is opgelost het alarm van het tweede 
verschijnen, enzovoort. 
Om de testmodus te onderbreken, moet opnieuw op de toets TEST gedrukt worden.
Na 10 s van inactiviteit geeft de display opnieuw de status van de bedieningen en de veiligheden weer.

10.4 Stand By modus
De modus wordt geactiveerd na 30 min van inactiviteit. De LED POWER 
knippert langzaam.
Om de regeleenheid opnieuw te activeren, moet op een van de toetsen UP , 
DOWN , +, - gedrukt worden. POWER
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11 Lering van de slag
Voor een correcte functionering is het noodzakelijk om de lering van de slag uit te voeren.

11.1 Voordat de handelingen worden uitgevoerd:
1. Selecteer het model van de geïnstalleerde automatisering met de parameter .

 HIGH SPEED Motor

SELECTIE MODEL TYPE  
MOTOR CONFIGURATIES

SERIE AYRON OPMERKING: voor vleugels tot 2,5 m

BE20/200 - OPMERKING: voor vleugels tot 3 m

MONOS4 - OPMERKING: voor vleugels tot 4 m

2. Selecteer het aantal geïnstalleerde motoren met de parameter . De parameter is standaard ingesteld voor twee 
motoren.

 
     

3. Contacteer dat de dodemansfunctie ( ) niet is geactiveerd. 
OPEN CLOSESTOP

4. Voorzie de mechanische aanslagen voor de stop zowel voor de opening als voor de sluiting.

5. Plaats de poort in de gesloten positie. De poortvleugels moeten de mechanische aanslagen raken.

6. Druk op de toets TEST (zie TEST modus in hoofdstuk 8) en controleer de status van de bedieningen en van de 
veiligheden.  Als de veiligheden niet zijn geïnstalleerd, moet het contact overbrugd worden of moet de relatieve 
parameter ( , , , ,  en ) ervan gedeactiveerd worden.

TEST

GESLOTEN

ZIE HOOFDSTUKKEN 14 en 15

PROCEDURE VAN 
LERING HOOFDSTUKK 11.2

PROCEDURE VAN 
LERING HOOFDSTUKK 11.200

27

Ja

No

tada
No

ingedrukt houden

TEST

TEST

TEST PROG
AP P-

tot ...

1 Klick

1 Klick

1 Klick
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11.2 Procedure van lering
PROG PROG

AP P- AU to

AU to

x4 s 1 click
GEOPEND

GESLOTEN

MOTOR 1
OPENING

MOTOR 2
OPENING

Ja

1 1 2

MOTOR 1
SLUITING

1 2

MOTOR 2
SLUITING

2

TIJDSDUUR 
VERTRAGING 

PARAM. 25

TIJDSDUUR 
VERTRAGING 

PARAM. 26

x2 s

AUAU toto

• Druk 4 s lang op de toets PROG, op de display verschijnt .
• Druk nogmaals op de toets PROG. Op de display verschijnt .
• MOTOR 1 start een manoeuvre bij opening aan langzame snelheid.
• Na de tijd van uitstel, ingesteld door de parameter  (fabrieksinstelling = 3), start MOTOR 2 een manoeuvre van 

opening.
• Wanneer de mechanische aanslagen van de opening worden bereikt, stopt de poort eventjes. Op de display zal  

2 s lang knipperen.
• Wanneer  opnieuw vast oplicht op de display, sluit eerst MOTOR 2 opnieuw, en, na de tijd van uitstel ingesteld 

door de parameter  (standaard ingesteld op 5 s), sluit MOTOR 1 opnieuw tot de mechanische aanslag van de 
sluiting wordt bereikt.

Als de procedure van de lering correct is voltooid, zal de display de bedieningen en de veiligheden weergeven.

•  
•  

zijn gesloten voordat een nieuwe lering wordt uitgevoerd.

Zie voor meer informatie hoofdstuk 15 “Signalering alarmen en storingen”.
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12 Inhoudsopgave van de parameters

PARAM. FABRIEKS. BESCHRIJVING PAGINA

ZIE 
HOOF. 11 Selectie model automatisering 220

Automatische hersluiting na pauzetijd (vanaf poort helemaal geopend) 220

220

PP) 220

Voorknipperen 220

Servicefunctie op bediening van gedeeltelijke opening (PED) 220

Activering dodemansfunctie 220

Controlelamp poort geopend / testfunctie fotocellen en "battery saving" 221

Afstelling vertraging MOTOR 1 tijdens het manoeuvre van de opening en de 
sluiting 221

Afstelling vertraging MOTOR 2 tijdens het manoeuvre van de opening en de 
sluiting 221

Afstelling controle positie POORTVLEUGEL 1 221

Afstelling controle positie POORTVLEUGEL 2 221

Afstelling gedeeltelijke opening (%) 221

221

Afstelling van de anticipatie van stop MOTOR 1 op aanslag opening 221

Afstelling van de anticipatie van stop MOTOR 2 op aanslag opening 221

Afstelling automatische sluitingstijd 221

Activering beheer opening met uitsluiting van de automatische hersluiting 222

Afstelling van de tijd van uitstel bij opening van MOTOR 2 222

Afstelling van de tijd van uitstel bij sluiting van MOTOR 1 222

Afstelling van de tijd van omkering beweging na ingreep van contactlijst of 
detectie obstakels (antiverplettering) 222

Selectie modus elektroslot 222

Activering elektroslot 222

Afstelling motorkoppel 222

Afstelling gevoeligheid ingreep op obstakels MOTOR 1 222

Afstelling gevoeligheid ingreep op obstakels MOTOR 2 223

Afstelling koppel MOTOR 2 223

Afstelling acceleratie bij start bij opening en sluiting MOTOR 1 223

Afstelling acceleratie bij start bij opening en sluiting MOTOR 2 223

Activering slag deblokkering (drukslag) 223

Afstelling openingssnelheid 223

Afstelling sluitingssnelheid 223
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PARAM. FABRIEKS. BESCHRIJVING PAGINA

Afstelling van de aandrukruimte bij de OPENING en de SLUITING MOTOR 1 223

Afstelling van de aandrukruimte bij de OPENING en de SLUITING MOTOR 2 223

Instelling van het aantal pogingen van automatische hersluiting na ingreep 
van contactlijst of detectie obstakels (antiverplettering) 223

Instelling bedrijfsmodus fotocel bij opening (FT1) 223

Instelling bedrijfsmodus fotocel bij sluiting (FT1) 224

Bedrijfsmodus fotocel (FT1) bij gesloten poort 224

Instelling bedrijfsmodus fotocel bij opening (FT2) 224

Instelling bedrijfsmodus fotocel bij sluiting (FT2) 224

Bedrijfsmodus fotocel (FT2) bij gesloten poort 224

224

Selectie type contact (N.C. of 8k2) op de ingangen FT1/FT2/ST 224

Selectie van het type van test van de fotocellen op de ingang FT1 225

Selectie van het type van test van de fotocellen op de ingang FT2 225

225

Afstelling van de stopruimte van de motor 225

Selectie aantal geïnstalleerde motoren 225

225

225

225

226

Selectie bedrijfsmodus welkomstverlichting 226

226

Activering van gegarandeerde sluiting/opening 226

Afstelling tijdsduur activering gegarandeerde sluiting/opening 226

Het selecteren van beperkingen in de werking van de batterij 226

Selectie van het batterijverbruik 227

Selectie beheer werking op batterij 227

Reset van de standaard fabriekswaarde 227

Versie HW 227

Productiejaar 227

Productieweek 227

Serienummer

227

227

227

Versie FW 227
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PARAM. FABRIEKS. BESCHRIJVING PAGINA

Weergave teller uitgevoerde manoeuvres
227

227

Weergave urenteller manooeuvres
228

228

Weergave teller dagen inschakeling
228

228

Wachtwoord

228

228

228

228

Bescherming wijziging wachtwoord 228
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13 Menu parameters
PARAMETER WAARDE

PARAMETER

Selectie model automatisering
OPGELET! Een verkeerde instelling van storingen van de werking van de automatisering veroorzaken.
OPMERKING: indien de standaard fabrieksparameters worden gereset, moet de waarde van de parameter handmatig 
opnieuw ingesteld worden.

SERIE AYRON ONOMKEERBARE scharnierarm HIGH SPEED 
BE20/200 ONOMKEERBARE arm met schroef zonder eind
MONOS4 ONOMKEERBARE telescopische arm

Automatische hersluiting na pauzetijd (vanaf poort helemaal geopend)
Gedeactiveerd.
Van 1 tot 15 pogingen van hersluiting (na ingreep van de fotocellen).
Wanneer het ingestelde aantal pogingen is vervallen, blijft de poort open staan.
De poort zal onbeperkt proberen te sluiten.

Automatische hersluiting na onderbreking netvoeding (black-out)
Gedeactiveerd. Wanneer de netvoeding opnieuw wordt geactiveerd, zal de poort NIET sluiten.
Geactiveerd. Als de poort NIET helemaal is geopend, zal ze, wanneer de netvoeding opnieuw wordt geactiveerd, sluiten 
na een voorknippertijd van 5 s (onafhankelijk van de waarde die is ingesteld in de parameter ).
De hersluiting gebeurt in de modus “herstel positie” (zie hoofdstuk 18).

Selectie functionering bediening stap-stap (PP) 

worden, en wordt de ongewenste sluiting vermeden. Als de automatische hersluiting ( ) is gedeactiveerd, activeert 
de servicefunctie automatisch een poging van hersluiting .

worden, en wordt de ongewenste sluiting vermeden. Als de automatische hersluiting ( ) is gedeactiveerd, activeert 
de servicefunctie automatisch een poging van hersluiting .

Voorknipperen
Gedeactiveerd. Het knipperlicht wordt geactiveerd tijdens het manoeuvre van de opening en de sluiting.
Van 1 tot 10 s voorknipperen vóór elk manoeuvre.
5 s voorknipperen vóór het manoeuvre van de sluiting.

Servicefuntie op bediening van gedeeltelijke opening (PED)

Geactiveerd. Tijdens de opening wordt de bediening van gedeeltelijke opening (PED) verwaarloosd.

Activering dodemansfunctie
Gedeactiveerd.
Geactiveerd. De poort functioneert wanneer de bedieningen opening (AP) of sluiting (CH) ingedrukt worden gehouden. 
Wanneer de bediening wordt losgelaten, wordt de beweging van de poort gestopt.
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Controlelamp poort geopend / testfunctie fotocellen en "battery saving"
De controlelamp is uit wanneer de poort is gesloten. De controlelamp licht vast op tijdens de manoeuvres en wanneer 
de poort is geopend. 
De controlelamp knippert langzaam tijdens het manoeuvre van de opening. De controlelamp licht vast op wanneer de 
poort helemaal is geopend. De controlelamp knippert snel tijdens het manoeuvre van de sluiting.
De poort is gestopt in een tussenpositie, de controlelamp gaat twee maal uit elke 15 s.
Stel in op  als de uitgang SC wordt gebruikt als test fotocellen. Zie afb. 5.

 en .
Stel in op  als de uitgang SC wordt gebruikt als “battery saving”. Zie afb. 6.
Wanneer de poort helemaal is geopend of gesloten, deactiveert de regeleenheid de accessoires die zijn aangesloten op 
de klem SC om het verbruik van de batterij te beperken.
Stel in op  als de uitgang SC wordt gebruikt als “battery saving” en test fotocellen. Zie afb. 6.

 en .

Afstelling vertraging MOTOR 1 tijdens het manoeuvre van de opening en de sluiting
Afstelling vertraging MOTOR 2 tijdens het manoeuvre van de opening en de sluiting
01= de poort vertraagt nabij de aanslag of de eindschakelaar (indien geïnstalleerd)
...
05= de poort vertraagt met veel anticipatie ten opzichte van de aanslag of de eindschakelaar (indien geïnstalleerd).

Afstelling controle positie POORTVLEUGEL 1 helemaal geopend/gesloten
De geselecteerde waarde moet de correcte opening/sluiting van POORTVLEUGEL 1 garanderen wanneer de mechani
sche aanslag bij opening en sluiting wordt bereikt. De controle van de positie van POORTVLEUGEL 1 wordt bestuurd 
door het toerental van de motor met betrekking tot de reductieverhouding van de motor.
Opgelet! Te lage waarden veroorzaken de omkering van de beweging op de aanslag van opening/sluiting.

Afstelling controle positie POORTVLEUGEL 2 helemaal geopend/gesloten
De geselecteerde waarde moet de correcte opening/sluiting van POORTVLEUGEL 2 garanderen wanneer de mechani
sche aanslag bij opening en sluiting wordt bereikt. De controle van de positie van POORTVLEUGEL 2 wordt bestuurd 
door het toerental van de motor met betrekking tot de reductieverhouding van de motor.
Opgelet! Te lage waarden veroorzaken de omkering van de beweging op de aanslag van opening/sluiting.
motortoerental (01 = minimum / 20 = maximum).

Afstelling gedeeltelijke opening (%)
Bij de automatiseringen met één poortvleugel is de parameter ingesteld op 50% van de totale opening.
van 15% tot 99% van de totale slag

Soort signalering die door de COR-uitgang wordt geleverd
STANDAARD werking beheerd door de parameter 
Neem contact op met een gesloten systeem als de besturing goed werkt.
Contact open als het alarm centraal is vergrendeld.
Contact gesloten als de regeleenheid wordt gevoed via het stroomnet of de geladen batterij.

) of 
met alarmsignalering  (de regeleenheid aanvaardt geen bedieningen meer).
Contact gesloten als geen enkele van de abnormale situaties 1 en 2 zich voordoet.
Contact geopend als minstens één van de abnormale situaties 1 en 2 zich voordoet
Contact gesloten als de poort niet helemaal is geopend.
Contact geopend als de poort helemaal is geopend.
Contact gesloten als de poort niet helemaal is gesloten.
Contact geopend als de poort helemaal is gesloten.

Afstelling van de anticipatie van de stop van POORTVLEUGEL 1 bij opening
Afstelling van de anticipatie van de stop van POORTVLEUGEL 2 bij opening
De poortvleugel stopt de beweging op de aanslag van de stop bij opening.
van 1 tot 25 toerental motor anticipatie stop van de poortvleugel vóór de volledige opening.

Afstelling automatische sluitingstijd
Het tellen begint wanneer de poort is geopend, en duurt zolang de ingestelde tijd. Nadat de tijd is verstreken, wordt de 
poort automatisch gesloten. Wanneer de fotocellen ingrijpen, begint het tellen van de tijd opnieuw.

van de tijdsduur van de automatisch hersluiting wordt hervat wanneer de bediening van de opening wordt losgelaten.
van 00 tot 90 s pauze.
van 2 tot 9 min pauze.
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Activering beheer opening met uitsluiting van de automatische hersluiting
Indien geactiveerd, geldt de uitsluiting van de automatische hersluiting enkel voor de bediening die is geselecteerd door 

 is ingesteld, wordt de automatische hersluiting uitgesloten na een bediening AP 
terwijl de automatische hersluiting wordt geactiveerd na de bedieningen PP en PED.
OPMERKING: 
Gedeactiveerd.
Een bediening AP (opening) activeert het manoeuvre van de opening. Wanneer de poort helemaal is geopend, is de 
automatische hersluiting uitgesloten. Een volgende bediening activeert het manoeuvre van de sluiting.

Een bediening PED (gedeeltelijke opening) activeert het manoeuvre van de gedeeltelijke opening. De automatische her
sluiting is uitgesloten. Een volgende bediening PED (gedeeltelijke opening) activeert het manoeuvre van de sluiting.

Afstelling van de tijd van uitstel (faseverschuiving) bij opening van MOTOR 2
Tijdens de opening start MOTOR 2 met een uitstel dat kan afgesteld worden ten opzichte van MOTOR 1.
van 0 tot 10 s.

Afstelling van de tijd van uitstel (faseverschuiving) bij sluiting van MOTOR 1
Tijdens de sluiting start MOTOR 1 met een uitstel dat kan afgesteld worden ten opzichte van MOTOR 2.
van 0 tot 30 s.

Afstelling van de tijd van omkering beweging na ingreep van contactlijst of
detectie obstakels (antiverplettering)
Regelt de tijd van het manoeuvre van de omkering na de ingreep van de contactlijst of van het detectiesysteem van 
obstakels.
van 0 tot 60 s.

Selectie modus elektroslot
Elektroslot type NC, NIET gevoed.
Wordt 3 s gevoed bij de start in opening.
OPMERKING: De activering van het elektroslot hangt af van de parameter .

niet gevoed wanneer de poort in beweging is.

is geopend. Wordt niet gevoed wanneer de poort in beweging is.
Elektrisch slot van normaal NIET aangedreven type, met instelbare timing

=0,5 seconden; =1 seconde; =1,5 seconden.

Activering elektroslot
Gedeactiveerd.
Geactiveerd. Wanneer POORTVLEUGEL 1 bijna de aanslag van de sluiting bereikt, produceert de regeleenheid een extra 
kracht voor MOTOR 1 zodat het elektroslot kan gekoppeld worden.
Geactiveerd. Wanneer POORTVLEUGEL 1 bijna de aanslag van de sluiting bereikt, produceert de regeleenheid de ma
ximum kracht voor MOTOR 1 zodat het elektroslot kan gekoppeld worden. Het detectiesysteem van het obstakel is 
uitgesloten.

Afstelling motorkoppel
Wanneer de waarden van de parameter worden vergroot of verkleind, wordt een toename of afname van het motorkoppel 
veroorzaakt en moet derhalve de gevoeligheid van de ingreep op obstakels afgesteld worden.
Er wordt aanbevolen om ENKEL waarden van minder dan  te gebruiken voor zeer lichte installaties en die niet worden 
blootgesteld aan ongunstige weersomstandigheden (sterke wind of koude temperaturen).
In geval van andere lengtes van de poortvleugels kan het koppel afzonderlijk afgesteld worden, door de parameter  
in te stellen van  tot .

= 0%.
= +8%; = +16%; = +25%; = +35% (toename van het motorkoppel = kleinere gevoeligheid).

Afstelling gevoeligheid ingreep op obstakels MOTOR 1
Als de reactietijd op de kracht van de impact op de obstakels te lang is, moet de waarde van de parameter verkleind 
worden. Als de kracht van de impact op de obstakels te groot is, moet de waarde van de parameter  verkleind worden. 
OPMERKING

 = minimum kracht impact op obstakels ... 10 = maximum kracht impact op obstakels.
OPMERKING: gebruik deze instellingen enkel als de waarden van het medium motorkoppel niet geschikt zijn voor de 
installatie.
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Medium motorkoppel. Deze instelling wordt aanbevolen voor de afstelling van de bedrijfskrachten.
 = minimum kracht impact op obstakels ...  = maximum kracht impact op obstakels.

Maximum motorkoppel. Het gebruik van de contactlijst is verplicht.

Afstelling gevoeligheid ingreep op obstakels MOTOR 2
Als de reactietijd op de kracht van de impact op de obstakels te lang is, moet de waarde van de parameter verkleind 
worden. Als de kracht van de impact op de obstakels te groot is, moet de waarde van de parameter  (of  indien 

 anders dan ) verkleind worden.

 = minimum kracht impact op obstakels ...  = maximum kracht impact op obstakels.

installatie.
Medium motorkoppel. Deze instelling wordt aanbevolen voor de afstelling van de bedrijfskrachten.

 = minimum kracht impact op obstakels ...  = maximum kracht impact op obstakels.
Maximum motorkoppel. Het gebruik van de contactlijst is verplicht.

Afstelling koppel MOTOR 2
Wanneer de waarden van de parameter worden vergroot of verkleind, wordt een toename of afname van het motorkoppel 
veroorzaakt en moet derhalve de gevoeligheid van de ingreep op obstakels afgesteld worden.
Er wordt aanbevolen om ENKEL waarden van minder dan  te gebruiken voor zeer lichte installaties en die niet worden 
blootgesteld aan ongunstige weersomstandigheden (sterke wind of koude temperaturen).

= 0%.
= +8%; = +16%; = +25%; = +35% (toename van het motorkoppel = kleinere gevoeligheid).

Het koppel wordt afgesteld door de parameter .

Afstelling van de acceleratie bij de start van MOTOR 1 tijdens het manoeuvre 
van de opening en de sluiting
Afstelling van de acceleratie bij de start van MOTOR 2 tijdens het manoeuvre 
van de opening en de sluiting

= de poort accelereert snel bij de start
...

= de poort accelereert langzaam en geleidelijk aan bij de start.

Activering slag deblokkering elektroslot (drukslag)
Gedeactiveerd.
Geactiveerd. De regeleenheid activeert (max 4 s) een drukkracht bij de sluiting zodat het elektroslot kan losgekoppeld 
worden.

Afstelling openingssnelheid (%)
Afstelling sluitingssnelheid (%)

= 60% minimum snelheid ... = 100% maximum snelheid.

Afstelling van de aandrukruimte bij de OPENING en de SLUITING MOTOR 1
Afstelling van de aandrukruimte bij de OPENING en de SLUITING MOTOR 2
van min.  tot max.  toeren van de motor aan de snelheid die is automatisch ingesteld. Snelheid is niet instelbaar.

Instelling van het aantal pogingen van automatische hersluiting na ingreep van 
contactlijst of detectie obstakels (antiverplettering)
Geen poging van automatische hersluiting.
Van 1 tot 3 pogingen van automatische hersluiting. De automatische hersluiting gebeurt enkel als de poort helemaal is 
gesloten. Er wordt aanbevolen om een waarde in te stellen die kleiner of gelijk aan de parameter  is.

Instelling bedrijfsmodus fotocel FT1 bij opening
GEDEACTIVEERD. De fotocel is niet actief of is niet geïnstalleerd.
STOP. De poort stopt de beweging en blijft gestopt tot de volgende bediening wordt gegeven.
ONMIDDELLIJKE OMKERING. Als de fotocel wordt geactiveerd gedurende het manoeuvre van de opening wordt de 
bewegingsrichting van de poort onmiddellijk omgekeerd.
TIJDELIJKE STOP. De poort stopt de beweging zolang de fotocel is verduisterd. Wanneer de fotocel wordt bevrijd, wordt 
de poort verder geopend.
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UITGESTELDE OMKERING. Wanneer de fotocel wordt verduisterd, wordt de beweging van de poort gestopt. Wanneer de 
fotocel wordt bevrijd, wordt de poort gesloten.

Instelling bedrijfsmodus fotocel FT1 bij sluiting
GEDEACTIVEERD. De fotocel is niet actief of is niet geïnstalleerd.

STOP. De poort stopt de beweging en blijft gestopt tot de volgende bediening wordt gegeven.

ONMIDDELLIJKE OMKERING. Als de fotocel wordt geactiveerd gedurende het manoeuvre van de sluiting wordt de bewe
gingsrichting van de poort onmiddellijk omgekeerd.

TIJDELIJKE STOP. De poort stopt de beweging zolang de fotocel is verduisterd. Wanneer de fotocel wordt bevrijd, wordt 
de poort verder gesloten.

UITGESTELDE OMKERING. Wanneer de fotocel wordt verduisterd, wordt de beweging van de poort gestopt. Wanneer de 
fotocel wordt bevrijd, wordt de poort geopend.

Bedrijfsmodus fotocel FT1 bij gesloten poort
OPMERKING  of  of  wordt ingesteld.

Wanneer de fotocel is verduisterd, kan de poort niet geopend worden.

De poort wordt geopend wanneer een bediening van opening wordt ontvangen ook al is de fotocel verduisterd.

De verduisterde fotocel zendt de bediening van opening van de poort.

Instelling bedrijfsmodus fotocel FT2 bij opening
GEDEACTIVEERD. De fotocel is niet actief of is niet geïnstalleerd.
STOP. De poort stopt de beweging en blijft gestopt tot de volgende bediening wordt gegeven.
ONMIDDELLIJKE OMKERING. Als de fotocel wordt geactiveerd gedurende het manoeuvre van de opening wordt de 
bewegingsrichting van de poort onmiddellijk omgekeerd.
TIJDELIJKE STOP. De poort stopt de beweging zolang de fotocel is verduisterd. Wanneer de fotocel wordt bevrijd, wordt 
de poort verder geopend.
UITGESTELDE OMKERING. Wanneer de fotocel wordt verduisterd, wordt de beweging van de poort gestopt. Wanneer de 
fotocel wordt bevrijd, wordt de poort gesloten.

Instelling bedrijfsmodus fotocel FT2 bij sluiting
GEDEACTIVEERD. De fotocel is niet actief of is niet geïnstalleerd.
STOP. De poort stopt de beweging en blijft gestopt tot de volgende bediening wordt gegeven.
ONMIDDELLIJKE OMKERING. Als de fotocel wordt geactiveerd gedurende het manoeuvre van de sluiting wordt de bewe
gingsrichting van de poort onmiddellijk omgekeerd.
TIJDELIJKE STOP. De poort stopt de beweging zolang de fotocel is verduisterd. Wanneer de fotocel wordt bevrijd, 
wordt de poort verder gesloten.
UITGESTELDE OMKERING. Wanneer de fotocel wordt verduisterd, wordt de beweging van de poort gestopt. Wanneer 
de fotocel wordt bevrijd, wordt de poort geopend.

Bedrijfsmodus fotocel FT2 bij gesloten poort
OPMERKING  of  of  wordt ingesteld.
Wanneer de fotocel is verduisterd, kan de poort niet geopend worden.
De poort wordt geopend wanneer een bediening van opening wordt ontvangen ook al is de fotocel verduisterd.
De verduisterde fotocel zendt de bediening van opening van de poort.

Activering van bediening van sluiting 6 s na de ingreep van de fotocel (FT1-FT2)
De parameter is niet zichtbaar als  of 
tijdens de opening, begint de telling van 6 seconden wanneer de vluegels helemaal zijn geopend
Gedeactiveerd.
Geactiveerd. Wanneer de fotocellen FT1 worden verduisterd, wordt na 6 seconden een bediening van sluiting geactiveerd. 
Geactiveerd. Wanneer de fotocellen FT2 worden verduisterd, wordt na 6 seconden een bediening van sluiting geactiveerd.

Selectie type contact (N.C. of 8k2 Ohm) op de ingangen FT1/FT2/ST

dus de regeleenheid op geschikte manier.
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FT1 FT2 ST

8k2 N.C. N.C.
N.C. 8k2 N.C.
8k2 8k2 N.C.
N.C. N.C. 8k2
8k2 N.C. 8k2
N.C. 8k2 8k2
8k2 8k2 8k2

Selectie van het type van test van de fotocellen op de ingang FT1
De parameter is zichtbaar als  of  wordt ingesteld.
Indien de test van de fotocellen is geactiveerd, controleert de regeleenheid of de fotocellen correct werken die zijn 
aangesloten op de ingang FT1. De test duurt maximaal 3 s OFF / 3 s ON.

Selectie van het type van test van de fotocellen op de ingang FT2
De parameter is zichtbaar als  of  wordt ingesteld.
Indien de test van de fotocellen is geactiveerd, controleert de regeleenheid of de fotocellen correct werken die zijn 
aangesloten op de ingang FT2. De test duurt maximaal 3 s OFF / 3 s ON.
Test fotocellen gedeactiveerd.
Test fotocellen ENKEL geactiveerd in opening.
Test fotocellen ENKEL geactiveerd in sluiting.
Test fotocellen geactiveerd in opening en sluiting.

OPMERKING
status van het contact voor het beheer van de klok of de gevoelige rand.

)
)

Afstelling van de stopruimte van de motor
= snel afremmen/kleine stopruimte... = zacht afremmen/grotere stopruimte

Selectie aantal geïnstalleerde motoren
1 motor.

OPMERKING  is ingesteld op 
Contactlijst NIET GEÏNSTALLEERD.
Contact N.C. (Normally Closed). De beweging van de poort wordt enkel omgekeerd bij de opening.
Contact met weerstand van 8k2. De beweging van de poort wordt enkel omgekeerd bij de opening.
Contact N.C. (Normally Closed). De beweging van de poort wordt altijd omgekeerd.
Contact met weerstand van 8k2. De beweging van de poort wordt altijd omgekeerd.
Beheer van twee parallel geschakelde 8k2 gevoelige randen (totale weerstand 4k1). De poort keert alleen om bij het 
openen.
Beheer van twee parallel geschakelde 8k2 gevoelige randen (totale weerstand 4k1). De poort keert altijd om.

STAP STAP.
GEDEELTELIJKE OPENING.
OPENING.
SLUITING.
STOP.
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Welkomstverlichting. De uitgang COR wordt bestuurd door de afstandsbediening. Het licht blijft vast oplichten zolang 
de afstandsbediening actief is. De parameter  wordt verwaarloosd.

De afstandsbediening schakelt de welkomstverlichting in/uit. De parameter  wordt verwaarloosd.
STAP STAP met veiligheidsbevestiging (1).
GEDEELTELIJKE OPENING met veiligheidsbevestiging (1).
OPENING met veiligheidsbevestiging (1).
SLUITING met veiligheidsbevestiging (1).

(1)  Om te vermijden dat een onvrijwillige druk op een toets van de afstandsbediening onterecht de poort activeert, wordt een veili
 en 

• 
op de toets CHB van de afstandsbediening moet bevestigd worden. Wanneer op de toets CHB wordt gedrukt, wordt de gedeeltelijke 
opening geactiveerd.

De intermittentie wordt elektronisch bestuurd door het knipperlicht.
Langzame intermittentie.
Langzame intermittentie bij de opening, snel bij de sluiting.

Selectie bedrijfsmodus welkomstverlichting
OPMERKING: de parameter is niet zichtbaar als par.  anders is dan 
Gedeactiveerd.
IMPULSIEF. De verlichting wordt kort geactiveerd bij het begin van elk manoeuvre.
ACTIEF. De verlichting wordt geactiveerd zolang het manoeuvre duurt.
van 3 tot 90 s. De verlichting blijft actief tot het einde van het manoeuvre, voor de ingestelde tijdsduur.
van 2 tot 9 minuten. De verlichting blijft actief tot het einde van het manoeuvre, voor de ingestelde tijdsduur.

OPMERKING: de parameter is alleen zichtbaar als par.  is ingesteld op 
Wanneer de functie van de klok wordt geactiveerd, wordt de poort geopend en blijft ze open voor de tijd die is gepro
grammeerd door de klok.  Wanneer de geprogrammeerde tijd is verstreken, geprogrammeerd door de externe inrichting 
(klok), wordt de poort gesloten.
Wanneer de functie van de klok wordt geactiveerd, wordt de poort geopend en blijft ze open. Elke bediening wordt 
verwaarloosd.
Wanneer de functie van de klok wordt geactiveerd, wordt de poort geopend en blijft ze open. Elke bediening wordt aan
vaard. Wanneer de poort opnieuw helemaal is geopend, wordt de functie van de klok opnieuw geactiveerd. 

Activering van gegarandeerde sluiting/opening
De activering van deze parameter garandeert dat de poort niet blijft open staan als gevolg van foute en/of onvrijwillige 
bedieningen.
De functie wordt NIET
• de poort een bediening van STOP ontvangt.
• de gevoelige rand grijpt in wanneer een obstakel wordt gedetecteerd in dezelfde richting waar de functie is 

geactiveerd. Als de gevoelige rand een obstakel detecteert gedurende de tegenovergestelde beweging van diegene 
die is gegarandeerd, wordt de functie actief gehouden.

• de pogingen van hersluiting ingesteld door de parameter  zijn op.
• de controle van de positie is verloren (recupereer de positie, zie hoofdstuk 18).
Gedeactiveerd. De parameter  wordt niet weergegeven.
Gegarandeerde sluiting geactiveerd. Na een tijdsduur die is ingesteld door de parameter  activeert de regeleenheid 5 
s lang het voorknipperen, onafhankelijk van de parameter , waarna de poort wordt gesloten.
Gegarandeerde sluiting en opening geactiveerd.

rameter , activeert de regeleenheid 5 s lang het voorknipperen (onafhankelijk van de parameter ) waarna de poort 
wordt gesloten.
Als de beweging van de poort wordt gestopt tijdens het manoeuvre van de sluiting, als gevolg van de ingreep van het 
detectiesysteem van obstakels, wordt de poort gesloten na een tijdsduur die is ingesteld door de parameter .
Als de beweging van de poort wordt gestopt tijdens het manoeuvre van de opening, als gevolg van de ingreep van het 
detectiesysteem van obstakels, wordt de poort gesloten na een tijdsduur die is ingesteld door de parameter .

Afstelling tijdsduur activering gegarandeerde sluiting/opening
OPMERKING: De parameter is niet zichtbaar als de parameter  = .
Van 2 tot 90 s wachttijd.
Van 2 tot 9 min wachttijd.
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Selectie van de begrenzingen bij de werking op batterij
OPMERKING  anders is dan 

Geen begrenzing van de bedieningen, wanneer de batterijspanning onder de geselecteerde limiet daalt. Het is mogelijk om een 
signalering te activeren via de uitgang COR (als de parameters  en  correct zijn ingesteld).

Wanneer de batterijspanning de met par.  geselecteerde limiet bereikt, aanvaardt de regeleenheid enkel bedieningen van de 
opening en nooit de bediening van hersluiting.

Wanneer de batterijspanning de met par.  geselecteerde limiet bereikt, opent de regeleenheid na 5 s voorknipperen 

Ze aanvaardt enkel de bedieningen van de sluiting, ook al is de ingang ORO actief en is de parameter .

Wanneer de accuspanning tot de met par.  gekozen drempelwaarde daalt, sluit de centrale na een voorspanning van 
5s automatisch de poort en accepteert slechts één openingscommando.

Selectie van het batterijverbruik
Batterij 24Vdc (2x12V). Afname van de acceleraties/deceleraties/snelheid geactiveerd, voor de toename van de duur van 
de batterij. De activering van het knipperlicht wordt gereduceerd (op 1 seconde, uit 2 seconden).

Batterij 24Vdc (2x12V). Geen prestatievermindering, maximaal batterijverbruik. De activering van het knipperlicht is 
normaal.

Selectie beheer werking op batterij
Als een andere waarde dan  wordt ingesteld, wordt een controle geactiveerd op het spanningsniveau van de batterij. 
Het is mogelijk om het gewenste type van functionaliteit te selecteren voor de parameter  en een signalering te 
activeren via de uitgang COR naar de parameter .
De regeleenheid aanvaardt altijd de bedieningen tot de batterij helemaal leeg is.
De controle wordt geactiveerd als de batterijspanning onder de minimum limiet daalt (22Vdc voor batterij 2x12Vdc)
De controle wordt geactiveerd als de batterijspanning onder de tussenlimiet daalt (23Vdc voor batterij 2x12Vdc)
De controle wordt geactiveerd als de batterijspanning onder de maximum limiet daalt (24Vdc voor batterij 2x12Vdc)

Reset van de standaard fabriekswaarde
OPMERKING: Deze procedure is enkel mogelijk als GEEN wachtwoord ter bescherming van de gegevens is ingesteld.

P1

P2

x4 s 

Opgelet! De reset wist elke eerder uitgevoerde selectie, behalve de parameter , , , 
ters geschikt zijn voor de installatie.

• Druk op de toetsen + (plus) en - (min), en houd ze ingedrukt om de voeding in te schakelen.
• Op de display knippert  na 4 s.
• De standaard fabriekswaarden zijn gereset.

Opmerking
ingeschakeld, houdt u, voordat de firmwareversie op het display verschijnt, de toetsen 
OMLAAG) gedurende 4 seconden ingedrukt.

 tot .
OPMERKING: de waarden die zijn aangeduid in de tabel zijn puur indicatief
Versie HW
Productiejaar
Productieweek

Serienummer

Versie FW

Weergave teller manoeuvres
Het nummer bestaat uit de waarden van de parameters van  tot , vermenigvuldigd met 100.
OPMERKING
OPGELET
/ stap stap, enz).
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Uitgevoerde manoeuvres
 x100 = 12.300 manoeuvres

Weergave teller manoeuvres
Het nummer bestaat uit de waarden van de parameters van  tot , vermenigvuldigd met 100.
OPMERKING
OPGELET
/ stap stap, enz).

Uitgevoerde manoeuvres
 x100 = 12.300 manoeuvres

Weergave urenteller manooeuvres
Het nummer bestaat uit de waarden van de parameters van  tot .
OPMERKING: de waarden die zijn aangeduid in de tabel zijn puur indicatief
Wanneer de uurlimiet van de manoeuvres wordt overschreden ingesteld door  en  wordt het visuele onderhoudssi

OPGELET: met manoeuvre wordt elke activering van de motor bedoeld aan opening.
Op de display verschijnt  en het knipperlicht, bij stilgelegde motor, wordt geactiveerd met regelmatige intervallen (1 
s aan 4 s uit) tot het onderhoud van de installatie wordt uitgevoerd en het alarm wordt gereset.
Om het alarm te resetten, moet de bescherming gedeblokkeerd worden door het wachtwoord in te voeren ( ) gede
activeerd worden en moet 5s lang op de toets TEST gedrukt worden. Op de display verschijnt  gevolgd door  
die 4s lang knippert, en houd de toets TEST ingedrukt om het alarm te resetten tot  wordt weergegeven.
Wanneer de toets TEST wordt losgelaten, geeft de display  weer en wordt het alarm niet gereset.
Het aantal uren  wordt gememoriseerd door de regeleenheid, en de telling wordt hernieuwd.
Wanneer de waarde = , =  wordt overschreden (9990 uur van manoeuvre) wordt het alarm van het onderhoud 
niet meer beheerd.

Uren manoeuvres
 = 123 uur

Weergave teller dagen inschakeling regeleenheid
Het nummer bestaat uit de waarden van de parameters van  tot .
OPMERKING

Dagen inschakeling
 = 123 dagen

Wachtwoord
De instelling van het wachtwoord belet de toegang tot de afstellingen aan onbevoegd personeel.
Wanneer het wachtwoord is geactiveerd ( = ) kunnen de parameters weergegeven worden maar kunnen de 
waarden NIET gewijzigd worden.

OPGELET: Als het wachtwoord wordt verloren, moet de assistentidienst gecontacteerd worden.
Procedure activering wachtwoord:
• Voer de gewenste gegevens in de parameters , ,  en .
• Met de toetsen UP en/of DOWN wordt de parameter  weergegeven.
• Druk 4 s lang op de toetsen + en -.
• Wanneer de display knippert, is het wachtwoord gememoriseerd.
• Schakel de regeleenheid uit en opnieuw in. Controleer of het wachtwoord is geactiveerd ( = ).

Procedure tijdelijke deblokkering:
• Voer het wachtwoord in.
• Controleer dat =  .

Procedure wachtwoord wissen:
• Voer het wachtwoord in ( = ).
• Memoriseer de waarden van , , ,  = 
• Met de toetsen UP en/of DOWN wordt de parameter  weergegeven.
• Druk 4 s lang op de toetsen + en -.
• Wanneer de display knippert, is het wachtwoord gewist (de waarden , ,  en  betekenen 

“wachtwoord afwezig”).
• Schakel de regeleenheid uit en opnieuw in ( = ). 

Wijziging wachtwoord
Bescherming gedeactiveerd.
Bescherming geactiveerd.
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14 Signalering van de veiligheidsingangen en van de bedieningen 
(modus TEST)

Als geen vrijwillige bedieningen zijn geactiveerd, moet op de toets TEST gedrukt worden en moet het volgende 

DISPLAY MOGELIJKE OORZAAK INGREEP VANAF SOFTWARE TRADITIONELE INGREEP
Veiligheidscontact STOP geo
pend.
Foute selectie van de parameter 

.

Controleer de correcte selectie van 
de parameter .

Installeer een STOP knop (N.C.) of overbrug 
het contact ST met het contact COM.

Contactlijst COS niet of verkeerd 
aangesloten.

als par. 

Indien deze niet wordt gebruikt of 
moet uitgesloten worden, moet 
de parameter  ingesteld 
worden.

Indien deze niet wordt gebruikt, moet het 
contact ISEL overbrugd worden met het 
contact COM.

Fotocel FT1 niet of verkeerd aan
gesloten.
Foute selectie van de parameter 

.

Indien deze niet wordt gebruikt of 
moet uitgesloten worden, moet de 
parameter  en  inge
steld worden.

Indien deze niet wordt gebruikt, moet het 
contact FT1 overbrugd worden met het 
contact COM.
Controleer de aansluiting en de referenties 
van het aansluitschema (afb. 4).

Fotocel FT2 niet of verkeerd aan
gesloten.
Foute selectie van de parameter 

.

Indien deze niet wordt gebruikt of 
moet uitgesloten worden, moet de 
parameter  en  inge
steld worden.

Indien deze niet wordt gebruikt, moet het 
contact FT2 overbrugd worden met het 
contact COM.
Controleer de aansluiting en de referenties 
van het aansluitschema (afb. 4).

In afwezigheid van de vrijwillige 
bediening kan het zijn dat het 
contact (N.O.) defect is of dat de 
aansluiting op een knop fout is.

Controleer de contacten PP - COM  en de 
aansluitingen van de knop.

Controleer de contacten CH - COM  en de 
aansluitingen van de knop.

Controleer de contacten AP - COM  en de 
aansluitingen van de knop.

Controleer de contacten PED - COM en de 
aansluitingen op de knop.

In afwezigheid van de bediening 
kan het zijn dat het contact 
(N.O.) defect is of dat de aanslu
iting op de timer fout is.

als par. 

Controleer de contacten ISEL - COM. 
Het contact mag niet overbrugd worden als 
het niet wordt gebruikt.

OPMERKING
Er wordt aanbevolen om de signaleringen van de status van de veiligheden en van de ingangen altijd op te lossen in de 
modus “ingreep vanaf software”.
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15 Signalering alarmen en storingen
PROBLEEM ALARMSIGNALERING MOGELIJKE OORZAAK INGREEP

De poort wordt 
niet geopend of 
niet gesloten.

LED POWER UIT Geen netvoeding. Controleer de netkabel.

LED POWER UIT Verbrande zekeringen.
Controleer de zekeringen F1, F2 
en F3.

Vervang de zekering. Er wordt aanbevolen om 
de zekeringen enkel te verwijderen en opnieuw te 
plaatsen wanneer de netspanning is uitgeschakeld.

Storing in de ingaande voe
dingsspanning.
Initialisatie van de regeleenheid 
mislukt.

Schakel de stroiomtoevoer uit, wacht 10 s, en scha
kel de stroomtoevoer opnieuw in.
Als het probleem aanhoudt, neemt u contact op 

en mogelijke assistentie.

om de fout tijdelijk te verbergen en de parameters 
van het bedieningspaneel te raadplegen.

Overstroom gedetecteerd in de 
inverter.

Druk twee maal op de toets TEST of geef 3 bedie
ningen achtereenvolgens.

Gegevens lengte slag fout. Druk op de toets TEST en controleer de veiligheid/
en die in alarm is/zijn.
Controleer de correcte positionering van de mecha
nische aanslagen van MOTOR 1 en MOTOR 2.
Herhaal de procedure van de lering.

Motor 1 niet aangesloten. Controleer de motorkabel.

Motor 2 niet aangesloten. Controleer de motorkabel.

ters.

(btLO) Batterijen leeg. Wacht tot de netspanning wordt hersteld.

De procedure van 
de lering wordt 
niet voltooid.

. De toets TEST werd onterecht 
ingedrukt.

Herhaal de procedure van de lering.

De veiligheden zijn in alarm ge
steld.

Druk op de toets TEST en controleer de veiligheid/
en die in alarm is/zijn en de respectievelijke aanslu
itingen van de veiligheden.

Excessieve spanningsval. Herhaal de procedure van de lering; controleer de 
netspanning

Fout lengte slag. Plaats de poort in de positie van helemaal gesloten, 
en herhaal de procedure.

De radiobedie-
ning heeft weinig 
bereik en werkt 
niet wanneer de 
automatisering in 
beweging is.

De radiotransmissie wordt belem
merd door metalen structuren of 
muren van gewapend beton.

Installeer de poortvleugelsnne.

Batterijen leeg. Vervang de batterijen van de radiobediening.

Het knipperlicht 
werkt niet.

Lampje / LED verbrand of draden 
knipperlicht losgekoppeld.

Controleer het LED circuit en/of de draden.

De controlelamp 
van 'poort geo-
pend' werkt niet.

Lampje verbrand of draden 
losgekoppeld.

Controleer het lampje en/of de draden.

De poort voert het 
gewenste mano-
euvre niet uit.

Draden motor omgekeerd.
om.

OPMERKING
ontvangen, als het probleem niet is opgelost, verschijnt de alarm signalering op de display.
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16 Modus INFO
TEST

x5 s

TEST
1 Klick... OM DE MODUS 

TE VERLATEN

Via de modus INFO kunnen bepaalde waarden weergegeven worden die worden gemeten door de regeleenheid B70/2ML.
Vanaf de modus “Weergave bedieningen en veiligheden” en met motoren niet in werking moet de toets TEST 5 s lang 
ingedrukt worden.

Parameter Functie
.

Geeft de positie weer van MOTOR 1 / MOTOR 2 uitgedrukt in toeren op het ogenblik van de controle, ten 
opzichte van de totale lengte.
Geeft de totale lengte van de geprogrammeerde slag weer van MOTOR 1 / MOTOR 2, uitgedrukt in toeren.
Geeft de snelheid weer van MOTOR 1 / MOTOR 2, uitgedrukt in toeren per minuut (rPM).

Als MOTOR 1 / MOTOR 2 niet werkt, is de verbruikte stroomwaarde 0. Wanneer een bediening wordt gegeven, 
kan het stroomvberbruik gemeten worden.
Indicator goede conditie installatie. Wanneer de motoren niet in werking zijn, kan een eventuele overbelasting 

netspanning = 230 Vac (nominaal), bUS= .
.

netspanning= 253 Vac (+10%), bUS= .
Geeft de stroom weer die wordt gebruikt om eventuele gedetecteerde krachtinspanningen van MOTOR 1 / 

als de regeleenheid een krachtinspanning meet die groter is dan diegene die is gememoriseerd tijdens de fase 
van de lering, wordt de stroom vergroot die moet geleverd worden door MOTOR 1 / MOTOR 2.
Geeft de stroomlimiet weer waarop de detectie van het obstakel ingrijpt (antiverplettering) van MOTOR 1 / 

instellingen van de parameters ,  en .
Voor een correcte werking van de motor  moet de waarde altijd lager zijn dan .
Geeft de tijd weer die nodig is voor MOTOR 1 / MOTOR 2 om een obstakel te detecteren (parameter / ), 
uitgedrukt in seconden. Voorbeeld 1.000 = 1 s / 0.120 = 0.12 s (120 ms). Controleer dat de tijdsduur van de 
ingreep groter is dan 0,3 s.
Indicator goede conditie MOTOR 1 / MOTOR 2. In normale omstandigheden is de waarde kleiner dan 500.  Als 
de waarde meer dan 2000 bedraagt, blokkeert de regeleenheid de motor. Een grotere waarde dan 500 duidt 
aan dat de kwaliteit van de aansluitkabel niet geschikt is voor de installatie of dat de aansluitkabel te lang is of 
een ongeschikte diameter heeft, of dat een elektrisch probleem met de brushless motor aanwezig is.

  positie gekend, normale werking.
  positie gekend van POORTVLEUGEL 1, fase terugwinning positie in uitvoering.
  positie gekend van POORTVLEUGEL 2, fase terugwinning positie in uitvoering.
  positie gekend van beide poortvleugels, fase terugwinning positie in uitvoering.

Duidt de status van de poort aan (Geopend/Gesloten).
 automatisering in fase van opening (motoren actief).
 automatisering in fase van sluiting (motoren actief).
 automatisering helemaal geopend (motoren niet actief).
 automatisering helemaal gesloten (motoren niet actief).
  te lage netspanning of overbelasting gedetecteerd.
  overbelasting op de motoren gedetecteerd. 

• Als op de regeleenheid slechts één motor is aangesloten, worden enkel de parameters van “MOTOR 1” weergegeven.
• Om de parameters te overlopen, moeten de toetsen + / - gebruikt worden. Wanneer de laatste parameter wordt 

bereikt, moet teruggekeerd worden.
• In de modus INFO is het mogelijk om de motoren te bedienen om de werking ervan in real time te controleren.
• De motoren kunnen afzonderlijk gecontroleerd worden in de modus DODEMAN en de gemonteerde veiligheden 

(fotocellen, contactlijsten, STOP), en het bericht van de vraag om positiegegevens " " worden verwaarloosd, 
behalve de detectie van obstakels. De controle van MOTOR 1 is enkel mogelijk wanneer op de display het volgende 

, ,  en ; de controle van MOTOR 2 is mogelijk wanneer , ,  
en  wordt weergegeven.

p1

p2

voorbeeld: 1-DRUKKEN 2-LOSLATEN
OPNET SLUIT

ofof
OPNET SLUIT

of

binnen 1 s

3-WEDER-DRUKKEN
OPNET SLUIT

of
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• De betreffende MOTOR wordt geactiveerd in opening door op de toets "PIJL OMHOOG" te drukken, en wordt in 
sluiting geactiveerd door op de toets "PIJL OMLAAG" te drukken.

• 
en druk hem binnen 1s opnieuw in (houd hem ingedrukt). De activering stopt wanneer de toets wordt losgelaten.

faseverschuiving van de poortvleugels zou problemen kunnen veroorzaken. Voordat de modus INFO wordt verlaten, 
wordt aanbevolen om de poortvleugels correct opnieuw te positioneren.

• Druk op de toets TEST om de modus INFO te verlaten.

16.1 B74/BCONNECT -stand
Door B74/BCONNECT in de WIFI

Voor verdere informatie verwijzen wij u naar de installatiehandleiding van de aansluitmodule B74/
BCONNECT.

Modus "assistentie op afstand"

en dus met beheer op afstand.
Wanneer hulp op afstand is ingeschakeld, verschijnt de melding ASCC (assistance connect controlled) op het display.
Door op de TEST toets te drukken verdwijnt deze melding gedurende 10 seconden, en is het mogelijk toegang te
krijgen tot de parameters en andere functies van het display.

knipperende ASCC weer.

Modus "noodbediening"

automatisering bij lage snelheid en met aanwezigheid van de bediener kan worden geopend en gesloten, en dus met 
beweging van de bladeren alleen indien de besturing persistent is (wanneer de besturing wordt losgelaten, stoppen de 
bladeren).
Noodbediening wordt aangegeven door activering van het knipperlicht met een hogere frequentie.

1) residentieel (knipperende L-ES
radiobesturing) wordt initieel beheerd als een openingscommando; pas wanneer volledige opening bereikt is, zal 
activering van het commando de rolluiken in sluitingsmode sturen. Pas als het commando volledig is afgesloten, kan 
het weer open.
2) condominium (knipperende L-EM
openingscommando, maar eenmaal volledig geopend zullen de vleugels niet meer sluiten.

Door de TEST toets in te drukken verdwijnt deze melding gedurende 10 seconden, en is het mogelijk toegang te krijgen 
tot de parameters en andere functies van het display.
ASCC "assistentie op afstand" modus ingeschakeld
L-ES
L-EM "Condominium noodbedrijf" modus ingeschakeld

17  Mechanische deblokkering
Indien spanning ontbreekt, is het mogelijk om de poort te deblokkeren zoals is aanegduid in de handleiding voor het 
gebruik en het onderhoud van de automatisering.
Wanneer de spanning wordt hersteld en de eerste bediening wordt ontvangen, start de regeleenheid een manoeuvre 
van opening in de modus van terugwinning positie (zie hoofdstuk 18).

18  Modus positieherstel
Na een onderbreking van de spanning of na drie opeenvolgende keren een obstakel in dezelfde positie is gedetecteerd, 
start de regeleenheid bij de eerste bediening een manoeuvre in de modus positieherstel.
Wanneer een bediening wordt ontvangen, start de poort een manoeuvre aan lage snelheid. Het knipperlicht wordt 
geactiveerd met een andere sequentie dan de normale werking (3 s aan, 1,5 s uit).
Tijdens deze fase voert de regeleenheid een reeks handelingen uit om de correcte positie te recupereren in de opening 
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n de sluiting. Let op! Tijdens de fase van het positieherstel mag u geen enkele bediening activeren en de fotocellen niet 

ONTGRENDELING VAN DE VLEUGELS MET REGELEENHEID GEVOED
Als u beide vleugels ontgrendelt vanuit een volledig geopende of volledig gesloten positie, om de normale werking 
van de poort te verkrijgen, plaatst u de vleugels eenvoudig terug in de positie die ze hadden op het ogenblik van de 
ontgrendeling. Bij de eerste ontvangen bediening zal de poort de normale werking hervatten.
LET OP: Als één of beide vleugels wordt/worden ontgrendeld wanneer ze volledig zijn gesloten, worden de 
positiegegevens van de vleugels weergegeven om de doorgang handmatig te openen. In dit geval moet het positieherstel 
worden uitgevoerd zoals is uitgelegd in de volgende afbeelding.

GESLOTEN
(CNT1=0, CNT2=0)

GESLOTEN

HET ACTIVEERT 
HET 

ANTIVERPLETTERING

1 tw.

CONTROLE
PP

CONTROLE
PP

CONTROLE
PP

HAND 
OPENING

POORTVLEUGEL1
OP AANSLAG

1

INVERSIE
POORTVLEUGEL

1 2

OPENING
POORTVLEUGEL

1 2

GEOPEND

1 2

GEDEELTELIJKE 
SLUITING

POORTVLEUGEL

1 2

POORTVLEUGEL 2
GESLOTEN

1 2

SLUITING
POORTVLEUGEL 2

1 2

RIPOSIZIONAMENTO

SLUITING
POORTVLEUGEL 1

1 2
Ja

POSITIEHERSTEL MET REGELEENHEID NIET GEVOED (BLACK-OUT) EN TUSSENPOSITIE VLEUGEL (NIET VOLLEDIG 
GESLOTEN OF NIET VOLLEDIG GEOPEND)

welke positie de vleugels ook zijn, wordt na 5 seconden voorknipperen het sluitingsmanoeuvre aan langzame snelheid 
geactiveerd.
Bij de volgende bediening voeren de vleugels het openingsmanoeuvre uit aan langzame snelheid om de normale 
bedrijfsmodus te herstellen.

ontvangst van een bediening, de herpositioneringsprocedure die zal worden voltooid wanneer de vleugels een volledige 
slag hebben uitgevoerd, zonder onderbrekingen.

19  Test

De installateur moet de impactkrachten meten en moet op de bedieningsregeleenheid de waarden van de snelheid en 
het koppel selecteren die aan de gemotoriseerde deur of poort toestaan dat de beperkingen worden gerespecteerd die 
zijn aangeduid in de normen EN 12453 en EN 12445.

Controleer dat de aanwijzingen worden gerespecteerd die zijn aangeduid in Hoofdstuk 1 "ALGEMENE 
WAARSCHUWINGEN.
• Schakel de voeding in.
• Controleer of de rotatiezin van de automatiseringen correct is. Als de beweging van de poortvleugels fout is, moeten 

• Controleer dat alle aangesloten bedieningen correct werken.
• Controleer de slag en de vertragingen.
• Controleer of de impactkrachten worden gerespecteerd aldus de normenstelsels EN 12453 en EN 12445.
• Controleer dat de veiligheden correct ingrijpen.
• Als de test van de fotocellen is geactiveerd, moet de werking ervan gecontroleerd worden door de fotocellen te 

• Indien de kit batterijen is geïnstalleerd, moet de netvoeding uitgeschakeld worden en moet de werking ervan 
gecontroleerd worden.

• Schakel de netvoeding en de batterijen (indien aanwezig) uit, en opnieuw in. Controleer of de fase van de terugwinning 
van de positie correct wordt voltooid zowel bij de opening als bij de sluiting.

20 Onderhoud
Voer het geprogrammeerde onderhoud elke zes maanden uit.
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Controleer de status van reiniging en de werking.
Indien vuil, vochtigheid, insecten of ander aanwezig is, moet de voeding uitgeschakeld worden en moeten de kaart en 
de box gereinigd worden.
Voer opnieuw de testprocedure uit.
Indien de printplaat sporen roest bevat, moet de vervanging ervan beoordeeld worden.
Controleer de doeltreffendheid van de batterijen.

21 Inzameling

procedures voor de correcte verwijdering van het product volgt. Dit product bestaat uit verschillende 
materiaalsoorten, waarvan bepaalde kunnen gerecycled worden en andere moeten ingezameld worden via 

productcategorie.
Het is verboden om dit product weg te gooien bij het huishoudafval. Voer de “gescheiden inzameling” in 

volgens de methodes die worden voorzien door de plaatselijke reglementeringen; of overhandig het product opnieuw 
aan de verkoper wanneer een nieuw gelijkwaardig product wordt aangeschaft.
De plaatselijke reglementeringen kunnen zware straffen voorzien indien dit product illegaal wordt gedumpt. Opgelet! 
Sommige delen van dit product kunnen vervuilende of gevaarlijke stoffen bevatten, die schadelijke effecten voor het 
milieu en de menselijke gezondheid kunnen hebben indien niet correct ingezameld.

22 Bijkomende informatie en contact
Alle rechten van deze uitgave zijn exclusieve eigendom van ROGER TECHNOLOGY.
ROGER TECHNOLOGY behoudt zich het recht voor om eventuele wijzigingen aan te brengen, zonder voorafgaande 
waarschuwing. Kopieën, scans, wijzigingen of aanpassingen zijn uitdrukkelijk verboden zonder voorafgaande 
schriftelijke toestemming van ROGER TECHNOLOGY.

ROGER TECHNOLOGY behoudt zich het recht voor om op eender welk moment wijzigingen of vervolmakingen uit te 
voeren aan het product die geen wijziging van de versie FW behoeven.
Als geen revisie van deze gebruiksaanwijzing aanwezig is, dienen deze instructies voor deze en voor de volgende 
versies FW van de regeleenheid.

Deze handleiding met instructies en de waarschuwingen voor het gebruik voor de installateur worden afgedrukt 
geleverd, in de relatieve doos van het product.
Het digitale formaat (PDF) en alle eventuele toekomstige updates zijn beschikbaar in de voorbehouden zone van onze 
website www.rogertechnology.com/B2B in het deel Self Service.
KLANTENDIENST ROGER TECHNOLOGY:

Voor eventuele problemen of vragen in verband met de automatisering moet de module “HERSTELLINGEN” online 
ingevuld worden op onze website www.rogertechnology.com/B2B in het deel Self Service.

EG-verklaring van overeenstemming
V.to (TV) VERKLAART dat het commandocentrum B70/2ML voldoet aan de essentiële eisen en andere relevante 

– 2014/35/EU Direttiva LVD
– 2014/30/EU Direttiva EMC
– 2014/53/EU Direttiva RED
– 2011/65/CE Direttiva RoHS

De laatste twee cijfers van het jaar van markering | 20.
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1 

personelu.

ogólnego.
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prowadzonej.

sterowanie typu A lub B i rodzaj zastosowania 1 lub 2).

wskazania niebezpiecznych obszarów.

zmianami

konserwacji.KAPUMOTORBOLT
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sytuacji.

personelem.

przepisami.
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2 Symbole

oraz opis ich znaczenia.

Przydatne informacje.
Wskazuje informacje przydatne przy instalacji.

 Wskazuje dopuszczalny zakres temperatur.

21.

3 

Uwaga na ustawienia parametru .

F4ES lub F4S.
KAPUMOTORBOLT
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4 Aktualizacja wersji P1.05
1. Ulepszone sterowanie momentem obrotowym silnika AYRON.
2. 
3. 

4. 

5. 

6. 
7.  i 

5 
B70/2ML B70/2ML/115

230 Vac ± 10% 50 Hz 115 Vac ± 10% 50/60 Hz

MOC MAKSYMALNA POBIERANA Z SIECI 230 W

PR D ROZRUCHOWY 600 W

BEZPIECZNIKI
F1 = F3.15A (5x20 mm) zabezpieczenie zasilania akcesoriów
F2 = F15A (5x20 mm) ochrona obwodu zasilania silników
F3 = T1A (5x20 mm) zabezpieczenie pierwotne transformatora

2

ZASILANIE SILNIKA

TYP SILNIKA bezszczotkowy sinusoidalny (ROGER BRUSHLESS)

TYP STEROWANIA SILNIKIEM sterowanie zorientowane polowo (FOC), bezczujnikowe

MOC ZNAMIONOWA SILNIKA 60 W

MOC MAKSYMALNA SILNIKA 250 W

25 W (24 Vdc)

50%

DODATKOWEGO 100 W 230 V  /  (zuiver contact)

MOC KONTROLI OTWARCIA BRAMY 3 W 24 V

MOC ELEKTROZAMKA 15 W 12 V

20 W 24 V   (750 mA)

TEMPERATURA ROBOCZA

IP54

wymiary w mm 112x175

 przy oryginalnych akcesoriach ROGER 
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6 
6.1 Rodzaj instalacji

3
1

2

2

3

3

7

4

4

5

6

8
9

Zalecany kabel

1 Zasilanie 2

2
Silnik 1 Kabel 3x2,5 mm²  (mak. 10 3x4 mm² (mak. 30 m) *

Silnik 2 Kabel 3x2,5 mm²  (mak. 10 3x4 mm² (mak. 30 m)

3  F4ES/F4S Kabel 5x0,5 mm2 (maksymalny 20 m)

4  F4ES/F4S Kabel 3x0,5 mm2 (maksymalny 20 m)

5 a LED FIFTHY/24
Zasilanie 24V dc Kabel 2x1 mm2 (maksymalny 10 m)

6 Antena Kabel 50 Ohm RG58 (maksymalny 10 m)

7

 R85/60 Kabel 3x0,5 mm2 (maksymalny 20 m)

Klawiatura H85/TTD - H85/TDS
H85/DEC - H85/DEC2) Kabel 2x0,5 mm2 (maksymalny 30 m)

H85/DEC - H85/DEC2
)

Kabel 4x0,5 mm2 (maksymalny 20 m)

H85/DEC - H85/DEC2

8 Kontrolka otwarcia bramy
Zasilanie  24V DC 3W max Kabel 2x0,5 mm2 (maksymalny 20 m)

9  ( )
Zasilanie 230 Vac (100 W max) Kabel 2x1 mm2 (maksymalny 20 m)

PORADY .
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6.2 

A

V

V

A

+-COM

220÷230

N L

FU
SE

TRANSFORMER

Safety Extra Low Voltage).

OPIS

FU
SE

N L

Instalacja na silniku AYRON.

Bezpiecznik 5x20 T1A.

FU
SE

N L

Instalacja na skrzynce.

Bezpiecznik 5x20 T1A.

+

X-Y-Z

Y
X

M1

Z

Z-Y-X

Y
Z

M2

X

KAPUMOTORBOLT
.H

U



242

PL

7 Elementy sterownicze i akcesoria

, , , ,  i .

 N.O. (normalnie otwarty)

STYK OPIS
9(COR)                       10

(rys. 3).

9(COR)                       10
• 

mulator);
• 

.
.

20(+LAM)         19(COM)
W parametrze 

22(+ES)              21(COM)
.

Vmedia=12Vdc, Vmax=30Vdc; zob. tabela "FUNKCJE TECHNICZNE PRODUKTU" na stronie 239.

18(+24V)      19(COM)
239.

11(SC)                12(COM) Kontrolka otwarcia bramy 24 Vdc 3 W (patrz rys. 2)
.

11(SC)               12(COM)

.

 lub .

24(FT2)        23(COM) FT2
Fotokomórki FT2
– . Fotokomórka FT2 jest dezaktywowana podczas otwierania.
– . Fotokomórka FT2 jest dezaktywowana podczas zamykania.
– FT2

otwierania.
–

24(FT2) - 23(COM) lub usta
 i .

R90/F4ES, G90/F4ES lub T90/F4S.

25(FT1)        23(COM) FT1

–
–
– FT1

otwierania.
–

25(FT1) - 23(COM) lub 
 i .

R90/F4ES, G90/F4ES lub T90/F4S.

28(ISEL)      26(COM)
 na 

 na 
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STYK OPIS
27(ST)          26(COM)

UWAGA:

–

36 (ANT)                  35

10 m.
UWAGA:

16(AP)          17(COM)

matyczne; liczenie czasu ponownego zamykania automatycznego jest wznawiane po zwolnieniu 
polecenia otwierania.

15(CH)          17(COM)

14(PP)          17(COM)
.

13(PED)        17(COM)

RECEIVER CARD

 – PR1 ).
 – PR2 ).

B71/BC

 (Battery Low), a centrala nie reaguje na naciskanie 
przycisków.

automatycznie podejmuje przerwany manewr.

ZESTAW BATERII
2x12 Vdc 1,2 Ah
(B71/BC/INT) *
2x12 Vdc 4,5 Ah
(B71/BC/EXT)

AGM.

* tylko instalacje BOX

 lub . W ten sposób, kiedy brama jest 

B71/BC.

WIFI

zdalne).
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8 

PROG

UP

DOWN

TEST

PRZYCISK OPIS

UP 

DOWN Poprzedni parametr

+

-

PROG Programowanie ruchu

TEST Aktywacja trybu TEST

•  i/lub DOWN. .
• Przyciskami + i -
• + lub przycisku -

•  lub 
DOWN 

• 

9 

051
10 
10.1 

PARAMETR PARAMETRU
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10.2 

STEROWNICZYCH

AP PED

ORO

FT1

COS

FT2

PP

CH

POWER STOP

Symbole sterowania (segmenty AP=otwiera, 

odpowiednim parametrem.

10.3 Tryb TEST

zabezpieczenia.

STOP.

ustawienie parametru  na ).

Fotokomórka FT1.

Fotokomórka FT2.
UWAGA: 

drugiego i tak dalej.

10.4 Tryb Stand By

, DOWN 
,  +, -.

POWER
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11 Programowanie ruchu

11.1 
1. .

 HIGH SPEED SILNIKA

WYBÓR MODEL TYP 
SILNIKA KONFIGURACJE 

SERIA AYRON

BE20/200 -

MONOS4 -

2. W parametrze 

 

     
3. ).

OPEN CLOSESTOP

4. 

5. 

( , , , ,  i ).

TEST

ZAMKNIĘTY

Patrz rozdziały o sygnalizowaniu 14 i 15

PROCEDURA 
PROGRAMOWANIA
RUCHU

PROCEDURA 
PROGRAMOWANIA
RUCHU

00

27

Tak

No

tada
No

Nacisnąć

TEST

TEST

TEST PROG
AP P-

dopóki ...

1 klik

1 klik

1 klik

KAPUMOTORBOLT
.H

U



247

PL

11.2 Procedura programowania ruchu

PROG PROG
AP P- AU to

AU to

x4 s 1 klick
OTWARTY

ZAMKNIĘTY

SILNIK 1 
OTWARCIE

SILNIK 2
OTWARCIE

Tak

1 1 2

SILNIK 1
ZAMKNIĘCIE

1 2

SILNIK 2
ZAMKNIĘCIE

2

CZAS ZWŁOKI 
PARAM. 25

CZAS ZWŁOKI 
PARAM. 26

x2 s

AUAU toto

• .
• PROG .
• 
•  

otwierania.
• 

 przez 2 s.
• Kiedy symbol 

zabezpieczenia.

•  

•  
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12 Spis parametrów

PARAM. USTAWIENIE 
FABRYCZNE OPIS STRONA

PATRZ 251

bramy) 251

251

PP) 251

Miganie ostrzegawcze 251

251

251

Kontrolka otwarcia bramy/funkcja testowania fotokomórek oraz "battery 
saving" 252

Regulacja spowalniania SILNIKA 1 podczas manewru otwierania i zamykania 252

Regulacja spowalniania SILNIKA 2 podczas manewru otwierania i zamykania 252

252

252

252

252

252

252

252

automatycznego 253

253

253

lub po wykryciu przeszkody (zabezpieczenie przed zgnieceniem) 253

Wybór trybu elektrozamka 253

Aktywacja elektrozamka 253

253

SILNIKA 1 253

SILNIKA 2 254

Regulacja momentu dla SILNIKA 2 254

SILNIKA 1 254

SILNIKA 2 254
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PARAM. USTAWIENIE 
FABRYCZNE OPIS STRONA

254

254

254

otwieraniu i zamykaniu SILNIKA 1 254

otwieraniu i zamykaniu SILNIKA 2 254

254

FT1) 254

254

255

FT2) 255

255

255

255

255

256

256

256

Regulacja odcinka zatrzymania silnika 256

Wybór liczby zainstalowanych silników 256

256

256

256

256

257

257

257

257

257

257

257

258

Wersja HW 258

Rok produkcji 258

258
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PARAM. USTAWIENIE 
FABRYCZNE OPIS STRONA

Numer seryjny

258

258

258

Wersja FW 258

258

258

258

258

259

259

259

259

259

259

259
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13 Menu parametrów

PARAMETR PARAMETRU

SERIA AYRON - Motoreduktor z ramieniem przegubowym NIEODWRACALNY HIGH SPEED 
BE20/200 NIEODWRACALNYM
MONOS4 NIEODWRACALNYM

Dezaktywowane.

Po wykonaniu zaprogramowanej liczy prób brama pozostaje otwarta.

). 

.

.

Miganie ostrzegawcze

5 s migania ostrzegawczego przed manewrem zamykania.

Dezaktywowane. 
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Kontrolka otwarcia bramy/Funkcja testowania fotokomórek oraz "battery saving"

Podczas manewru zamykania szybko miga.

UWAGA:  i .

UWAGA:  i .

Regulacja spowalniania SILNIKA 1 podczas manewru otwierania i zamykania
Regulacja spowalniania SILNIKA 2 podczas manewru otwierania i zamykania

...

liczba obrotów silnika (01 = minimalnie / 20 = maksymalnie).

UWAGA: 

par. ) lub w stanie alarmu 

automatycznego jest wznawiane po zwolnieniu polecenia otwierania.
od 00 do 90 s pauzy.
od 2 do 9 min pauzy.
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automatycznego

Dezaktywowane.

od 0 do 10 s. 

od 0 do 30 s. 

po wykryciu przeszkody (zabezpieczenie przed zgnieceniem)

od 0 do 60 s. 

Wybór trybu elektrozamka

UWAGA: .

Nie jest zasilana, kiedy brama jest w ruchu.

Elektryczna blokada typu normalnie nie zasilanego, z regulowanym czasem
=0,5 sekundy; =1 sekunda; =1,5 sekundy.

Aktywacja elektrozamka
Dezaktywowane.

 war
 do .

= 0%.
= +8%; = +16%; = +25%; 

.

instalacji.
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 (lub ).

instalacji.

Regulacja momentu dla SILNIKA 2

= 0%.
= +8%; = +16%; = +25%; 

.

Dezaktywowane.

SILNIKA 1
SILNIKA 2

od min.  do max. 
sterowniczej. 

.

DEZAKTYWOWANE. Fotokomórka nie jest aktywowana lub nie jest zainstalowana.

ma natychmiast zmienia kierunek ruchu.

brama kontynuuje otwieranie.

DEZAKTYWOWANE. Fotokomórka nie jest aktywowana lub nie jest zainstalowana.
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ma natychmiast zmienia kierunek ruchu.

brama kontynuuje zamykanie.

UWAGA  lub  lub .

DEZAKTYWOWANE. Fotokomórka nie jest aktywowana lub nie jest zainstalowana.

ma natychmiast zmienia kierunek ruchu.

brama kontynuuje otwieranie.

DEZAKTYWOWANE. Fotokomórka nie jest aktywowana lub nie jest zainstalowana.

ma natychmiast zmienia kierunek ruchu.

brama kontynuuje zamykanie.

UWAGA  lub  lub .

UWAGA  lub 

Dezaktywowane.

FT1 FT2 ST

8k2 N.Z. N.Z.
N.Z. 8k2 N.Z.
8k2 8k2 N.Z.
N.Z. N.Z. 8k2
8k2 N.Z. 8k2
N.Z. 8k2 8k2
8k2 8k2 8k2
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Parametr jest widoczny po ustawieniu  lub 

Parametr jest widoczny po ustawieniu  lub 

Test fotokomórek nieaktywny.
Test fotokomórek aktywny TYLKO podczas otwierania.
Test fotokomórek aktywny TYLKO podczas zamykania.
Test fotokomórek aktywny podczas otwierania i zamykania.

)
)

Regulacja odcinka zatrzymania silnika
= szybkie hamowanie/krótszy odcinek zatrzymania ... 

Wybór liczby zainstalowanych silników
1 silnik.

UWAGA:  wynosi 

Styk z oporem 8k2. Brama zmienia kierunek ruchu tylko podczas otwierania.

Styk z oporem 8k2. Brama zawsze zmienia kierunek ruchu.

tylko przy otwieraniu.

TRYB KROKOWY.

OTWARCIE.

STOP.

radiowy jest aktywowany. Parametr  jest ignorowany.

 jest ignorowany.
(1).

(1).
(1).

(1).
(1)  

 i 
• 
KAPUMOTORBOLT
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UWAGA:
Dezaktywowane.

UWAGA:  wynosi 

lub przypadkowego przycisku.
NIE

• brama zostanie zatrzymana przyciskiem STOP.
• 

funkcja pozostaje aktywna.
• .
• 
Dezaktywowane. Parametr 

trze 

UWAGA:  = .
Od 2 do 90 s oczekiwania.
Od 2 do 9 min oczekiwania.

UWAGA: 

 i
, centrala przyjmuje tylko polecenia otwarcia i 

.

normalna.
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2x12VDC)

2x12VDC)

2x12VDC)

UWAGA. 

P1

P2

x4 s 

, , , 

• + (plus) i -
• .
• 

Uwaga
 

 do .
UWAGA
Wersja HW
Rok produkcji

Numer seryjny

Wersja FW

 do 
UWAGA:

Wykonane manewry
 x100 = 12 300 manewrów

 do .
UWAGA
Po przekroczeniu limitu godzin manewru ustawionego na  i 
co 1500 godzin manewru).

.
 i alarm nie jest resetowany.

Liczba godzin 
= , =

Czas manewrów w godzinach
 = 123 godziny
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 do .
UWAGA

 = 123 dni

=

• , ,  i .
• Przyciskami UP i/lub DOWN .
• + i - na 4 s..
• 
• = ).

Procedura odblokowania czasowego:
• 
• = .

• = ).
• , , ,  = 
• Przyciskami UP i/lub DOWN .
• + i  - na 4 s.
• , ,  i 

• = ). 

Zabezpieczenie dezaktywowane.
Zabezpieczenie aktywowane.
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14 
(tryb TEST)

-
TLACZ OPROGRAMOWANIU

STOP jest 
rozwarty.

.

. STOP (N.C.) lub 
COM. 

COS nie 

par. 

.
styk ISEL i na styk COM.

Fotokomórka FT1 nie jest pod

.
 i 

styk FT1 i na styk COM.

4).

Fotokomórka FT2 nie jest pod

.
 i 

styk FT2 i na styk COM.

4).

PP - COM
z przyciskiem.

CH - COM
z przyciskiem.

AP - COM
z przyciskiem.

PED - COM
nia z przyciskiem.

par. 

ISEL - COM. 

UWAGA
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15 
PROBLEM SYGNALIZACJA 

ALARMOWA

otwiera lub nie 
zamyka.

Kontrolka POWER nie Brak zasilania sieciowego.

Kontrolka POWER nie Spalone bezpieczniki.

F3.

wego.

nia.

3 komendy.

SILNIKA 1 i SILNIKA 2.

(btLO)

Procedura progra-
mowania ruchu 

. TEST.

Pilot radiowy ma Transmisja radiowa jest utrudnio
na przez metalowe konstrukcje 

tu.

wej.

Kontrolka otwar-
cia bramy nie przewody.

Brama nie wyko-
nuje zadanego 
manewru.

Zamienione przewody silnika.

UWAGA

alarmowa.
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16 Tryb INFO
TEST

x5 s

TEST
1 klik... ABY WYJŚĆ Z 

TRYBU

B70/2ML.
zatrzymaniu silników

TEST.

Parametr Funkcja
.

.
.
.

,  i .
.

/

problemie elektrycznym silnika bezszczotkowego.

• 
• + / -
• 
• 

, ,  i 
, ,  i .

p1

p2

przykład: 1-NACISNĄĆ 2-RELEASE
OTWIERA ZAMYKA

lub
lub

OTWIERA ZAMYKA
lub

w ciągu 1 s

3-RE-NACISNĄĆ
OTWIERA ZAMYKA

lub
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• 

• 

przycisku.

sposób.
• 

16.1 Tryb B74/BCONNECT
Poprzez umieszczenie B74/BCONNECT WIFI

Tryb "zdalnej pomocy"

ASCC (assistance connect controlled).
TEST

Tryb "operacja awaryjna"

1) mieszkaniowy L-ES

2) kondominium L-EM

TEST

ASCC
L-ES
L-EM

17 Odblokowanie mechaniczne

18 Tryb szukania pozycjiKAPUMOTORBOLT
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ZAMKNIĘTY
(CNT1=0, CNT2=0)

ZAMKNIĘTY

ZABEZPIECZENIE 
PRZED 

ZGNIECENIEM

1 sec.

POLECENIE
PP

POLECENIE
PP

POLECENIE
PP

RĘCZNE
OTWARCIE

SKRZYDŁA1
NA ODBOJNIKU

OTWARCIA

1

INWERSJA
SKRZYDŁA

1 2

OTWARCIE
SKRZYDŁA

1 2

OTWARTY

1 2

CZĘŚCIOWE 
ZAMKNIĘCIE
SKRZYDŁA

1 2

SKRZYDŁA 2
ZAMKNIĘTY

1 2

ZAMKNIĘCIE
SKRZYDŁA 2

1 2

REPOSYTUCJA

ZAMKNIĘCIE
SKRZYDŁA 1

1 2
Tak

, a zasilanie zostanie przerwane, po przywróceniu zasilania sieciowego, 

 jest ustawiony na , po otrzymaniu 

19 Testy odbiorcze

12445.

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

zarówno podczas zamykania, jak i otwierania.
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20 Konserwacja

21 Utylizacja

22 Informacje dodatkowe i dane kontaktowe

ROGER TECHNOLOGY.

zmiany wersji FW.

wersji FW centrali sterowniczej.

strony internetowej www.rogertechnology.com/B2B, w sekcji Self Service.

SERWIS KLIENTA ROGER TECHNOLOGY: 
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B70/2ML

– 2014/35/EU Direttiva LVD
– 2014/30/EU Direttiva EMC
– 2014/53/EU Direttiva RED
– 2011/65/CE Direttiva RoHS

Ostatnie dwie cyfry roku nadania oznakowania  | 20.

KAPUMOTORBOLT
.H

U



267

KAPUMOTORBOLT
.H

U



ROGER TECHNOLOGY
Via S. Botticelli 8 • 31021 Bonisiolo di Mogliano Veneto (TV) • ITALIA
P.IVA 01612340263 • Tel. +39 041.5937023 • Fax. +39 041.5937024

www.rogertechnology.com
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